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Imperturbabilitä» 
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u d giorno che il Rc di Svezia Carlo XII. asse« 
diato in Stralsunda f stava dettando lettere al 
suo Segretario per la Svezia, una bomba cadde 
sulla casa, in cui il Re dimorava, ed avendo 
sprofondato il tetto venne a scoppiare vicino 
alla camera del Sovrano, La melk del pavimen- 
to cadde in pezzi; il gabioetto, dove dettava 
il Monar>ca, trovandosi separato con grossamu- 
raglia, con soffrl punto da quello scuotimento 5, 
e per siogoläre fortuna ncssuno dei pezzi scop- 
piati ue penetro il gabinetto, quantunquc la porta 
ne stava aperta. Allo scoppio della bomba, ed . 
ai crolü strepitosi della casa, la penna cadde 
dalla mano del Segretario. Cos'£? gli disse il 
He d'un aria tranquilla j perche dunque non scri- 
vete? — Ed egli non potä rispondere se non 
che: Eh la bomba! Sire. — Ebbene, riprese il 
Sovrano, che cosa a da fare la bomba colla let- 
iera che vi detto ? Su via, continüate, / 

A * 



I quattro felici* 

II Duca di Mootmorcnci essendo alla' cam 
pagna andö una bella sera di Maggio a passeg 
giare con ud. suo amico. La dolce freschezz« 
de* zeffiretti, il bei sereno del cielo, c qucl gar 
rit degli uccelli nuozio della nottc vicina, e deil 
imminente riposo della natura, avean loro esal- 
tato lo spirito, e penetrato il cuore d'una soave 
malinconia. Gia ritornavaoo alle loro capanne i 
rustici, e le pastorelle rimenavano, cantdiido, 
ai propri tuguri le loro picciole greggie; alior- 
ch£ i due iflustri personaggi vennero ad intrat. 
tenersi sulla felicitä della vita. L'amico sosten- 
ne coo ragione e buon fondamento , che noo di 
rado un uomo di medioeri ricchezze vive pid 
soddisfatto , che i £randi della terra« Qul, sog* 
giunse il Duca, dimandiamo a costoro che ven» 
gono verso di noi y essi. potranno soddisfare la 
nostra questione. Eraoo quattro rustici, che ve- 
nivano dai campi portaodo i loro attrezzi sulle 
ipalle. Buonagente, Tor disse il Duca, appaga* 
te ve ne prego una mia curiosita: ditemi siete 
voi contenti? credete veramente d'esser felici? 
3re di questi risposero , che tutia la loro feiieita 
consisteva in alcune pertiche di terreno, ch* 
essi avevano ereditate dai loro parenti^ mache 
per altro du IIa di piü desiderarano , poichi cid 
gli bastava per condurre, lavorando, una vüa 
lieta e contenta. II quarto confesso, che non altro 
gli maneava per soddisfare intieramente alle sue 
brame, che il riacquisto d' uo campicello, il 
quäle una volta aveva appartenuto alla $ua fa« 
miglia j ma che poi era caduto in altre maui. 

■ 

■ 
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Dunquc se voi aveste questo eampo seguitö il 
Duca^ sareste voi felice? — O Dio! cosi felice 
che niente piü ! Ebbene , quanto pud costarc 
JEh Signore ! costa due mila franchi. — Non im- 
porta; questa 6era voglio che Ii abbiate. Oh 
quanto sono io fortunato ! ceclamo allora iL 
Dura, d'aver potuto rend'er un uomo contento. 
<t* La vera felicitä non consiste neil 9 aver moU 
to ; ma nel saper godere di cid, che da 1* indu- 
stria e la fortuna, e saper appagarseae» 

II Pit töre Apelle, 

II carattere di Apelle era semplice ed apety 
to* ma not) iocontrava in eguai m9do a tutti i 
Generali di Alessandro dal /quäle era somma- 
tnente amato- tProtolomeo uno di loro 9 che in 

■ 

appresso ricevette in parteil Regno d'Egittonoa 
era stato raai favorevole a que&to pittore* U 
perch£ non si sa. 

Apelte alcun tempo dopo la morte di Ales« 
sandro s'imbarco per trasferirsi in iina citth deU 
la Grecia, e per mala sorte venne spinto dauna 
• burrasca versö Alessandria f dove U n^iovo Re 
non lo accolse punto favorevolmente. Oltre que- 
sta umiliaziana, che gli con venne soffrire; vi 
trovö pure degl' rnvidiosi tanto maligni, che 
s'impegnarono di farlo cadere in qualche laccicu 
Con tal mira persuasero uno degli UfFiziali della 
Corte ad invitarlo alla cena del Re f non dubi. 
tandb essi che l'apparcnza di aversi prcso da se \ 
medesimo questa Ubertä, gli auircrebbc lo sdegnq 
d'un Printipeche nool'am'ava punto, e chenulla N 
sapeva dcll* inganno. Apelle si portd in cffettp 
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alla ifceoa; ma il Re appena che io vide entran 
gli si *e incoutro, e gli dimandd bruscaraente 
ein fosse fra. suoi Uffiziali quello che l'avesse in 
vitato alla sua tavola. L'artista senza turbars 
si cavo d'impaccio da uomo dl spirito e perfetu 
disegnatore. Frese da un braoiere, ch'era colä 
uoo spento carbone, e disegno con Ire o quat 
tro tratti il profilo di colui, che Io aveva in vi 
tato* Protolomeo fin dai primi delineamenti ri 
conobbe l'ingannatore, ammiro con stupore Pia- 
gegno , ed il gran talento dell* artista , il quäle 
ebbe pure! la sorte di oitenere Tamicizia del Re, 
che d'aliora io poi lo ricolmo di beni e d'onori. 

Rara A irt i c i z i a. 

Dionisio tiranno di Siracusa, dovette alle 
sufe violenze, ed ai suoi artifizi il Sovrano po* 
tere, di cui erasi impadronito. In mezza ai pid 
gran tesori si trovava povero, perche non aveva 
alcun amico: Temuto da ognuno, egli temeva 
tutti, e non era amato da nessuno. La virtii 
stessa p#r ün uomo di un tal carattere era sos- 
jpetta. La sua, difTidenza cadde soyra Pitia, lo 
fece imprigionare, ed egli stesso lo condaDno a 
morte. Pitia lo pregq di permettergli , che po. 
tesse porre in ordine le cose sue, e promise d* 
essere di ritorno in quel gioroo appunto che gli 
verrebbe fissatp ; Egli vi aggiunse, che aveva 
un amico, il quäle si sarebbe offerto di perder 
per lui la vita in caso , che non ritornasse. Una 
confidenza si straordinaria eccitö lacuriositä del 
tiranno. Si fece venir Damone (quest'era ilnome 
del citato amico«) Esso si rese mallevadore di 
■ - • • <■ - - j 
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Fitia, colla testa, ed a tal condizione ricevette 
questi la Ubertk d'andarsene ovunque pure gli 
piacesse. > 

Ecco che arriva giä quel giomo fatale; Pi- 
tia non ritorna ancora, e Damone vien condotto 
&\ supplir«io- J£gU se ne andava coa pii siciyo f 
e senza punto lagnarsi della sua barbara sorte$ 
quando ad'-uvi . tratto yede comparir Pitia, che 
veniva a lui correndo, per coxppiere la sua pro- 
messa. Avvertitone i| Tiranno , Ii fa venire a 
lui d'innanzi, e rapito da tanta fedeltä, Ii prega 
istantcmente di volerlo ammettere come un verzo 
ad una si rara amicizia. L*a loro risposta fucon- 
forme alla generositi della loro condotta; Voi 
potete rimaneme sicuro % gli soggiunsero qncsti f 
purchc sappiate rendervene degoo. 

Amor f i e 1 i a 1 e, 

Un veccttio quasi centenario aveva dodici 
figli, tutti soldati, i quält non avevano che la 
iora paga per vivere. Essi ottepnero un congedo 
di cui profittarono, per venire ad abbracciare il 
loro padre , che essi trovarono nella piil grande 
indigenza Come! esclamo l'uno d'essi, aver da* 
to dodici, diffensori alla patria , e non avere di 
che vivere ? Bisogna che il nostro buon padre 
sia assistito. — Ma in qual modo ? Soggiunse 
altro. — Non v' \m qul un Monte di Pieta , che? 
presta del denaro ad interresse?* — AbbiamQ 
qualche cosa da portarvi? • • Noi non abbiama 
Diente e senza sicurezza non otterrerno nulla. ^ 
Ora ascoltate me, cari fratelli 9 disse il piu vU 
vace; Nostro p&dre £ stato sartore, ha cserci- 

• * < 



tato tuiigd tempo questo niestiere, cd' or* sei 
jnuore di fame; questo prova la sua probitä 
noi siamo tutti al servizio dcl Rc da parecch 
anni : nessuno puA rimproverarci d'innonestä, , 
nk di aver mancato alle leggi d'onore. Mettiamc 
quest' onore in ipoteca per cioquanta lire, forse 
ci verranno date. Proviamo f esclamarono gli 
altri. Questa idea fu adunque unanimamente 
approvata, ed i nostri militari scrissero, e segna- 
tooo di proprio pugno il seguente biglietto. 

„Dodici Inglesi , figlj d'un sartore ridotto 
„alla piü grande miseria, all' ttk di quasi cent* 
„anoi; servendo tutti dodici il Re e la patria 
„con vero zelo, dimandaoo la somma di ein* 
„quanta lire 9 per solle vare l'infelice loro padre« 
„Per sicurezza di questa somma impegnaoo il 
„loro onore , e promettooo il rimborso nel ter. 
„mine di un anno/' 

Fecero portare questo biglietto alla direz- 
xione della casa d'imprestito, e vi andarono essi 
medesimi a sentirne la'risposta, la quäle fu fa- 
vorevole. Vennero sborsate loro le cioquanta 
lire, il biglietto fu in loro presenza stracciato, 
e furono accertati , che in avvenire si provve. 
derebbe ai bisogni del padre loro* Fu appena 
reso cognito quest' aneddoto per Londra, che 
grandi e piecoli, ricchi e po veri J aecorsero alla 
casa del sarto per vederlo ; [nessuno vi veone 
colle tnani vuote, ed il vecchio si trovo tosto in 
cotnodissime circostanze a segno che dopola sua 
morte lasciö qualche piecolo capitale , che serrl 
a ricompensare la piet& figliale della sua onesta 
famiglia/ 

' • ■ ! 
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Tratto <P U m ä rt 1 t i. 

ün povcro carico d'uu fascio di legna sc ne 
ritoroava da im vicin bosco, rtella cittä in cui 
soggiornava; estenuato dalla fatica cerci per im 
di allegerirsi, depoucndo il suo fagotto 
sopra una panca d'una bottega: dal ^grao pescr 
si ruppe, ed il raercante adirato eenesce dal suo 
negozio, insulta Pinfeiice colle piu acerbc pa- 
role, e Ip vuol costringere a pagarc il danno ca? 
gionatogli; quel misero non aveva denaro: fu 
chiamata la guardia per porlo in arresto ; il di* 
graziato piange a dirotte lagrime; ma Tinumano 
mercatante non si muove punto a pietä; nel 
mentre che la guardia afferra il povero, per con- 
durlo al carcere, passa fortuoatamente uua gra- 
ziosa donzelletta; essa si ferma, s'informa an« 
ziosamente di cii che era eccaduto, e mossa d^ 
compassione, trae la borsa , paga l'indegno mer«? 
cante, e regalando alcune monete aüosventurato» 
sco partl. In qucsta gujsa ella ebbe il contento 
di Iiberare il mendico , che Ja colrod di bene» 
dizioni. 

Federico II f Rc di Prussia, ed un 

mercantc, 

II Re trovavasi a Sans - Souci ; un Olandese 
passeggiava in atto d* ammirazione ossecvando 
le cose rimarcabili di quelta reggia dclizia. II 
So/rano se gli accosta, e gli dimanda ufficiosa* 
raente, se avesse voglia di veder pure ilgiardino 
Reale» il mercante che non couosceva il Mo- 
narca 9 rispose, ch' egli dubitava molto, che 



ciö fosse permfcsso allorclie vi si trovava il Rc 

Non vi date di cid alcuna cura . sarä miö im 
pefeno di condurvici. — Federico mostro al mer 
cante le piu belle parti del suo giardino, c dj 
maadogli ben anche il suo seritimento sovra di. 
verse cose. Visto ch* egli ebbe quel deliziosa 
iuogo , iL mercante tird fuori la sua borsa , per 
dar la mancia al suo conduttore. Non v* inco- 
modate , gli disse il Sovrano, ei i proibito di ri- 
cevere mal aicana cosa , se il Re vcnisse a ja- 
perlo noi saremmo castegati immaneabifmente. 
II mercante lo ringrazio ufficiosamente, e si stac~ 
cö da lui neir opinione, che quegli fosse l'ispet- 
tore de' Reali giardini. Ma di Ii a poco incon- 
tra il giardin-ere, \i quäle d'un tuon ruvido gli 
domanda: Che fate voi qui? non vedete che il 
e presenio ? L'Olandese si vede costretto di 
raccontargli cid che glr era awenuto, e lodcj 
moTto la genülezza dr colui che gli aveva mo. 
?trato il giardino. — Esapete voi chii? glidi- 
jnando il giardiniere, egli e il Re medesim*. 
SMmagini ora chi legge qual fu la sorpresadet 
Batavo. 



t • 



U A v a r o. 




Avendo inteso un avarp il quaje si recav* 
*d onore di esserlo, che il medico Dumoulin Iq 
sorpassasse in avarizia, ando a visitarlo versa 
le oHo di ser<i. Era d'inverno* e facevä unfred- 
do grandissimo. Dumoulin aveva fatto fudeo 
Deila stufa, la cameruccia nella quäle abitava 
era ben affumicata: il lumicino poi dava si poco 
chiarore, che mal apena inosUi avari potevano 



\ 
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tra di' loro distinguersi. Servo devötd ßigno* 
Dottore, dissegli l'avaro ; eb'bi notizia csäer voi 
Puomo il.piü economo del mon2oj Io sono an« 
ch'io un poco, e bramerei esserlo ancora piü, 
percid mi obblighereste di molto, se mi voleste 
dare un qualche ammaestramento nella dorne* 
stica economia. Non venite »che per* questo? 
tiprese il Signor Dumoulin. Prendete üria &6di'£ 9 
e nello stesso tempo spense il lumc con r dirgli : 
uon ne abbiamo bisogno per parlare , ~ne saremd 
cosl meno distratti. Ah Signore! esclamd tosto 
l'altro avaro, mi basta questa sola lezione di 
economia, io vedo bene, che appetto a voi^non 
sard mai , ehe un povero novizzo; ma vi assi- 
curo che ne tram> profitto. SuH'istahte se ne 
andö via nel buio a tastone. 



In gegn es'a G i us tif i c a z'i o ne, 

II Califo Hegiage, V orrore e lo spaventö 
de* popoli per le sue crudelta , percorrendo il 
siio regno senza corteggio, je senza alcuna distin* 
tiva, incontro un Arabo del desertp a cui~disse; 
amico , io bramerei Sapere da voi, che uomo 
sia questo Hegiage di cui tanto si parla. L' Arabo 
risponde : Hegiage non e gia uomo, ma un mo« 
stro. — E di che cosa viene egli incolpato? — 
D'un infinita di delitti. — Non Tavete voi mai 
veduto? — No. — fibbcne alza gli occhi , e 
guardato, questi e colui onde tu parli. I/Arabo 
senza dimostrare la me|oma sorprcsa lo consi- 
dera da capo a piedi, indi lissatogli lo sguardo 
gli dice: E voi sapete chi son io ? — No. — 
Siappiate, ♦ . Sl sappiate, che io soao della fa- 
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äiigli* di Z&bayr di eui agoi discencfente in ui 
dato giorno delf anno impazisce; oggi £ il mic 
giorno, Hegiage sorrise , <; se nc partl. 



La vera Pacc; ove essa si trovi, 

Gli avvoc^ti, grinnamorati , i furfanti f gli 
avari, i giocatori e gli ambiziosi non godano 
giammai tu tranquillitä d'animo. Colui che vuoi 
trovarla deve cercarla net proprio cuore, nell' 0C1 
cupaziaae e nella pratica della virtk 

II Prcdicatore cd il Rustico. 

Un certo Curato sgridd, altamente un con- 
tadino del suo villaggio , perche costui non aiv 
dava mai ad ascoltare ia predic* che in ogni 
giorno fe$tivo faoevasi in quel villaggio« Signo« 
re , gli soggiunse ii rustico , essendo io urio de* 
suoi megliori asnici ho creduto essere mio do. 
vere di non ioiportunarla si di frgquente coli* 
ipie visite« 
■ 

II Gallinaccio. 

Enrico IV. Re- di Francia essendosi amsr. 
rito alla caccia prese ricovero in una capanoetta 
nella qaale trovö una vecchiarella a cui disse 
esser egli un Signorc della Corte, e che spossatd 
di ratica e di fame , desiderava trovare ristoro. 
La buomftfemmina corre in fretta dal suo vici* 
no, e di 11 a poco tornö con un aria uiolto affliu 
ta* Enrico volle sapere il motivo di sua triste^; 
za, Sono stata, gli disse , dal mio vicioo oode 
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prtgarlo di darvi qualchecosa da mangiare» EgU 
non ha che un gallinaccio , e non hnelo vuol la- 
»ciare a meuo che de gli pertnetta di veoir 6gli 
pure a raangiare !a sua parte incompagnia $ell f 
Eccellenza Vostra» — Ebbenc, perch£ non gli 
avete voi permesso di venire? fe disse il Re. — * 
Oh Eccelleoza! i un pezzo di buffone, che vi 
Avrcbbc forse ributtato collc sue ciarle, Fatela 
venire qul subito , le disse il fee, La vccchia 
sen esce , e ritorna di ü a poco col vicino , che 
portava in mano un bei gallinaccio , il quäle 
Tenne accomodatoalle preste* e messo in tavola. 
v I\ vicino si siede presso il Sovrano , e principia 
a rallegrarlo a quel pranso suo frugale con va- 
rie storielle molto facete, II Monarca vuol sa* 
pere perch& mai s'ha egli ostinato di voler ve- 
nire a mangiare il suo gallinaccio con un Signo- 
re della Corte d'innanzi ai quali le persone della 
sua estrasione sentono per l'ordinario una estre- 
ma timiditä. Allora il rustico getundoöi ai suoi 
piedi gli disse: il fatto si £ ch'io non potei rfc- 
sistere alla voglia di cenare questa sera col mio 
Re. Si Maestä, nell' entrare che faceste ip quc 
sto tugurio io vi ricooobbi. Ho servito sotto le 
yostre bandiere, ed ho combattuto piü volte pel 
mio Sovrano. „E qual Francese non paghereb- 
9> be col suo sangue l'onore ch'io ricevo inquesf 
„ora fortunata?" II Re intenerrto, lo alza, lo 
riconosce, e gli domanda quäle sarebbe la gra- 
zia ch' egli r desidererebbe maggiormente. „Sire, 
„gli disse il suddito, io supplico la Maestä Yo- 
„stra di nobilitarmi." Nobilitarvi ? disse il Re, 
ma ci avete voi pensato? La vostra nascitat ^ 
oscura- ♦ . N obilitar vi ? £ quäle sarebbe lo stein* 

■ 
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ma vost/o? — Qucsto ccrto' non tfi'imbaraz* 
-r- JEfcbene duaque qual' e? — II mio gallina« 
cio. — Enrico non pote qul ritenere ie risa. Si 
dunque , gli % disse, lo vi accordo cio che mi da 
mandate. Si assicüra, che la famiglia sussi 
*ta ancora al giorno d'oggi , e porti tuttavia ur 
gallinaccio nelle sue armi, » 

I 1 R i n c ö n t t o. 

■ ■ * c ( 

• Ii 

II Visconte di Segur incqntrando il Signor 
di Vaines, lo ferma e l'ioterroga come segue, 
E egli vero Signor mio ch'ella trovandosi jeri 
sera in una sociela, disse ch'io non ho verum 
ingegno? mentre appunto il circolo tutto face va 
lodi & i me e dei mio sapere. — Egli e verissimo 
ch'io fui nella societä di cui elia mi parla; ma 
tutto cid ch'ella mi dice della persona sua £ as* 
sululamente falso> rispose il Signor di Vaines, 
.giacche elia deve sapere, che mai fui in qual- 
che luogo ove elia fosse stato considcrato per 
uomo accorto. . ♦ e poi alle corte, Signor di Se. 
gur mio ingegnosissimo; io le diro ingenuamen« 
te , che giammai ho fatto osservare a chicches* 
sia, ch'eila non ha spirito, 

L a V i s i t a. 
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II Cardinale di R. ando a visitare il Signor 
Poussin celebre pittore francese , che in quel 
tempo in Roma soggiornava, II Cardinale che 
amava molto la societä dell" artista , vi si trat- 
tenne quella sera piü del soüto : Si fece ootte; 
Giunta che fu la carrozza, Sua Eminenza preode 

■ 
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congcdo , ed il pittore di natura sua moHo cor« 
tese; cöl lume alla mano accompagna Pamico 
suo giü per le scale, e persino alla portiera del 
legno. Sua Eminenza dal canto suo, penetrato 
da ,viva riconosceozaalle uaategli cortesie, ali'ar- 
tista si rivolge, e gli dice; „Caro il mio Pous- 
sin quanto mai vi compatisco nell* osservare che 
Don avete neppur un sol demestico. . — • Ed io 
Eminenza la compiango non poco nell' avveder- 
_mi, che tuttaia sua servitü non £ capace di ser* 
virla come io servö ognora me stesso senza avef 
bisogno di tal gente, che a non altro serve, che 
di continui fastidj« 



A d u 1 a z i o n c, 
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II Duca di Antin s Cortigiano di Luigi deci- 
moquarto diede a Fontainebleau un esempio d'una 
sorprendeHte adulazione, 11 Re aveva esternato 
il desiderio, che si tagliasse un bosco il quäle 
gli toglieva ünpd di veduta. Ii Signor di Antin 
fece segare tutti gli alberi di quel bosco, presso 
alla rddice, per -modo che n'erano intieramente . 
disgiunti ; al fronco di ciascun albero Y'erano at- 
taccate delle funi t e stavano pjonti nel bosco 
pid di due mila üomini. II Duca sapeva i\ gior* 
no in cui il Sovrano con tutta la Corte safebbe 
andato per cola a passeggiare. Sua Maesta npn 
manco di palejare di nuovo quanto le dispiaces* 
se quella parte di bosco« Sue , gli rispose il 
Duca, questo bosco apparira sulPistante ta^liato, 
-ove soltanto piaccia alla JVIaestä Vostra d*ordi- 
uarlo. Cospctto! riprese il Re f quando non #c* 
corre altro , io coraando qui , anzi desidero d'es • 
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Seme liberato. Ebbcne Sirc , questo avverr 
sull'istante. II Duca da un fischio, ed il bosc 
cadein un batter d'occhio „Ah! wie Signorc 
esclamo allora la Dqchessa di Borgogna , sc i 
Re avesse richiesto le nostre teste il Signcur d 
Antin le avrebbe fatte cadere in egual modo. 

Av venture del Co nte Bentivogliö, 

II famoso Saladino, Sultano d'Egitto, tantö 
noto e temuto dalla Cristianita discese da uoa 
Principessa di Francia, come si trova nella sto- 
ria« Egli fu generoso, affabile.; buon amico» 
amante della virtü, sensibile alle belle azion$ 9 
e piü che alcun altro capace di faroe: bravo 
soldato, gran Capitano, altrettanto abile in 
pace che in guerra, e fino politico. 

Saladino aveva fatto una tregua coi cristiani, 

di cui volle servirsi utilmente facendo un in- 

cognito viaggio per l'Europa \ affine di vedere 

e conoscere egli stesso le forze de 9 Principi cri* 

stiani collegati contro di lui. I perigli a cui 

l'esponeva una tale impresa non lo spaventa- 

rono punto: egli s'imbarcd travestito da mer* 

canie Armeno t % si fece accömpagnare da quin- 

dici de* principali Signori della sua Corte, tutti 

come lui travcstiti, e per dar maggior apparen> 

za di veritä alla loro ftnzione, presero seco un 

* * * 

gran numero di gioje, per essere creduti mer« 

canti. Giunsero a Venezia , e di lä partiti per 

Bologna, attraversando un bosco vicinoaque. 

sla cittä sul far della notte incoptrarcno il Com* 

Bentivoglio che ritornava dalla caccia« Questo 

Cavaliere vedendo quegli strafen senza guida, 

; 

7 
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ptinto d'innolträrsi nella fotesta {ove appun- 
to gli assassini ciascun giorno obbligavano i 
passaggieri a pugne sangüinose, s'avvicind 
Ioro v *e gli fe conoscere il pericolo a cui si 
eftponevano, pregandoli d'accettare l'alhergo nel 
suo castello per pronottärvi, offerendogli difarli 
poi condurre a Bologna il giorno seguente ; e 
si fece, conoscere da loro per* il Conte di Benti- 
Voglio. I finti Armeni accettarono il partito. 
t)opo mohe gentilezze da ambe le parti in pro- 
Seguire il viaggio , osservö il Conte che gli altri 
.Armeiii dimostravano un distinto rispetto per 
Saladino , e siecome egli aveva un carattere di 
grandezza e maest&, concepl il Conte per iui un 
amore ed una stima, che crescevansi a misura 
che andava trattenendolo. Fü fäcile a Saladino 
ed al di lui seguito*, perche parlavano perfettä- 
mente italiano, far coriiparire tutto illoro spirito, 
Giünsero finalmente al ca&tello, ove dalla 
Cootessa di ttentivoglio , ch'era giä statä avvi- 
Jata deirintenziorie del süo consorte, furono ac- 
fcolti i forestieri con gran dimostrazione di sti- 
tna, Ceoärono insierrie, ed il Conte assegnd 
loro magnifici appartamenti. Volendo intanto 
aver comodo d'informarfti chi e^f i fossero , egli 
pregö Saladino a godere seco il dl seguente unä 
parti ta di caccia^al che questi aeconsenü di 
buon grado ; e d'un divertimento passando in un 
altro ( fe il Conte passar loro tre giorni in con 
tifiüi piaceri, nel tempo de'qüali Saladino die 
a conoscere al Cönte tanto spirito, che questi 
höh sapeva separarsi da Iui. II finto Arraeno 
altresl concepl pel Conte ün sommo amore, ed 
tn teetfrira tenerezza pel giovine Marcheie di 

B . .. 
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Bentivoglio unico figlio del Contc e <Iella Co* 
tessa. 

Spirati intanto tre giorni, Saladino risols« 
dipartire; e non volcodo lasciare gl'illusftf suo 
alhergatori scnza dar loro vivi contrasegoi d'ijn< 
stima particolare, ei prego il Conte a permet* 
tergli di far un dono'aüa Contessa , che l'obbli- 
gasse a conservare memoria di lui, Ebbe questi 
della difficoltä a consentirvi, ma vivameote sti- 
molato, doyctte arrendersi. Allora Saladino 
presentä alla Contessa un diamarite di tanto 
prezzo, che questa Dama la quäle non attendeva 
che una sempyce galanteria di poco^ riüevo, oe 
rimase sorpresa, e lo rifiutö. Ma Saladino le 
protestd, che considerava questo rifiuto come 
un affronto, e che cid ch'ella giudicava un re- 
gato magnifico , era un nulla in paragone di cio 
ch'ei vorrebbe fare per compensare la loro bou- 
ta, e finalmente la pxegö con tanta grazia, che 
il Conte doyette obbligare la sua Consorte ad 
accettafe il diamante; ed essa volendo dimo 
strare la sua gratitudine e stima per Saladino > 
gli regalö una magnifica veste ricamata d'oro, 
ed arricchita di perle ch'ella aveva lavorata di 
sua mano , e destinata pel Conte suo sposo. Ri- 
mase attonito Saladino nel vedersi presentare 
quclla veste, ^chc egli riceve con espTesstoni, 
che ben dimostravano , che cio che* partiva dal 
cuore era da lui considerato infinitamente. Con- 
venne alfin prepararsi alla partenza ; fu reciproco 
ed eguale il dolore, e tenero l'addio, Parti Sa- 
ladino con tutto il suo seguito, accres<?iuto dal 
Coote, d'un GentÜuomo* e d'una scorta per farli 
giungere a Bologna sicuramcote. I finti mer- 1 

■ 
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e^nti pregaronö la goidä, a condurli al rtiglior 
albergo della cittlk. II Gentiluomo lo promise 
loro, e Ii condusse in un superbo palazzo , ovc 
furono serviti con graode magDificenza. 

Sorpreso Saladino da tauest' av Ventura , ne 
dom;uuiö la spiegazionc; ma ndn potcodo rica- 
vare nulla dal Gentiluomo ; egli cercava d'inten- 
dere cosa significasse un talmistero; quando|ne 
fu illuminato dall' arrivo del Conte, e della Coiy> 
tessa, i quali volendo piacevolmente sorprcn* 
deilo, l'averaoo fatto condurre ncl loro palafe* 
zo. Saladino yivamente tocco da simile genti- 
lezza fece loro mille dimostrazioni di sua gra. 
titudine, 11 Conte gli fece redere tutto il bellö 
di quella grande, ed in quel tempö , ricca. cÜtiU 
Si fece un torneo, in cui Saladino, ed i Signo* 
iri del suo seguito fecero com pari re tan ta destre*. 
«a e magnificenza, ebene riportaroooiutto Pono« 
re; ne punto si dübitö che quegii illustri atra* 
nieri uon fosscro di molto superiori di queilo 
ehe rdleväoo comparire« 

* Poi ch'ebbe Saladino soggiörnäto a Bologna 
Otto giorni 9 ne parü giurando. al Conte ed alla 
Contessa Un eterna amieizia; i quali per parte 
loro tyro&o sensibilissimi a tal separazione, tan* 
to f iit ihe non poterono mal sapere chi fosse. 
Saladino ando a Roma, d'onde scorreodo tutte 
le Corti dei Principi Cristiani« e giudicando coi 
propri suoi occhi cosa avesse a temere dai suoi 
potentt nemici, ritornö nei suoi stati per prepa- 
rarsi alla guerra. Egli attese di pie fermo l'eser« 
cito Crociato > il quäle ebbe, quel fünetto sae- 
tetso che ci narra la storia, essendo ie trupp* 
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crtstiaue State vinte e distrutte da quel terribii 
nemico. 

II Conte di Bentivoglio ch'era uno dej Cro 
ciati fu fatto prigioniero, e nella divisione degli 
schiavi cädi in potere d'un cortigiano di Sala- 
dino , a cui aveqdo celato il suo nome e la suet 

_ 

nascita , fu impiegato nei piA vili scrvizj. Sic- 
come la caccia era la maggior passiöne del Con- 
te, egli osservd che il suo padrone a cui pur pia- 
ceva assai , aveva molti bei cani, i quali noa 
essendo punto addestrati, corhe sono quelli d\Eu- 
ropa, p^rdevan molto del loro inerito. Egli 
perciö intraprese, senza farne parola ad alcuno, 
di addestrame sei, e vi riuscl tanto bene, che 
ü suo padrone, a cui Ii presento, ne rimase in* 
cantato. 11 Conte gli disse che *se egli voleva 
^ronieitergli la libertä, s'impegnava di rendere 
la sua muta altrettanto dociie ed ubbidientCj 
quanto* sei cani, II Saracino gliela promise, 
c lo fece operare, 

II Qonte di Bcntivogüo trovo quindi ilmez- 
zo di raddolcire la sua schiavitü, sembrandogli 
una taie occupazione piü nobile d'ogni altra, 
per la libertä che gli dava d'un esercizio, il 
quäle gli rappresentava l'imagine *della guerra. 
Egli adempl in breve tempo la sua promessa, 
ed avendo ridotto ad ubbidenza tutta quelia 
bella muta, ne rimase tanto contento il Saraci- 
no, che gli diede grandL regali j ma per quel 
che spettava la libertä , gli confessd ch'ei non 
aveva la facoltä di concedergliela. Senil il Con- 
te un sommo dolore a tal notizia; ma richia* 
mando in soccorso tutta la forza di sua ragione, 
cedette al {suo destino senza mormorare, c si 
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diede ad attendere dal ciclo c 'dal tempo* un* 
occasione piü favorevoie, cd in fatti non rimase 
deiusa la sua aspettativa. i . 

- Avendo Saladioo udito parlare dellalmuta 
dei suo Cortigiano, e dell' ubbidienza de' suoi 
cani, gli comando di far venire il suo equipag- 
gio da caccia, per prehderpe seco il divertiraen : 
to. Ubbidi il Cortigiaoo, e diede al Conte i 
suoi ordini acciö tutto fosse ben preparato« 1k 
Saiacino ebbe motivo di riroaner coritento; i 
cani fecero meraviglia» ed il Suitano sorpreso', 
volle sapere per qual mezzo avesse potuto reiu 
dere si docile üoa muta cotanto nurnerosa. II 

• * 

Saracioo gli disse che gliela aveya addestrata si 
benfe uno schiavo, coüa speranza d^otteriere in 
premio la liberta, e che Ja prima yolta che av.e- 
va veduto conere i supi cani f pgli avevaj con- 
siderato la cosa come un prodigio. 

Saladino gli dimaodd quesfo schiavo , ac .. 
cid gli rendesse lo stesfio servigio , e comando 
che gli fosse condotto. Ei venne : ma quäle non 
fu lo stupore del Suitano quando riconobbe nel- 
lo schiavo il Conte di Bcntivoglio, 1' unica per- 
sona ch'egli piü d'ogni altro £timava, ed amaya» 
La sua generositä, e la sua amieizia gli fecero ri- 
guardare i dilui ferrfcolpiu viyo dolore ; Ii primo 
suo muovimento fu di stendergli le braqcia; ma 
riflettendo sulle conseguenze di tal-azione, ei 
si ritenne malgrado lo sforzo che dovette fare a 
se stesso. Si $ccorse tutta la Corte della com« 
mozione f che gli comparve sul viso senza po- 
terne penetrare il motivo 9 avendo voluto la Sor- 
te , che veruno di quelii che l'avevano seguito 
fiel suoi viaggi, non fosse preseme. Saladino 



domandd al' Conte in lingua italiana la sua pa- 
tria, la sua qualitä c Petata sua, lo stato di sua 
famiglia , e delle sue sostanze» II Cavaliere lo 
toddisfece su tutti questi afrticoli , ecoettuato 
quello, che risguardava il suo nome e la sua na* 
scita. 11 Sultano sorrideva a ciascuna pafoia che 
jl Conte "gli nspondeva, Finalmente gli diman- 
Hd Saladino s'egli voUva prender cura della sua 
lhuta« Freme il Bentivoglio atale proposizione ; 
ben prevedendo, che divenendo schiavo del Sul- 
tano, nöu gli rimaneva speranza alcuna di ricu- 
perare la sua libertä, n£ per cambio, ni per 
risca.tto. Saladino che stava attento ad ogni 
jninimo movimento del suo amattssimo Conte, 
si accorse ben tosto (lella di lui perturbäzione, 
e voteude aquetarto ; ti prometto, gli disse, che 
se tu riesci altrettanto bene ad addestrare i miei 
cani come sei riuscito con quelli del mio cortu 
^iano; io ti renderö la liberti , e tel giuro pel 
sagro nome di Maometto. 

Rassicurato ii Conte da quel giuramento, 
inviolabile presso jgl'infedeli t disse ai. Sultano. 
fh'era disposto ad ubbidirlo. Saladino gli de- 
Stino l'alloggio nel' suo palbzzo ; ma quäle non 
fu la sorpresa del Conte, allorachi si vidde con- 
dürre in im magnifico apartamento, echeinvece 
d'esser trattato da schiavo , vidde molti soggetti 
a* suoi ctnni, che lo servivano all*europea! II 
di lui stupore s'accrebbe ancora piü t quando 
vicjde che volendo egli ammaestrare i cani, non 
avea a far altro che a disciplinarli f come se si 
fosse divcrtuo oolla propria sua muta, stände* 
venti schiavi sempre pronti a sollevarlo ed üb* 

bidirlo, Paasp egli otto giorai in questa [situa- 

« »■'''. 
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zione, ciascun>de'quali fu onorato con qualche 
donativo del Sultanol Tante, grazie senza crc- 
dcrc d'aveHe meritate fccero trettiar il Conte, 
^1 quaie supponeva, che Saladino volesse indo- 
rare lc sue catene . coü'intenzione di renderle 
pid pesanti. — Spirati intanto 'gli ötto giorni, 
Saladioo fece avvisare i quindici £ignori i'quali 
Vavevano accompagnato sei suoi viaggi, che 
dovessero presentarsi alla Corte, ed invid ordine 
al Conte che venisse a parlar secolui. Tosto 
ch'egli cornpatve , fu introdotto nei gabinetto 
del Sultano, ove questo Principe si trovava so- 
lo; guardandolo ailora attentamente. Alza gli 
occhi, gli disse, verso di me, e guarda se tu 
riconosci le fattezze del Soyrano d'Egitto. Sire, 
gliTisppse il Conte, con un nobile ardire, 16 
vostre fattezze non mi sono nuove; e benche si 
diano pochi uomini si ben fatti comc voi, io 
credo averne veduto uno, che ha l'onore di as- 
sooiigiiarvi : ma sia questo un effetto della jni^ 
fallace memoria» o della mia imaginazione, voi 
vedete ai vostri piedi un cristiano, uno schiavo 
ricolmo de' vostri favori; io neigooro Ia cagio- 
ne; ma vorrei meritarli , cd esservene grato; 
questa & la mia. sola ambizione. Cid ti sarä fa- 
cile t gli disse Saladino ; ma prima d-ogni altro, 
conosci tu questo lavoro ? ei soggiunse mostran- 
dogli la yeste che la Contess^ glt aveva donato. 
Si turbd il Conte a tal vista; ma "hon volendQ 
negare una cosa che gli era stata si cara, cqme 
mai gli rispose p potrei io non conoscere un la- 
voro tanto grazioso? Loconfesso; questa- veste 
- o Sire, fu lavorata dalla mia cara sposa, Essa 
era destinata per me ; ma dla di mio consemo 
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ne regalö un illustre straniero , per cui ^vemm 
entrambi una itima particolare. Non pote Sa 
ladinq contenersi a täl dichiaraziooe 9 ed ab 
bracciando il Conte, io sono, mio caro amico 
gli disse, codesto straoiere ; riconoscete il vostrc 
amico ncl Sultano d'Egitto, a cui nuliarecö mag. 
gior dolore , che l'aver ignorato finora la vostra 
schiavitih voi non ne avreste piai septito il pe- 
so; la mia gratitudine, la mia amicizia sareb- 
bero State le sole catene , che vi avrebbero ri- 
temito. . . 

Sei tempo di quest* obbligartfe discofßo il 
Conte fece coqiparire la sua gioja con mille tc*- 
9porti di tenerezza e rispetto. In quel momento 
egli smenticö tutte le sue sventure f e corri* pqsf 
alle carezze del Sultano con pari Jranchezza, 

Dopo aver impiegaip moito tempo nejje re* 
ciproche dimostrazioni della loro amicizia: Ri« 
cevele al. presente, gli disse Saiadino, la mer« 
cede della generosita usatami senza coopscermi. 
Vi rendo la libertä ; tna non voglio che mi la» 
sciate senza essere prima colmato dibenefic/, ed 
onorato in presenza di tutta la mia Corte. A\ en- 
do aliorafatto chiamare i quindici Grandi, che 
impazienti attendevano il fine-di tal cooferenza, 
Jo vi preseixto» lor disse 9 il generoso Conte c|i 
Benti voglio, che ci accolse in suacasa coo tanta 
jnagnificenza; comprovategli colla yo$tra ami* 
cizia, quanto grande sia quella che ig gli pro- 
fesso. 

A queste paroje udissi una generale escla* 
rnazione: facevano a gaVa chi prima l'abbrac« 
Ciassej ne vi fu mai piü sensibile e piüvcraal. 
Jegrpzza. Popo che Saiadino ebbe narrato afsüQi 

■ \ 
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Cortigiani le obbligagtoni che pretendeva aver 
al Corte , comando che sc gü preparassero de' % 
supcrbi eqaipaggi ed uoa magnifica abitaziooe, 
ove lo fece trattare spienditamente. Io so 9 gli 
disse quel Principe , qnanto amate Tiilustre vo- 
stra sposa, e quanto £ gründe la vostra tenerez- 
*a per i'amabile vostro figlio ; ina donate Ire 
mesi ^lla mia amicizia; spirato questo > tempo 
partirete* oe vi domanderd per prezzo dei yios* 
tro riscatto , ei soggiunse sorridendo, che un* 
solagrazia, che vi aara agevole d'accordarmi. 
Avrebbe voluto il Coote poteVgliela negare; ma - 
tanti cootrasegni d'amicizia dimost'rategli da un 
Principe si potente, e formidabile non glielo 
permette vano ; e quäntunque la lontanaoza deU 
la sua famiglia gli recasse molta pena, ei ce* 
dette alle brame di Saladino. Io questo spaxio 
di tempo il Sultano diede gli ordini ojportuni 
di far equipaggiare un magnifico vascello , ca« 
rico d'immense ricchezze, e di tutte le pecessa- 
jie provisioni per far un comodo viaggio. 

(Siunto il tempo di separarsi, il Sultano dis« 
le «1 £onte tutto cid che una vera amicizia pucj> 
suggerire ad un cuore generoso. Ebbene, mio 
paro Coote, soggiuosä quel Principe abbraccian- * 
dolo* siete voi capace di uo grandc sforzo? Io 
ye lo dimaodo con tutto l'ardore, e la forza di 
quell* amicizia , che uo vero amico puö risenti- 
rej io desidero, che quando abbiate regolati i 
yostri afjari in Jtalia, torniate subito a partirne, 
e mi cooduciate la Contessa e vostro figlio, ac- 
ciocche io possa dar loro , come ho fatto con 
voi, vivi contrasegni della mia stima ed amOre, 
Questo £ il prczzo ch'io vi chiedo pel vos$rq 
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riscatto * non lo negate mio caro Bentivoglio 
ad un l rincipe che vi amä teneramente. 

Rirnase il Conte sorpreso a questo novell< 
cöntrasegno di generositä, e gli promise d'adeir 
piere le di lui brame« Atlora Saladiao gli disse 
ehe avcva preparato un vascella, nel quäle ave- 
va fatto porre dei donativi per la Contessa e 
pei gioirine Conte» Or tocca a voi, proaegiü 
egli; partite domaai, e fate che - il vostro ritor- 
bo sia soUec-ito-, quanto io il desidero. Ubbidi 
il * Conte , partl e la sua navigazione fu felicis- 
sima. Aven<Ä sbarcato ad un porto d' Italia 
spedl una staffetta alla Contessa sua consofte, 
per tiarle avtfiso delsuo ritorno. 

S'imagini ora chi legge, l'aliegrczia di questa 
degna Dama» Ella andö irnmantinente a rag- 
giungere lo sposo $uo: e tutto cid che un tenero 
e vera ^more pud inspirare nelcuore diduecon- 
jughi peitettamente uniti> fu mirabümenteespres- 
so in quel felifce abboccamento. Non t vi furooo 
poste in obblio le pene che aveva lor cagionate 
la lonnuanza; rna il piacere di rivedersi scac- 
cio bentosto dal loro cuore ogni funesta memo« 
ria. II Conte ad altro piü non pensö, che a 
porre in ordine gli affari tfuoi, ed a manteoere 
la promessä, Narrö alla C^ptessa le sue ayven* 
ture con Saiadino, ed ella non ebbe meno im* 
pazienza del &uo sposo d'andare a ringraziare 
quel Principfe d'averle reso cid che aveva dipiii 
caro. 

Essendo regolati tutti i lor.o affari , s'imbar* 
carono col giovine Conte lor figtio, e giussero 
alla Corte di Saladido , il quäle Ii accolse con 
una indicifcjile allegrezza. Fece trattarela Con« 
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tessa come una Regina, ed il giovane Conte 
riceve mille contrasegni della sua teueres**. 
Tento poi modpstamente d'impegnare il f Conte 
Cjla sua (famiglia a restar. seco cangiando relj. 
gipne, e promettendogli ia prima digpitä delsno 
regno ; na il Saladino fecegli questa dimanda 
cplla tenerexza d'un verö amico esenza raggiri ; , 
il che obbligo iL Conte a rispondergli cen pari 
confideoza. Lo riograziö, ed-avendogli fatto 
conoscere l'impossibilitä d'ademptere il di (lui 
desiderio,* Saladino non Pastrinse raäggiormeate, 
*ie ebbe piü altra premura, che di ricoimarli de' 
piu riech i donalivij Ii ritenne altre&i seco piiik 
lungamente che gli fu possibile* ed avendo final- 
ipente permesso loro di ritoroare in ltalia, essi 
pardrono, e vi gi^insero carichi di tante ricqhez« 
Zt le quali poi servirono aidiscendenti del Conte 
di Bentivoglio'a divenir Spvrani di Bologna» 

II So r cio prodigq, 

w 

F a v o 1 a, 

Dopo unä raecolta abbondante un contadi* 
no, che pensava ail'avvfcnire, chiuseuna quantitjt 
di grano inun magazzino, risoluto dinonaprirlo 
che in tetnpo di straordinaria carestia ; e naseöge 
la chiave in un luogo a tutti ignoto. 

Un sörcio affaroato f che aveva la sua tana 
vicino al gr&najo, si inise a rodere le tavole, e 
tanto fece cogli acuti suoi denti, che dopo al- 
cuni giorni%'avvide , che per iqezzo dell ? aper« 
tura che aveva fatta, U grano cadiva nel suo 
Jaoco, Questa buona fortuna lo rese allegro $ 

-r 
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cobtento , iiguardandola come un dcrao d< 
, ciek>. AI dir vero, la scoperta da lui fatta 1 
rendtva fiero cbtantö , che si stimo superiore ■ 
tutti i suoi compagni, I sorci del vicinato n'eb 
bero contentezza ed invidiavano la di lui sort« 
della quäle sparsasi in poco tempo la voce , am* 
,darono in folla a fargli la loro «arte, e ad of- 
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tare della sua, & somjglianza delle mosche che 
si aggirano intorno al miele. 61r fecero milJe 
riverenze alla loro maniera, testificandogli la 
gioja da cui erano compresi per la di lui fortu- 
na. II sorcio inebbriato della propria sorte non 
si cootento soltanto diparlare della sua scoperta 
ai suoi compagni; ma fece ancora il liberale, 
credendo che il magazzino nd» ti sarebbe vuota» 
to mal, e che il grano sarebbe incessantemente 
caduto nel fbro come la sabbia, perciö ne face* 
va lauta raensa, Egli non diceva: basta per 
oggi. riserbiarno qualche cosa per domani: non 
pensava che al presente, perche Pav venire noa 
gli faceva alcuna pena. 

Intanto che il sorcio ed i suoi amici si pa- 
scevano con tanta profusione , sopravvenne nel 
paese una straordinaria penuria di frumento , 
che ridusse gli abitanti a soffrire la fame, co* 
sieche il contadino venne forzato dal gorerno 
del luogo a cavar il suo grano« 11 rustico andd 
dunque al rriagazzino , ma qual non fu la sua 
sorpresa allorche lo trovd considerabilmente di* 
minujto j nc restö pure vivamente rammaricato, 
moito pid che ne attribuiva la cagione alla sua 
negligenza. La perdita fu per esso in quel tetn- 
po senÄijulissim^: conobbe tosto da dote veaiva 
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ildanno, e.per rimediarvi * sen£a aspettare di 
jphj, fece trasportare il frumento in un luogö tfcl 
quäle era sicuro, che. non se ne sarebbe perdutä 
un. granello. In questo frattempo il sorcio ch* 
faceva da padrone, e da distributore del grano, 
trovavasi immerso in un profondo sonno, e gli \ 
altri sorci erano talniente occupati a saltellare 
e a divertirsi , che il fracasso, che essi facevanö 
dmpedi loro di sentire l'andata ed il ritorno de- 
gli uomini del contadino , che occupavansi a 
vuotare ii granajo. Uno dei sorci piA accorti 
sos petto di qualche cosa, e curioso di sapere cid 
che si facesse, guardö per una picciola fessura 
net raagazzino, ed osservo esser quello ormai 
Iruoto. Corse* precipitosamente ad fe annunciäre 
questa infausta noüzia al compagni , dopo di 
che fu il prirtio a sparire, e gli altri fecero in 
seguito lo stesso. Prese ciascun il suo partito, 
e lasciarono in. abbandono il loro benefattore. 

„Ecco quello che fa generalmeate la mag- 
„gior parte degli amici ; vi circondano allorch& 
,,la fortuna vi favorisce, e vi voltano le spalte 
„tosto che questa vi abbandona; stabiüsconö 
, „sulla vostra fortuDa la loro feliciti , ed appena 
„che veggono , che siete attaccati da qualche 
„infortuniö, essi si allontanano da voi coila mag« 
„gior vütä, la quäle talvolta äncora spingono 
M piü oltre. Nel tempo stesso che Ii colmate di 
„beneficj vi- desiderano del male colla vista del 
„loro interesse. Non aspettate che questi fiinti 
„amici vi abbaodonino, siate perö voi il primo 
if ad allontanarvene. 44 

Dopo un lungo sonno , il sorcio si risveglid, 
cd allora fu che si accone csaer egli abbando- 
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nato dagli apiicr suoi* SpaVeötatö da uoa ie 
solitudioe , guarda alla destra ed alla sinistr 
giä tremante corre da tutte le parti > per cerc 
ud qualche compagno, ma iion ne ved« nessun 
Allora col cuore dal dolor oppresso* esclami 
dove sono andati i mici aniici? Quäle riisgrazi 
pu6 averli costretti ad abbandonarmi ? Cosl d 
cendo, esc* dalla sua tatia pf r averne contei 
za ; invccc di sentire a parlar di cssi , osscrv 
che la fame era divenuta eccessiva nel paese 9 < 
che gli abitanti cercavano tutti a gara del pane 
Corre dunque cod tutta celeritä per mettere ii 
riserva qualche por^ione di graoo , che credeva 
essere ancora a sua disposiziooe , ma non oe 
trova nemmedo un granello. Entra nel magaz- 
zino passando pel buco che aveva fatto , fruga 
per'ogni angolo % e non trova cosa alcuna. Ab- 
bandooato ia tat momento alla confusione ed 
al dolore, si $k in preda alla pük furiosa dispe* 
razione , e battendo forteniente la testa , tante 
Tolte contro tutto cid che gli si presenta da van* 
ti* ne fa uscir il cervello , e muore. 

II Tirranno, Racconto. 

Un certo Re governava c6n tanta barbarie* 
i suoi stati, che i sudditi suoi noh poteVano piü 
soffrirlo, e non avevano altra risorsa, che di 
ticorrere a Dio , pregandolo di troncargli la vi« 
ta; ne altra consoiäzione che fdi maledirlo. ' La 
fama delle sue oppressioni era talmente sparsa, 
Che i popoli vicini non con altro n( me il chiama- 
vano, che con quello di tiranno. 

RUornando un giorno questo fte dalla cac. 

i\a % perun cfimbiamento tänto piik sorprcüdent« 

1 
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quanto meno aspettato, spedl i suoi araldij per 
tutia la citt& , ordinando ai rtidesimi di pubbii- 
care il seguente proclama: „Popolo dilettissimo. 
La mia insensibiiit& e stata finora un velo» che 
zni Jia impedito di vedere la retfitudine, che io 
doveva seguire regnando , e la mia crudelta mi 
ha fatto immergere il pugn^le nel seno dell'iii« 
ivocenza. Quello che vi annuncio deve conso- 
larvi. Vi dichiaro che d'ora in pol sard fermo e 
r costante nel procurairvi ogni sorta di feliciti* e 
sarä mia cura di rendervi fedelmente lagiustizia 
che vi devo, oono abbastaoza sicuro sulla sin* 
cerit^ della condotta che mi propongo per assi* 
curarvi, che per J'avvenire nessuno avrä a do # 
lersi di me, Tutta la terra sara consapevoie 
della mia moderaziooe , e rinascera la gioja in 
tutti i miei $tati per la fiberalitä e beneficenza, 
che saprd loro compartire« \ 

Un tale proclama, e piü.di esso l'effetto che 
ne segul, colmd d'una gioja iaesprimibile tu^tp 
il popolo, I sudditi gustarono un riposo, che 
daprima era loro ^onosciuto : la giustizia fu 
osservata sl esattamente per tutto il teoipo che 
regnö il loro Sovrano, cosicche niuno ebbe mo« 
tivo di lagnarsi. . 

' Simile cambiamento fu al popolo tanto pii 
ammirabile, in quanto se ne ignorava la cagiooe, 
- non potendosi leomprendere come quel tiranno 
pote si rapidamente passare da tanti vizja tagte 
virtu, e dimostrare tanta perseveranza. II po. 
polo curioso pertantO d'indagare il motivo di 
questa si sollecita mutazione, si servl d'un favo- 
rito del Re, il quäle supplicö un giorno il Mo- 
narca di jpctdonargli la tibcrti, che si prendeva 
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di chiedergH it motivo di una sl sorprendeo 
conversione. Ecconc la ragionc , rispose il Pri 
cipc: Neil 9 ultima caccia incalzando una lepr« 
vidi che un canc i'aveva lasciata, per inseguii 
una volpe; egli la morse in una gamba, e gliel 
rüppe ; cio non ostante la volpe fuggl, e ritiross 
in una tana: it cane che vide, che essa non sa 
rebbe sortita di läper ritörnare sottoisuoi mor 
ai, la lascid, e si mise ad inseguire cogli allri 
cani la lepre. Un viandante , che vide il cane 
Ättraversare la strada, gli scaglid una pietra cod 
tanta forza, che gli ruppe una gamba nella ma* 
Hiera istessa colta quäle egli rotto aveva quella 
della volpe« Foco tempo dopo un cavallo füg- 
gerydo dalle itiani del suo padrone andd^addosso 
a quet povero passaggero t e cosl il cane venne 
Veddicato dal cavallo il quäle di U a poca 
ficcö, per disgrazia, il piede in t^n buco, per 
cui rcstd storpiatp. Testimonio di ^utti questi 
esempj vidi chiaramente che ognünö di essi ri* 
cevuto aveva la ricompcnsa della loro cattiv* 
azicme. La pernice itiangia la formica , il faU 
cone punisce la pernice, e l'aquila tratta il fal- 
cone nello stesso modo col quai£ questi si com- 
porta colia pernice. Finalmente chi ammazza 
testa ämmazzato. Nessuno resta impuriito, ö 
senza ricompcnsa , o facendo male, o Facendd 
bene. Un tale esempio operö in me il pre&entc 
cambiamento, 

M a s s i m a. 

t * 

„La mäggiör parte di quelli, che iotrapfea* 
9 ,dono d'ingannare periscono per gli stessi mezrt 
„di ctti e«i si servono per ingaonare gli attci. 4 ' . 
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L*Airone, il Gambero ed i Pesel. 

F * V o 1 ä. 

Ün airone soggiornava suIle riv£ d'uüo sta- 
gno, e faceva un gran bottino di pesci prenden* 
done ogni giorno quanti gliene bastaVano per la 
cua sussistenza , ed in questa guisa pässava la 
vita con'tutti i comodi e con tutti i piaceri ima* 
ginabili. Continuö egli eos\ per molti anni 9 ma 
finalmente giunto ad una grande vecchiaja di* 
minuirono si fattamente le *ue forze, che non 

* 

aveva piü la stessa agilitä per pescare, come 
aveva avuto altre volte* Spaventato da una 
tale disgrazia, esclamd : infelice che sono 1 i tniei 
anni sono trascorsi rapidamente, e mai piü ri* 
torneranno : non doveva io nel vigor delia tnia 
€ik itaeglicKNConoseere il buon u&tf che doveva 
färne, ed rftamassare di che vivere nell* et^mia 
avanzata? Ora mi manca assolutamente il vi* 
gore , e non sono piü capace di niente: cid non 
ostante bisogna vivere , o aspettartni di morire 
di fatne. Noto potrei.io forse trovare qualche 
tnezzo per sujSplire alla mancanza dellä mia pas* 
«ata robustezta? Ragionava egli in tal gUisa 
sulla riva dcilo stagno, quando gli si avvicind 
un gambero, il quäle gli disse: anlico, pefche 
mai cosl mesto vi vedo e sl dolente? E egji 
permesso di chiedervi la ragione della vosträ 
mesüzia? 

L'airone profittd di questa doiäaiida, e in-' 
ventd nello stesso tempo una bugia. Come vo- 
lete voi , rispose egli al gatnbero f ch'io non ml 
üccora, o piuttosto ch'io non rauöja d'afFanno? 

C 

* 
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Voi sapete che la felicitä dclla mia vita consU 
stcva in prendere ogni giorno un certo numero 
di pesci, di cui viveva senza troppo persegui- 
tarli, poichi mi limitava solo al mio bisogno; 
ma giorni sono due peacatori passando luogo lo 
stagno favellavano infieme delia grande quanti- 
tä di pcsci che conteneva, e dicevano, che bi- 
sognava rimediarvi» l'uno di essi soggiuose f che 
sarebbero venutia vuotare questo qul, tosto che 
avessero terminato di sgombrare Taitro« Se cid 
avviene, continud l'airone, bisogna pensare ad 
uscire da quetto mondo 9 ed a risolvermi a su- 
bire ben presto la morte, 

Istruito il gambero di una tale notizia an. 
äd immediatamente ad annunziarlaa tutti i pesci 
dello stagno» i quali presi furono da un generale 
spavento» Nella coiternazione si portarono, 
tutti guidati dal gambero 9 dali 9 airone, ed uno 
di löro presa quindi la parola, gli disse : II gam- 
bero qul presente ci ha annunziato una notizia» 
che ha da voi appresa, e che ci getta Deila piu 
grande afflizione« Quanto piü noi eis sforziaitto 
di cercare il modo' di sottrarci dal colpo, tanto 
piü ci troviamo irrisoluti , e veniamo perciö a 
supplicarvi di assisterci coi vostri consigli. Egli 
4 vero che voi siete nostro nemico ; ma un sa* 
vio nemico come voi non deve ricusare di pre- 
Stare orecchio ai suoi nemici , quando a lui ri- 
corrono, sopratutto in un afiare, come questo , 
della maggior importanza, Voi egualmente ac* 
cordate, che la vostra conservazione dipeode > 
dnlla nostra; e perciö non esitiamo di chiedervi 
qüello che credete doversi intraprendere da noi t 
per evitarc il male da cui| siamo minacciati« ' 
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II rapporto che vi fu fätto, rispose Ü fioto 
airone, h verace« lo nc ho inteso la notizia daU 
la bocca istessa dei pescatori # e da quanto pos- 
so giüdicare dal tuono col quäle insieme parla- 
vaoo, oulla 2 capaced'inipedire l'esectozione dei 
loro progfetto» Ho pensato al riinediö che |ado- 
perär sipdtesse, ma non ne vedo* altri, chequeilö 
che sooo per proporvi. Da qul poco lüngi avri 
iin altro grao staglio d'ua acqua limpida e püra, 
c di cui i pescatori non si curaoo. In esso po< 
tete appuhto con sicurezza ritirarvi: basta che 
troviate ii mezzo di potervi far trasportare f c 
State certi , che passerete colä il resto della to* 
stra vita tranquillamente* 

E* stupendo il vostro conöifclio^ disse il pesce 
che aveva parlato ; noi vfe siamö obbligati, 
Ina non potiamo pa**are allo stagno che c' indi- 
cate , sc percid faie non ci soccorrete , e nöü ci 
prestiate la röstrti assistcnza, 

Io nÖto ricnso, risposfc l'airone, d'impiegare 
le poche forze che tni rcstano onde in quest' oc 
casibnfe obbÜgarvi. Ccnveniamö ora della ri- 
compensa che mi darctc e sollecftiamoci, poichi 
£ da temersi, che Tarrivo di questi pescatori non 
r£nda inutile le nostre risoluzioni, 

I pesci lo prcgaroöö ton ögni vivacha e 
tolle lagrime agli occhi di hon abbandcinarli; 
final mente fu accordato, che l'airone ogni giorn* 
avrebbe preso Sopra di se quanti pesci aresse 
potuto pörtare per trasffcrirli nclld stagno lorcf 
indicato; percid *i presentava egli oghi mat- 
tina i 6d i pesci andavanö a lui incoatro ih 
v ffolla* egli ne prtndeva stille ali quanti ne vole- 
iä f tU traspteiava in wo vicin boschetto dort 
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ne mangiava una parte, e dell* altra ne £ac 
un magazinoper la sua provigione. Ogni v 
Che l'airone ritornava allo stagno trovava i pi 
affollati, sollecitandosi econtendendo fra dil 
a quali toccasse per i primi ad essere träsp 
tati, ed ilsuo piü gran piaeere era di sCorg« 
come essi affrcttavansi di andare iocöntro a 
loro perdita. „Da cid & facile di osservare c« 
„qual acciecamento quelli che troppo facilmen 
„si fidano dei lororiemici sigettanoda lorostes 
„nel precipuio." 

Dopo alcuni gioroi il gambero che avev 
egli pure una roglia es^rema di esser trasferit< 
al nuovo stagno si presentö, e supplicö l'airout 
cfi preoderlo sulle sue spalle. Questi aderl tosto 
alla richiesta, e postolo sul callo lo portava 
anch'egii nön allo stagno, ma bensi al cimitero 
dei pesci. 11 gambero accortosi del tradimento., 
e della furberia deir astuto airone, comosso a 
pietä inverso i pesci suoi compagci , disse fra 
se. Quello il quäle conosce che il suo nemico 
attenta alla di lui vita, e non lo previene, quan». 
do ha il potere di farlo, diventa omicida di se 
medesimo : all 9 incontro se egli fa perire il suo 
nemico si acquista una gloria immortale, e se 
soccombe allora la posteritä lo scusa e lo loda 
d'aver dimostrato , che non mancava di corag» 
gio. Terminando questo raziocinio il gambero 
prende i'airone pel collo e striogendoglielo forte- 
mente colle sue branche il soffocö. C#dde egli 
dall' alto in terra, ma il gambero non lolascio 
iinche non vidfe in löi perduto ogni movimento; 
in fine scorgendo ch' era morto davvero raüentd 
le zanche, e ritornö sollecita mente allo stagno, 

- 
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*c\ &re in presenza dei pesci ben sorpresi di ri ve- 
oltAerlo , fece 1' oraziene Funebre degli amici de 
)escfuüti , e consolö i compagni viventi ddla morte 
Ior«äe' loro confratelli, facendo loro conoscere il 
porpericolo col quäle Ii liberö. I pesci compianse- 
gen*o, come dovevano, i morti, e detestarono la 
albperfidia dell' airone \ ma cbbero due grandi mo- 
coc tivi di consplazione , l'uno di trovarsi ancora la 
?nte> maggior parte di loro in vita, e l'altro, che piü 
esst non esisteva il loro mortale nemico. 

M a s s i m a. ä 

m 

k 

„II trattare cortesemente le persone cattive, 
„ed aver della considerazione per i furfanti egli 
9t k come coltivare uno spino, e nutrire ün ser- 
„pente nel proprio seno. I savj pon si sono mal 
„ingannati , allorche dissero , che i maiigni, ve- 
„ramepte tal i , non fanno nulla di buono, e che 
„un servitore inclinato a far male non esce dal 
„mondo, che dopo aver pagato d'ingratitudine 
„il suo padrone. 44 

JLr* Amicizia f e la Pietä. 

,,11 solo motivo che ci possa determinare a 
„far conoscere i nostri bisogai e quello di eccitare 
„la pietä e di ottenere de' soccorsi: ma prima 
„che un disgraziato ofFra il suo cuore in queste 
„occasioni, deve disporsi a perdere V amicizia 
„di coloro che pretende voler interessare. La 
„pietä e 1* amicizia sono passioni incompalibili: 
„esse non possono incontrarsi in uno stesso cuore 
„senza nuocersi scambievolmente. X* amicizia e 
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„figlia della gtimae della soddisfazione: I*a piet, 
„naice dalla triftezza e dal malcontento. In um 
„parpla; quantunque la pieti ci procuri dei soc 
t ,corsi,.ella i sempre di brere dqrata, c passag* 
„geri spnö i fupi beneficj. , In certuni d'ura ap« 
„pena dal momento [in cui essi ne ricevono il 
„priroo assalto fino a che mettono la mano in 
,,saccoccia* in altri fprsc due miriuli, ed altri 
„ho veduti d'ijna straordinaria ^ensibüit& , che 
„si sonp talvolta intencriti, per unquarto d'ora. 
„Quando la voc$ dell* infelice ci cplpisce, per 
v \ä prima volta es$a pu6 commuoverci; alla se- 
„conda la no$tra sensibilitä si diminuisce, ed 
„a somiglianza d ? uq eco v che di scoglio in sco- 
,,gliq ripete le voci, l'ultimq suodo £ appena 
„ijdito. Flaalmente la cojnpassione degenera 
ptalvplta o in tedio o in disprezzo. 

»Queste consideraziqni 5 che l' esperienza mi 
„presenta , mi richiamano alla memoria ci6 che 
„avvenne ad un ooesto giovine mio artiico. 4 ' 

■Egli si chiamava G. ed era stato educato 
iOj un pubblico istitufo ove molte geienze egli 
apprese, perebi fu sempre diligente ed ap* 
plicata agli ttudi. Compito ch' egli ebbe [la 
vente$ima sua eti , gli morl \l padre che lo la* 
seid erede d'una considerevole fortuoa . con d$. 
versi amici capaci di ben consigliarlo, La noja 
che il \xnio giovine amico provava da qualchc 
lempo lo aveva feso cos! serio, che ogouno 
fupponeya non esser egli realmente diumor me» 
lancqnico, ma piü tosto di spirito prudente, co- 
j)icch£ ognuno faceva a gara nel tfibutargli oflfert* , 
di seryiggio e di amieizia. Quelli che possedc« 
V4fl# dcl dgflaro desideravano di prcstarglielo, 
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Quelli che avevano tdelle figlic lo consigliavaho 
'di pensare al matrimonio : in una parola G. si 
trovav>a in una wantaggiosa situazione. EgU 
volle perd provare se queste Offerte, e se que- 
iti amici erano tati quali gli si rappresentavano« 
Finse che alcune perdite sofferte ne* cambi e 
nel commercio , a cui erasi dedicato, 1* obbli* 
gavano di ricorrere ai suoi amici esponendoiorp 
le imbarazzanti circostanze in cni trovavasi. Si 
rivolse prima ad un Notaro il quäle gli avcva 
fatto cento voite le proteste piü vivaci della sua 
amicizia, e il quäle gli aveva offerto la sua bor- 
sa in un tempo in cui sapeva forte cheG. l'avreb- 
be ricusata* G« lo pregd dunque 9 con sicurta 
alla mano, di prestargli peralcupigiorni sei cento 
zeccbini de' quali aveva estremo bisogoo« — 
Realmente , Signore , gli d*sse il Notaro, vi ab- 
bisognano? — Molto* vi assicuro che senza di 
cid non Ii chicdcrei. — Mi dispiace, perche 
quelli che mancano di denaro ailorche ne pren- 
dono ad imprestito, ae sona privi anche quando 
ne devono far la restituzione. In venia adesso 
il denaro corre dietro al deparo, e Credo che la 
piü gran parte di esso sia andato al diavolo: 
quelli che ne hanno un poco sono pazzi 9 se non 
lo custodiscono. G. sconcertato daquestp rifiitfo, 
risolvctte d'indirizzarsi ad un altro aqiico, che 
credeva il migliore che avesse al mondo: questi 
lo ricevette con tiitte le dimostrazioni del pii 
tenero affetto. — Voi mi assicurate che avete 
bisogno di sei cento zecchini 9 mio caro G 9 gli 
disse Pamico , ma cinquanta non vi basterebbe- 
ro? — Ebbene se non ne avete che cinquanta 
bisogoera che mi contenti di cssi. — Cinquan- 

• 
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ta!'. . roa ora che mi sovvengo. . ♦ noo posio 
prestarvene che venti , stameche fra oggi o do- 
mani mi.comrerrä pagare unn certa somma di 
cui eono debitore. -r- Ebbcne favoritemi i venti, 
perchä io possa aggiungerli. a quelli che spero 
di trovare da altri miei amici. — JDunque avete 
certa speranza di unire la somma che vi oeces- 
sita? — Lq Spero, perche la mia probita £ co. 
gniia in quegtacjtta, cifoi faccio capitaie sopra 
na amici), che £ uomd generosP e ricco. r— i 
Dunque se cosi eY eccovifupri d'imbarazzo ; po* 
tete chiedere a lui tutta la somma 9 e qpsV a vre* 
te un spl debito. Voi sapcte mio cato, che b oü 
faccio ceriruooie con voi j npn ignorate che^sond 
vo$tro amico: quando vorrete venire a mangiar 
la zuppa mi farete piacere. Ehi ! Tommaso , 
rivolto ad un §uo servitore f accompagnate que* 
sio Signore; -Addio amico caro, non vi diuien« 
ticate di venir un giprno a pranzo da me, 

Piccato da si ingiurioso procedere, Q, fu 
piü che mai ccmvinto che l' infelice non ha per 
amico c}ie Iddip e se stesgot non per altro pro* 
yp di trovare nejl' amore cid che gli ricusava 
l'amicizia. Una gioyane, parente di sua madrc 
era ricca e padrona del suo, siccome la tra.tta.va 
giä da qualche tempo, egli §i rivolse a hei colla 
maggior confidenza , e le chiese la sua maap^ 
ma anche qu\ si avvidde egli beotosto che i rp* 
vesci della fortuna non rendono le belle piü te- 
pere, e che anche queste perdono 1* amoreiche 
da prima dimostraijo con tanto ardore, Questa 
lp abbandond ej divepne ad untrattp appassiona. 
fa per un amante possessore di grandi facoltäj 
Da qupsti risultati il jmioamicpandavasenj« 

. . . • • 
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pre piü assicurandosi della- validita de* suoi prin. 
eipj : portavasi a pranzo da qualche suo amicof, 
ma jedcva che iuön era riceiÜto troppo volon- 
tiert : l 9 ultima volta* che*fece : prova anche di 
questa specid dr risorsa, si fu presso im Dottore 
da^ui si rec& neir orä del pranzo : G. prese una 
sedia, perch& nessuno gliela offrt, poscia parld 
senza essere ascoltafo: assicurd la compagoia, 
che on buon passeggio firtto alla mattiim procura 
deüj appetitou Continfiando a discorrer« parlo 
4'uri pranzo a cui era stato il giorno antecefdente, 
e dowaMeva poco iöajrgiato ; ma oulla gli pro* 
curö iL minimo invito v e vedendo finalmente che 
il padpone di casa era insensibile a tutti i giri 
che prendeva per farfci iÄurfare , prese il partito 
di ritirarsi , e di andare a correggere la sua ap- 
petenza alla prorkia tavola , commiserando la 
condizione degli uomini , i quali quando deside- 
ra do qualche cosa dovrebbero fiogere di non 
averne bisogno. „L'uomo pud, secondo il mio 
„giudizio , contare sulle pa$sioni umane eccet- 
„tuatane la pietä: egli puo aspettarsi dei soc- 
„corsi dalla vanita, dalP amore proprio, ed 
„anche dall' avarizia, ma non mai dall* com- 
- „passione. L'eloqurnza del povero e dell* infe. 
„lice annoja f ßi teme sempre , che non fioisca 
M con qualche indiscreta domanda. 

£,0 Zeffiro, ed il Giardino. 

F a v o 1 a, 

— 

Da gran ternpo un dolce e lieve zefflretto 
veniva regolarmente tutte le sere dopo il tra- 
montar del solc a rinfrescare le produzioni di 
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im giardiao: V aüto suo umido e vaporoso, sof- 
fiava sullc frutta quel velluto, che Ii rende tanto 
deücati al tatto, e si piaeevoli all 9 occhio ^ ac» 
carezzava i fiori del persico, d$l pero f del melo 
grafiato , e iell* araücio , aprtva i toro calici « e 
volando, seco trasportara sulie aliulisoave odore 
che tutte le vicinanze imbalsamava, Ladivo* 
ratrice secca caldura spariva al suo appressarsi • 
Uitto ripigliava il sup verde; la terra apriva il 
suoseno; in uoa parola il benefico zeffiro pre* 
parava i fiori e le frutta a ricevere i proiluvj 
delll aurora. U giardino, che vedeva tutto pro- * 
sperare ncl suo seno a compimeoto de* suoi de* 
ttderi dod poti nascondere la propria riconosceo- 
za allo Zeffiro suo benefattore« Tenero e ze- 
lante amico , gli disse un gioroo , a cui ho tan- 
te obbligazioai , che posso io fare per la tua fe~ 
liciti? Che posso mai per riograziarti de 9 tuoi 
servigi ? Paria non sai tu forse che io ho tutto 
il credito } presso di Giove ; posso iovocarlo ia 
tuo favore, posso impegoarlo ad agraodire la tua 
esistenza, a procurarti una sorte dite piddegna; 
dacchi mi fai delle visite si frequenti, io m 9 ac» 
corgo che il tuo soffio h molto lieve, che la tua 
esistenza i assai fragile» La procella, la piog- 
gur, 1 * piü piecola intern perie puA dissiparti: 
parla amico mio desideri forse la sorte dei fig!) 
pitk possenti di Eolo ? Tu l'avrai, ardisco di lu- 
singarmene ; troppo felice io sono se posso com» 
provarti cosl la mia riconoscenzaper la curache 
ti sei presa nelle mie utili produzioni. ' 

Queste lusinghiere promesse risvegliarono 
l'ambizione del timido zeffiro, il quäle fioo a 
esto momento era stato contento della suasor* 
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let *i ritird quindi ringraziando Ü suo amico, c 
Aipplicollo di mantenergli la parola. II giardino 
rivolse dunque a Gidve la sua pteghicra, ma, 
ebbe a pentirsi, allordifc i suoi desiderj furono 
esauditi. 11 maggior degli Dei caogülo zeffiro 
in un Tento cosl impetuoso e forte, che fece alt^ 
amico suo altrettanto male, quanto poc f anzi gli 
aveva fatto di bene, Non era egli pid quello zef- 
firo ii dolce si accarezzanttf, che mollcmente 
faceva ciondolare i fiori, e gli arbusti, che tc 
meva di appannare lo smalto de* fiori e la ver* 
dura delle foglie t che delicatanjiente apriva ii 
calice della rosa per introdurvi 1» ape industrio- 
sa: egli non tra piü quel benefico soffio, che 
copriva con un uptido salutare il colorito dell* 

* liva , e la porpora del persico j era invece uno 
spaventcvole Aquilone, un potente, e terribile 
distryttore, che iutto abbatteva passando, e la 
di cui irru*ione rompeva gli albcri , faceva ca- 
äere i fruttf , seceava i fiori f sollevava nubi di 

* polvere f e lungi portava ii t^rrore e io spaven- 
%o. In poco tempo io sgraziato giardino si trovö 
devastato ; non piö un arbusto chejresisti, non 
piÄ un frutto che possa giungere alla sua mata- 
ranza, non piü un fiore , che non languisca e 
non cadi : V imprudente volle lagnarsi ; il suo 
nemico non enrd i suoi gemiti , e sdegnd ezian- 
dio di' rispondergli : finalmente il giardino si vide 
ben presto seeco f arido , abbandonato da Ver- 
tumo, e da Pomona, invano cercandosi in oggt \ 
perfino il luogo in cui jgsisteva. 

„Eguali uomini si danno , che sono dolei f 
„e benetici soltanto perchi non hanno ii mezzo 
di nuocerci« 
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II Dervis, c sua Moglle* Apologo. - i 

■ 

J . Annojatosi !un Dervis del celibato prese Ia 
risoiuzione di ammogliarst : a tal effetto con- 
sultd egli un Calendero suo amico, il quäle ap- 
provö il disegoo, ma riello stesso tempo io con- 
sighö di fare una scelta che lo potesse rendere 
feiice* Quali sono dunque le qualita in una don- 
na, chiese il Dervis, che possono formare Ia 
prosperitä d'un marito ? — E necessario rispose 
il Santone che essa sia fedele, tenera e feconda r 
una simile donna e l'ornamento dclla sua casa 
c la felicita del suo sposo. II Dervis volle sa- 
pere eziandio quali fossero quelle che doveva 
escludere daila isua scelta. Non vi unite., mai 
con una vedova , gli rispose il Calendero : essa 
fa l'elogio del defunto a spese del vivo, e com* 
piange nel primo mille belle qualita, che non 
vuoi giammai trovare nel secondo : aggiuogete 
a questo inconveniente quello di sagrificare il 
bene del nuovo marito, per arricchire. i figlifhe 
ha avuti dal primo: Non si deye cercare una 
donna piü iicca, o d'una nascita piü clevata 
della« propria; ella disprezza, in tal caso il ma- 
rito Che perde l'impero e la libertä , facendogü 
continuamente sentire la distanzqche tradiloro 
esiste, La felicita si trova nell* eguaglianz* 
delle condizioni. 

II Dervis » che in un affare per ]u\ tanto iq. 
portante voleva prendere tutte.le sue preCauziooi 
domando al Santooe V et a che doveva avereuna 
donna destinata al matr*monio. Siccome la 
Primayera, gli rispose» e ia stagione piü gradi- 
ta , cosl la giovinezza i di tutte le eta la piA 

■ 
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lusinghiera. Alcuni filosofi hanno \ diviso in dj« 
diverse Epoche F ttk della dönna» Dai quin« 
dici sino ai venticinque anni la paragonaüo ad 
un giardino smaltato de 9 fiori i piü briilanti; la 
loro bellezza rapisce tutti i sensi in una voita , 
e fa provare millc deliziöse sensazioni: dai ven» 
ticinque ai quaranta e un giardino pieno difrut- 
Ii, e questi sono l'ornamento il piü bello dcll* 
arbore che Ii porta , forroando essi ia prosperitä 
di colui che Ii ha coltivati: tna passano ben 
presto questi felici istanti ; fugge Pamore per dar 
luogo alla noja, ed alla tristezza. Simiii ad una 
rosa che alia mattina fa pompa dei suoi piü vi- 
vaci colori, e che alla sera languida e appassita 
perde tutta la suä vivezza , i nostri bei giorni 
sp^riscono per non ritornare mai piü. 

Che pensate voi della bellezza , domando il 
Dervis , cd a qual scgno influisce essa sulla fe- 
licitk d'un marito ? — - La dolcezza , la mode* 
stia > la fedeltä, risposeil Santone , sono le doti 
principali in una donna, la bellezza non i che 
un accessorio: fortunato perö colui che puA riu* 
nire tutte queste qualit& nella medcsima persona. 
La bruttezza con . un buon carattere & preferi- 
bile alla bellezza unita ad un naturale cattivo. 

11 Dervis rischiarito dai lumi del suo amU 
co, prese una moglie che riuniva la virtü alla 
bellezza: l'amava teneramente e con senno, e 
ne era egualment* corrisposto. Alla di lui feli. 
citk non mancava, che di diventar padre. Giä 
eran trascorsi varj anni senza che sua moglie 
avesse dato segno veruno di feconditä, e cid 
affliggeva molto il Dervis : egli non mancd per 
aUro d'implorare caldamente il cielo, che in 
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iine, per ricoznpensare la perseveranza <Je!?e r- 
petute sue preghiere, lo esaudi. ün bambin' 
il piü hello c vago vcnne alla luce: Querto for« 
tunato avveDimento lo trasporto in tcctssi di 
gioja: giorno c nottc cra occupato col suo par- 
goletto, e d 1 altro non s* intrat teneva colla mo* 
glie che di esso. Ben presto, le disse egli un 
giorno, sentiremo pronunziare i nostri nomi dall' 
innocente suo labbro; la vivacitä del suo spirito 
corrispondera senza dubbio alle grazie del suo 
volto«. Sl cara sposa, io ra'impegno di coltiva» 
re i felici talenti che avrä portati seco nascen- 
do, lo istnarö in tQtte le scienz« divine ed uma- 
ne : le sue vaste cogu i zioni lo faranno riguardare 
comc il prodigio del suo secolo: saranno oracoli 
le sue decisioni. Giuntö ch' egli sarä in eta d' 
essere ammogliato gli sciegliero una donna vir- 
tuosa e bella come tu la sei, ed avra ,de f liglj » 
che saranno egualmente a lui tanto celebri. In 
tal guisa mi vedrö ri vi ve re in una numerosa pos* 
terita, ed il mio nome non verrä mai scancel. 
lato nella memoria degli uominu 

La moglie del Dervis che disprezzava que- 
ste chimere, gli rispose: Sembra che i discorsi 
che mi tenete non siano troppo conformi ad un 
religioso, la di cui principat virtü dovrebbe e# 
scre tPumilta. Voi parlate con sicurezza della 
cosa la piü incerta, poiche una improvvisa morfe 
potrebbe distriiggefe le vostre speranze : quandi 
poi il figlio nostro dovesse vivere v chi vi assi- 
•ura ora ch 9 egli abbia quelle felici disposiziooi 
che gli supponete ? L'imagi nazione h un paesc 
assai vasto, e qüeilo che lo scorre incautamente 
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ne smatrisce la strada, se la ragione non gli serv« 
di guida. 

II Dervis cessd dunquc di parlare de 9 suoi 
progetti , o almcno non ne feee piü confidcnza 
a sua mogiie. La cura che il buon consorte con- 
tinuava ad avcre pel pargoletto era veramente 
qüella d'un lenero padre ; dl e nottc stavasene 
vicino al figliuolino , e non ,lo abbandonava un 
istante. ün giorno la buona consorte pregö *uo 
marito di custodire il figlio * perche. deciso ave» 
va di portarsi al bagno ; ma non fu appena sor- 
tita, che ii Sultano mandd a cliiamare il Der- 
vis; questi diviso tra il timore d'incorrere nella 
disgrazia del Principe , ed il dolore di lasciare 
il pargoletto; prese alla perfine il partito di ubbi- 
dire alla chiamata del Sovrano. — Sua mogiie 
aveva allevato una donnola , che roolto amava: 
questo animaletto formava unaparte del suo di- 
• vertimento , e le era molto caro perche. teneva 
loritano dalla casa i rctilli nuocevoli* 

Duraute Passenza del Dervis , un serpente , 
cntrato, non si sa come, nella camera, si era 
slaaciato sopra la culla del bambino : la dounola 
che si trovava in poca distanza si getto sopra 
il serpento, e dopo una lunga zuffa, da cuf uscl 
vittoriosa, lo strangold. 11 Dervis che si era 
spicciato assai presto dal Principe, ritornö di 
fretta a casa 9 e nelP entrare in camera rede la 
donnola ricoperta di sangue : egli non dubita 
che sia aspersa di quello del proprio figlio: la 
eollera e la disperazione lo trasportaoo alla Ven- 
detta f e col bastöne che teneva in raano tanto 
batte la bestiola, che la «tende morta sui snolo : 
quindi avvicinatosi alla culla vidc da «n la*o 

» ■ 
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l'intradottosi serpento tutto insanguinato 9 c 

osservö il figlio, che placidamente dormiva 
cgli ticonosce troppo tardi r crrore » e ne rest 
vivamente penetrato. 

Iotanto che il Dervis complangeva la am 
doDDola, ritornd sua moglie dal bagno : ella v£ 
suile furie vedendo estinto il süo caro eCnitnaletio, 
Ed e questa la ricompeasa, disse illa al mari- 
to t che tu riserbavi a questa povera bestiola 
per aver salvata la vita al figlio nostro ? Noti 
hai veduto che lei sola ammazzo il serpente , il 
quäle senza il suo contresto avrebbe wcciso il 
bambino. — Non mi opprimete di troppo giusti 
vostri rimproveri, le rispose il Dervis: sono ab« 
bastanza forti quelli che faccio a me medesimo; 
ma il male £ fatto, cd un tardo pentimentö noa 
puo ne rippararlo, ne addoicirlo. -* Avete ra- 
gione ripiglio essa, bisogna prevedere i mali 
prima che succedino. colia disgrazia che vi £ 
cosl sensibile, osservate quelle che seco Ion 
trascinano la collera e l'impazienza; yoi ooo 
siete il primo che si sia abbandonato a queste 
passioni , e non sarete 1' ultimo. Gli uomioi si 
correggono rare volte coli' esempio delle colpe 
degli altri uomini; perci6 essi perdono il solo 
frutto che ne possono cavare. 



II Giovane Principe! 




ün giovane Principe ricevette da suo zio, 
da cui egli era inolto amato, tre cento zccchiüi^ 
colla permissione, di spenderll, come piü beo 
i piacesse. Io non vene determino , punto Tim* 
0| disse lo «io: vi raccomando soltaoto di 
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farne buon uso« — Ii giovane Principe ;fecfc ap- 
pünto come quel servo deli' Evangelio, egli cu- 
Stodl il denaro presso di se con somma cura* 
seaza farne alcun altro uso. Alcun lempo dap* 
poi y sendo egli venüto a rivcrire suo zio, jebbe* 
ne , gli disse questi * che faceste dei tre cento 
zecchini? Avria ben tincresciüto al Principe , 
che non güe l'avesse dimaadato. Vosira Altezza 
vede ella qui questa bella borsa ? I tre cento 
zecchini vi sono ancora , cotne gli ho ricevuti 
da lei. — Vediamo nix po questa bella borsa * 
soggiunse ii ziö, e appena l'ebbe frälle mani , 
che gettd i tre cento zecchini fuori dalle fene- 
*tre del suo palazzo ai poveri, che di continuo 
vi stavano d'intorno: poi rivolgendosi al giovi* 
-netto : imparate gli disse da questa lezione, che 
ün Principe non ha richezze che per ispenderle« 

L'uomo selvaggio , e l'uomo civil«« • 

r . 

Quanto non avrianogli Europei da arösSire, 
*juai rimorsi non [gli tormenterebboho, s'eglino 
venissero im istante ä riflettere» sulla loro bar* 
barie , a riguardo di quelle inisere creatüre, ch\ 
essi hanno avüta l'audacia, e Pirigiustizia di 
chiamare selvaggi! Cosa & poi l'uomo; che ol- 
traggia Pumanitä? — La testia feroce non gli 
e forse nel regno animale superidre di inolto? 
Come poträegli osare ancora di far pompa della 
suaragione, e della sua reiigione, quando poi 
non sente ribrezzo didegradarsi al di sottodell' ~ 
orso, e della tigre? l/amineterein noi nel cetd 
de' nostri simili quel mostro d* uorao, di cui 
fciarao qui|per esporre Tatroce precedtr«? 

D 

t ^ 
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ün poverolndiano , ritornando d'una ca< 
cia, che aveva deluse le sue fatiche, e le su 
sperauze, faceva ogni sforzo, onde raggiuugen 
la sua capanna, eglilsi trascinava, spirante oma 
di stanchezza, e d'inedia,- ma quello che accre 
sceva la suä crudele estrcmitä si era , ch' egli 
aveva lasciato una moglie, e tre fanciulli , la 
di cui esistenza dipendeva iotierameote dalia 
sua : cd era piü per conto di essa, che di^se me- 
desimo , ch* egli combatteva contro la sua di* 
»truzione, e ch* egli aspirava a siontaoare il 
suo fine. v 

Egli si tfova in vicinanza d'una piantagione 
situ ata sui confini deila Virginia, e divenuta il 
dominio d'uno di que* feiici usurpatori , che 
hanno valicato i mari, per impadromrsi di quelle 
contrade, e discacciarne i tranquilli, e ieggit- 
timi suoi possessori. L* Indiano moribondo si 
riamma. Oh grande Spirito, (e uno de' nomi 
che i selvaggj danno all' Essere supremo) escla- 
ma egli, io ti rendo grazie ! Sei lu che m* hai 
. guidato in questo luogoi Abbenche uno di que* 
1 duri Europei ne sia il padrone, non sara gia 

tanto snaturato di rifiutarmi queilo, ch'io accor- 
d^rei all' ultimo degli animali. — Lo sfortunato 
raccoglie in nuovi sforzi il poco resto*di vita; 
ma puo appena piu respirare , porta ancor tut- 
tavia i suoi passi vacillanti sino alla piantagione, 
e cadendo senza forze appiedi del proprietario , 
che stava assiso dinnanzi la porta; — Fratello, * 
gli disse, dammi, tene scongiuro un tozzo di 
pane, io raen muojo d'inedia (l'Europeo lungi 
jjävjg dal rispondergli , non lo riguarda neppure). Noo 
Hplgpjm'hai tu forse inteso? Ho uoa moglie, ho dei 
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fanciülli , *Mö perisco, chi ävrä cura di loröl . • 

10 dqd ti posso toccare ! La -setc tni torinentÄ 
fencorapüUhe la famc — nbn irii rifiütäre uü 
bicchiere di birrä, o almeno darhnli üa sorso d f 
äcqua, sl uü po d'actpiäl — „Ritiiräti efen d* 
Idiäno, tu flon aVrai niente!* 4 — QueSte *bnö 
le proprie eSprefcsioni del selväggio Europeo: 
Quegli alza gli öcchi al Cido , e si contenta uei 
ritirarsi, di pröferir sotto [voce: la rnia povera 
fahriglia, il tniö vecchiö padre! L'Eutopeo, due 
o tr^^mesi dopo ; seil va alla cateia coli diversi 
de* suoi amici; inoltr&tosi io unA fbltfe selva, si 
Vede ad una Volta separato da* cotnpagni ; ine- 
sperto de' lüoghi, sen va tuttd il giorno erraüdo 
affannoso qua e Iii, .perdfrndb semprfe piü laspe- 
ranza di raggiunget orfiai la sua compagnia: egli 
si trova in preda fei tormenti della fame e della 
sete, esposto feil* inclcmenza deli 9 arta, t nell* 
apprensione contibua d'essere sbranato dälle be« 
stie feroci , i di ciri urli gli ferivan d'ogni io* 
tbrnö gli orrfcechi. Alla fine scorge da lühgi un' 
abitaziofte di selvAggi: egH vi ^accörfce dimanda 

ib gräzia, chfe si tfoglia guidarlo a la piäntagioüe 
europea itien lontdna; Era imrnineute la hotte. 
Egli i trbppo tardi , gli disse il padrone della 
capannä, per inetterci aiicör oggi io cammino; 
noi saremtno Cofitretti di marciar iielle tepebre ; 
credi a nie ± resta qui questa notte : tu ci Sarai 

11 ben veoutd, e dirnani allb Spuntare del gior- 
iiö, ti renderd il servigio, che d*sideri. — All* 
istante.si recä al viäggiatorfe un pezzo di fcac- 
ciaggionfe, con alcuni altri ririfreschi; si itfeode 
iö seguito sulla terra parecchie pelli di castore, 
delle quali se gli fortna un letto assfei comodo, 
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e s'invita a coricarsi sopra, colla promessa 

risvegliarlo l'fndimani all ora convenuta. — 

Europeo diceva fra se: ben singolare , che qi 

sti selvaggj sieno sensibili , e umaoi come na 

cod che affabilita, con che bell* animo mi 1 

costui ricevuto ! Io non so ria vermi dalla rn 

sorpresa. Egli e certo , che i miei compatriott 

gli Europei , non m'avrebbei o fatta una migli< 

accoglienza. 

L'aurora nasceva appena, e non lasciav 

distinguere ancora gli oggetti. II selvaggio mai 

tien parola al suo ospite: egli s'affretta a risv< 

^liarlo, e 1' ac( ompagna sino al Juogo, dove 

cammino dovea condurlo sicuramente ad un 

piantaggione , di cui oe conosceva il proprieta 

rio i quivi giunto, al momento della loro sepa 

razione , la guida prende a dirgli: — Riguarda 

mi! l'Europeo lo fissa^il giorno aumentavaj tutt 

le sue membra sono riscosse d'im fremito impro 

viso: getta un grido yedendosi in balia dell< 

siesso selvaggio, ch' egli avea trattato, alcur 

mese prima, con tanta barbarie; egli cadde 

quasi senza respiro a suoi piedi. — Mi perdo« 

nerete voi> gli disse dopo un qualche ist ante , il 

mio delitto, peroche io ne commisi uno de' pid 

enormi: ne ho gia pur troppo risentito il ca- 

stigo: il vostro procedere generoso. » ♦ ♦ L'lndi- 

ano non lascia finire. • . , all 9 istante che tu met- 

testi il piede nella mia capanna, io ti ho rico- 

nosciuto": per me , io non volli punto farmi co- 

noscere; perche io sapeva bene, che t'avrei ispi- 

rato del timore, e t'avrei fatto passare una cat. 

tiva nolte. Vi aggiunge poi freddamente : quando 

tu vedrai un povero ladiano morendosi di sete 
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e che ti dfmanda un sorso d' acqua f d&gliela e 
non gli dir piü: Vattenc cun d'Itidiano, Addio, 
che il grande Spirito ti conduca, e ti faccia di. 
venire uomo. 
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Umanita, e Compassione verso gli Animalu 



I/uom ragionevole ben educato, e sensibi- 
le f e non solamente umano , e compassionevol* 
verso i suoi simili , ma lö l pure verso gli altri 
esseri dcnati di vita, e'sentimento. Petmettersi 
di tormentare, e di uccidere per puro trastullo 
degli altri vivcnti , e per la sola ragione , che 
non sopo della nostra specie , egli 4 un fare un' 
ingiuria ai nostro Padre commune, di cui noi 
tutti siam figli, fca piü piccioia förmica palesa 
eguatmente i'infimta bontä , e l'infinito artifizio 
del suoFattore, che il piü grande eiefante. Comc 
poträ dire d*aver una bell' anima cölui, che, tro- 
va piacere senza motivo alcuno a crucciare, e 
distruggere de' poveri änimaletti, ai quali Dio 
ha accordato egual diritto <li essistere, che a 
noi medesimi? Mi sovvien qul d'un bei tratto, 
che riferisce Sterne di suo fcio, Egli avea appe* 
Haircuore, (scrive egli> d'uccidere una mosca 
t— Vattene con Dio 9 drss* egli un giorno, ad 
una mosca insolente, che Taveva molestato per 
lunga pezza durante ü pranzo, ora volandogli 
sotto il naso, ora piccaTodogli una' guancia, ed 
or inciampandogli nelle ciglia, e che dopo inolti 
vani tentativi gli era riuscito di prenderla, vat- 
tene c<^n Dio, gH disse ; levandosi da tavola, e 
aprendo la fenestra, io non ti vuo' far alcuo 
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male; questo mondo i grandc abbastanza j 

contenerci amendue. . 

* « 

Alcuni Aneddoti dc!l' Imperad 

Giuseppe II. 

I generosi tratti di Umanita esercitati 62 
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po degni di esempio, e di ammirazione, per n 
Tokme citarp alcuni im «juesto mio libretto. 

Giuseppe nel vi^ggio , cl*e fece l'anno 17; 
pcrla Boemia, vide un povero paesano es« 
nuato, e consuato dalla fame, e dal lavoro, f 
ticare penosamente co* ferri a* piedi. Dioia 
datolo del motiyo di qpel suo castigo , intes 
che la cagion ne era stala Paver egli uccisa ui 
lepre. L'ipcognilo Monarca gh ordipa di seguir 
oel prossimo villaggio: giunto all* allergo ma 
da tosto a chiamare il siodico del luogo; nr 
questi faceya anch' esso nel suo viilagio le pai 
' d'Imperadore • qon h quindi a maravigliars 
. s'ei f e rispoodere al viaggiator cavaliere, che : 
mai egli ayeva qual cosa da dirgli, si prendes* 
un po l'incomodo di vepir egli da lui , perpeti 
il cammino non era nulla affatto piu luogo dal 
albergo a sua casa , che da sua casa all' albe 
go. L'lmperadore si trasporta in conseguenz 
Col suo diente da quel siqdico si cortese. Appe 
na entrato nella di lui stanza , lastia trasparir 
al suo petto la distinüva d' Imperadore. No 
era necessaria tutta la maesta del Monarca, pe 
annientare di confusione , e di terrore quel rid 
*$olo Sindicuccio. S'intende bene, cKe il pover 

Wirf* 
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eopdannato coosegul sul momfento la Ubert$: 
ed il Sovrano si content^ della costernazione, 
e del rimorso, in cui aveva gettato la sua pre^ 
senza quel rustico tirannetto , dandoßli pertanto 
la seria ammonizione, d'usare in avvenire versa 
tati infelici mcn rigore, e piA umanitä per si leg- 
gieri trascorsi. 

Un ministro di negozio , che nqn aveva se 
non 400 fiorini d'appuntamento per alimentäre 
uqa moglie e dieci figli f durante 1* universal ca- 
restia del 1772, osd presentare una supplica all* 
Imperadore, in cui egli esponeva la sua estrema 
ipiseria. Riceve l'ordine di prensentarsi nuova» 
mente di Ii a qualthe giorno. Giuseppe II 9 
che s' era informato del suo alloggio, volle as$i- 
assicurarsi in persona della veritä del suo bisogno. 
Egli sorti l'indimani di buon mattino, accom- 
pagcrato solo d'un suo Ciambeilano, ed efctrd 
nella camera del supplicante in sul momento, 
che si levava. Fattosi coniparir dinnanzi tutta 
la famiglia di quell' infelice, in vece di dieci 
figli v ne cönto undici. L'ultimo era un povero 
orfanello, abbandonato da tutto il mondo, e 
aji il generoso scrivano avea per compassionc 
aggregato alla sua famiglia, pensando che sino 
a tanto gli lim anesse onde oudrire i suoi diefci 
figli, avria potuto agevolmente far sussister an- 
che 1* undeciipo. 

Giuseppe si *eqü talmente commosso nell' 
osservare l'inusitata beneficenza di quel buon 
uomo , che in ricompensa gli accordö , del suo 
errario privato 9 cento fiorini annui 'per ciascun 
figlio, ordinandogli di ritener t pure presso di se 
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l'orfanello, di modo { che , ricerette ogni ai 
un supplimento di uoo fiorini ai 400 9 che 
correvano di salario. 

3. 

In uno de' viaggi, che Giuseppe If. f 
in Francia, visitö a Parigi il Coileggiö 6t 
quattro Nazioni, celebre istituto del Cardi 
Ivfözarino. II Rettore di questo ColIeggio pre 
nuto della visita, die tutti gli ordioi necessa 
perricevere ilMonarca pell* manierala phl et 
yenevole* Un amabile giovanetto , sceltö tr 
piü abili, e diligentia fu incaricato d'un orazic 
latina, ch'egli comincio a recitare allorachc 
lmperadore comparve nella Sala« Ma gli sgu 
di, e l'attenziope del Monarca si rivolsero bi 
tosto ad altri pggetti, per modoche, «gli se 
brava di aver dimenticato ii giovane Orato 
Questi quj pien di rancore, e scoraggito lint< 
rompe la sua aringa, e si ritira tutto confuso 
un aogolo della Sala , dov' egli ponesi a piang 
aroaramepte, sul disprezzo v jcon cui -egli ijnm 
gina , che l'Iinperadore abbiaaecolto il suo zel 
Ma Giuseppe, a cui il giovane e la suaorazioi 
non erano punto sfuggiti f l'andp ben presto i 
cercando coglj occhi , e Jo scoprl a qualche c 
jtanza immerso nelle sue lagrime. Egli s'infc 
rnq tosto della cagione del suo dispiacere, < 
ei la intese dal Rettore, aecompagoata da mol 
eloggj sulle belle qualitä del giovanetto. {1 Pri 
eipe allora prende lo scolaro pfer la mano, e ! 
consola, dicendogli di ricominciar la sua or 
ziope, e di recitargliela tutta intiera. Dopocl 
/lMlustre amico degli uomini l'ehbe ascoltato cc 
molta com piacer « a ; gli domando qual rango eg 

» 
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avesse nella sua classe. To sono il primo, gli ri- 
spose l'allievo» — Benissiiho, ma mi pare che 
il primo posto vadi poi anche congiunto con 
una certa diguitä. — Egli £ vero, c quando Vo« 
stra Maesta h assente, io sono Imperadore. II 
Monarca fü estremamente soddisfatto delP aria 
ingenua e naturale di quel bravo giovinetto, e 
del nobil carattere , che imprimeva alla sua 
espressione, e sensibilitä. Inform ato d'altronde 
per bocca del Rettore, ch' egli si distirigueva da 
tutti i suoi condiscepoli , pel genio, pell* attivi- 
ta , e pell* innocenza de suoi costumi, egli si fe 
a raccömandar cpn impegno! ad esso Rettore, 
d'avere particolar cura d'un allievo di cosi belle 
speranze, e l'incaricö di significare a' suoi geni* 
iori f ch* egli medesimo avrebbe pensäto all* ul- 
teriore di Iqi educaziofie, e stabilimento , qua* 
lora cid non avesse lor dispiaciuto. Neil* abban- 
donar quell' adunanza, si rivolse con modo af- 
fabile al Giovinetto, e gli disse, addio mio 
giovane amico , venite a trovarmi a Vieona, e 
noi saremo allora due Imperadori insieme. 

4» - 

Gian Giacomo Rousseau, quel filosofo tanto 
celebre pel fuoco, pell* eloquenza, e sensibiliti, 
che respira ne 9 suoi f»critti, viveva allora in Pa- 
rigi. Egli menava, framezzo all* immensa po- 
palaziooe di quella Capitale, una vi ta cosi riti- 
rata, che s' egli vissuto avesse qual anacoreta 
in un deserto. Giuseppe II, che sapeva cosi 
bene apprezzare il merito dovunque egli fosse, 
fu ben lontano dal dimenticare un uomo {cosi 
straordinario. Ando a fargli una visita, e lo 
trovd 9 che copiava della musica. Ma come mai, 
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gli disse 'ü Monarca, tutto sorpreso,*uii wo 

■ 

che scrive d'uno Stile cos) eccellente, e che 
pelle sue opere delie utili lezioni all' intiero i 
versb f puö*gli abbassarsi a copiar della mi 
ca ? II Filosofo parve sentir i'int'eresse , ch< 
Sovrano prendeva all* sua situazione* Assa 
lungo 9 rispose egli, io mi sono occupatp a ff 
nir occasione ai Parigini di pensare, ed essi n 
han voluto pensare; ora io dö ad essi occasi 
di cantare , ed e$si caotano. 

5. 

Nel 178" Plmperadote visitd le sue Pr 
vincie dei fcaesi Bassi, e si tratteone qualcl 
giorno in Lucemburgo. EgU vi diede un gn 
esempio di moderazione per un Monarca. E 
entrato nella Cattedrale per assistere all 9 uffiz 
divino : se gli aveva preparato un inginocchi 
tojo sotto real baldacchino. Egli rifiuto assoli 
tamente di prender quelposto t e misesi in g 
nocchioni in mezzo alla folla, soggiungendo qu< 
ste parole memorabili : Noi siamo tutti egua 
agli occhi dell' Essere supremo. Un gran Signor 
l'avea invitato ad una festa di ballo, precedut 
dä lauto banchetto: mio caro Conte, gli diss 
Giuseppe, io venni qul per affari molto piü im 
portanti , che quelli di bere, tnangiare, e bal 
lare. r- Allorche i Capi della magistratura 5 
furono presentati alla sua udienza, ei gli ascolt< 
colla maggior deferenzaed affabilitä. lodesidere 
rei , rispose poi loro; che voi veder poteste i 
fondo dcl mio cuore, voi vi leggereste, quantt 

10 soffra di non poter render tutti i mici sudditi 
felici : siate pertanto persuasi , ch' io farö tuttc 

11 mio possibile, per giunger pure a questo scopa 
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jie* mW} voti. ~- Egli visitA le caserne di questa 
Qiiik colla maggior accuratezza, egli assaggiA 
ben anco il pane dei soldati , e f£ rimarcare all* 
yffiziale, che l'accompagnava, ch* egli npn er£ 
\h abbastanza cottp , n$ abbastanza salato. U 
soldato, da cui av?va preso quelJ)pccone di pa- 
pe , ricevctte una piccola gratificaziooe di 4 zec« 
9hini f con queste parole : „egli tVgiusto, amico, 
ch'io yi paghi, cid che v'ho preso dei vostro 
pranzq. Inpltratosi ^Uuo passo , egli osserv$ 
ipn le(tp del dprmitQrip 9 psaminandone il mate- 
razzo, per yedcr in che stato si trovaya. Eh 
viva! esclamjä il soldato, che per solito dormiva 
ip quel \fX%o ip donpirp bene questa nptte, giac- 
ch£ l'Imperajiore fytto il mio letto. 

Jl P^drpiy? dpi Quartiere, in cui alloggiA il 
JVlonarca, era un vecchio venerabile, con cui 
egli aveva piü volte cQHversato d* una matiiera 
ajnicheyolf. Alla sqa partenza, gii significo di 
pensare, **£gli non aveya alcuna grazia da di; 
niandargü. Egualmente sorpreso che intenerito 
al yedefsi prevenuto dal suo Soyrano, il buon 
vecchio sc gl} getta a' suoi piedi cogli occhi 
riejnpiti di lagrirne. Qpesto Principe, che soffrl- 
sempre cpn pena un^ sipiile umiliazione din- 
naifziaffe, lo sotlecito affabilmente , chieden- 
dogli fa cagibne del suo pianto, nel tempp, ch 9 
era si ben disposto yerso di lui. „Ho ui^ figüo, 
riprese egli allora, che s'arritrova al servizio di 
V ostra Maesta , e lungo tempp i gik ch* egH i 
afpente, s'io potessi abbracciarlo ancor unavolta 
jpria di scendejre nella tomba, che giä mi $i apre 
dinnanzi t paghi appieno sarebbeio i miei voti 
f u questa tcrya, II paterno fervore, con cui II 

■ 
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Vecchio erasi esprertö, commosse intimam< 
la bell* anima di Giuseppe. Egli s'informö 
jiome del'Reggimento, e del rango di suo fig 
InteseV ch* egli era Alfiere d'un Reggimehtc 
guarnigione nella Transilvania , e tirato fi 
di tasca un librettd in cui teneva un promei 
ria della buona condotta de* suoi üffiziali, tr< 
che il giovine vi era partic'olarmente lode 
TTe inforrho il vecchiö, e gli' dii a conoscere 
fcua piena soddisfäzione ne' termini i piü g 
ziosi: inettendogli poi nelle mani una borsa 
150 zecchiui, eccovi gli disse, qualcosa, on 
equippare d'un modo un pö decente vostro figl 
posciache verra a ritrovartri in qualitä di Ca 
tano , colla speranza d' ulteriori avanzamen 
continuando in egual modo a »corrispondervi 
suoi meriu. 

ff» 

Nel sortire dai Paesi bassi, egli passd 
Francia per la seconda volta , e si trattene 
Chastelet , dove il Signor Laurent ispettore d< 
canali di Fiandra e di Piccardia, gli röostro 
piano d'un canal Sotterraneo, che il Sig. Lai 
rent suo Zio aveva incominciato per riunire I 
Schelda colla Somma. L'Ispettore lo conduss 
äl villaggio d\ Magni — la fosse % dove quest 
Principe s'imbarcö, e navigö per alcune ore ;$o 
vra quästo canale sotterraneo. Egli non pot 
far a meno dinon esternare la sua ammirazion 
al Signor Laurent, con queste memorabili pa 
röle: Allorchi io contemplo lavori jimili y di 
vento orgogliosQ della qualitä aV uomo ! 

t 
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Aneddüti sopra lo Gzar Pietro i] 

grande» 

Pietro primo venne a ragione soprannomi* 
Dato i) grande, avendo egli intraprese, e fatte 
delle cose grandiss.ime , nissuna delle quali non 
cra peranco entrata nell' idca d'alcuno de* suoi 
predecessori. II suo popolo, prima di lui, non 
avtva oltre passato le arti primitive insegnate 
dalla nccesrilä. L' influsso dell' abitudine sull* 
uomo e cosigrande, il genio si disvillupa cosi 
difltrilraente, e si sofFoca con tanta facilita sotto 
gli ostacoli, che v' ha in generale molt' appa« 
renza, che tutte le nazioni sieno restate per mi* 
gliaja d'anni rozze, ed incotte, sino a che sieno 
comparsi degli uomini rassomiglianti allo Czar 
Pietro , nel tempo precisamente , ch' era oppor. 
tüno che comparissero. 

II caso fece, ch'un giovanc Ginevrino, chia« 
niato le FÖrt s'arritrovava/a Moscovia presso 
uo Ambasciadore Danese, verso V anno 1695. 
Pietro aveva in allora diegi nov'anni : egli vide 
qtiesto Ginevrino, che avea irnparato in breve, 
tempo il iinguaggio russo, e che parlava quasi 
tutte le altre lingue d'Europa. Le Fort piaccjue 
molto al Principe, entrö al suo servizio, e in', 
corto tempo nell' intiera sua famigliarita. Que. 
sti gli fece comprendere, che si dava una ma- 
niera molto migliore di vivere, c di regnare, 
di versa affatto da quella, che per mala sorteera 
Stabilita da tutti i tempi nei suo vasto Imperio ; 
e scDza questo Ginevrino la Russia sarebbe forse 
tuttodl nella sua antica barbaria« 

Conveniva esser nato con un' anima vera 
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mente grande, per ascöltarc con un' eröica < 
cilita uno straniero* c per darsi tostoogni pe 
onde spogliarsi de 9 pregiudizj del trono, c de 
sua patria. Lo Czar comprese benissimo, c 
gli restaVa da formar una nazione, ed un I 
periö , ma cgli non vedcva a se d'intörno ver 
söccorso. Egli concepi da quell' islante ii ■ 
segno di sortire da suoi Stati, e quäl* altro Pi 
itieteo ändere all* acquisto dcl fuoco Celeste, c 
doveva animäre i suoi compatriotti. Ques 
fuoco divino and6 egliacercarlodapprimapres 
gli Olandesi, i quali , tre secoli innanzi , era 
<anch' essi sprovvisti d'una simile fiaccola. E\ 
non potfc dar compimento al suo disegno c< 
quella sollecitudine , ch* egli avrebbe desiat 
Gli bisognö sostenere uha guerra contro i Turcl 
o piuttosto contro i Tartari net 1696 v « non 
se non dopo avergli vinti, ch* egli sorü da su 
Stati» per andar egli medesimo ad istruirsi 
tutte le arti, che erano assölutameote scono 
ciute nella Russia. II Despota dell* Imperio 
piü esteso della terra ando a vivere per due i 
tieri ahoi nel villaggiö di Sardam , presso An 
slerdam , sotto il nome di Pietro Michelof. £ 
lo chiamava cotfiu Demente Mojsiii Pieter Ba 
Egli si fece inscrivere nel catalogo de* Falegn* 
mi di quel famoso Villaggiö, che fornivade' Vi 
scelli a quasi tutta P Europa Egli maneggiav 
Pascia, ed il compasso come cgoi altro' garzc 
ne, e quando egli aveva travagliato nell» Ars« 
nale per (uoga pezza alla cosiruzione de* vascell 
si ritirava, onde studiare la geometria, e la st< 
ria. Ne* primi tempj, il popolo si attruppav 
attorno di luu Alcuna volta egli sloatanava d 
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sc gl' importuni d*un modo alquanto ruvido. La 
prima lingua ch* egli imparo fu 1» Olandese* 
»'applied in seguito al Tedesco, che parve a lui 
tina lingua mölto dolce, e che dappoi ha voluto 
sempre che si parlasse alla sua Corte. 

Nel suo viaggio ch' egli fece in appresso pet 
Londra, apprVse ben anco ud p6 T lnglese; ma 
egli non seppe giammai il Francese, che i divc* 
nuta poscia la lingua di Pietroburgo, sotto Tlm- 
peratrice Elisabetta, a misura che quel Paese 
s'andö civilizzando. 

La sua stalura era grande , e la sua fisicno- 
mia maestosa e fiera, ma talvolta sfigurata da 
coovulsioni , che alteravano i tratti del suo voU 
to, Si attribuiva quella nervosa indispbsizione 
aii* effetto d'un veleno, che &i diceva avergli da 
to sua sorella Sofia. Ma il vero veleno era il 
vioo , e Tacqua vite , in tui bene spesso egli 
commetteva degli eccessi, troppo fidandosi nel 
suo temperamento robusto. — Egli conversava 
egualmente con un artigiano, e con un Generale 
d'Armata; ma non glä come un barbaro, che 
noü sa fare distinzione veruna tra gli uomini, 
ne come un Principe popolare, che vuol piacere 
ad ognuno ; ma come un uomo , che desideia 
d'istruirsi. — Si dice che i Legislatori cd i Ke 
non devon punto abbandonarsi alla collera ; ma 
per mala sorte , non ve n* ebbe forse mai , che 
fosse piu collerico n£ piü inesorafcile di Pietro 
il Grande. Questo difetto in un Re non c giä 
diquelli, che si riparino confessandoli; ma in« 
fine egli ne conveniva, e disse pure ad un Ma- 
gistrate, d'Ollanda nel suo secondo viaggio: io 
ho riformato la mia JSazion* , # non ho potuto 
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riformare tne stesso. Egli & pertanto Vcro , 
le crudcltä , che si vonno riraprovcrargli , e 
gia in uso nella Corte dl Mosca, cöme in qi 
di Maroco. Non era giä straordinario di v 
uno Czar applicare colla sua reggia mano c 
sferzate con un nervo di bue sulle nude sj 
d'un primo Uffiziaie della Corona, od'una D. 
della Corte per aver mancato al ^oro serv 
sendo ubbriachi, oppur di far prova della 
sciabla % facendo saltare in aria la testa d'un 
linquente. Pietro aveva ritenute alcune di qu< 
cerernonie del suo Paese. Le Fort ebbe qua! 
volta sopra di lui bastevole autoriiä d'arrest* 
sul punto ch* egli era per colpire, ma egli j 
ebbe gia sexnpre Le Fort presso di se. 

1) süö viaggio in Olanda, e sopra tuttc 
suo gusto pelle arti, che s' andava qgnora ] 
svilluppando , ammansaxono alcun poco Ia fe 
cia de' suoi costumi: imperoche egli e un pri 
leggio proprio alle arti di rendef gli uomini | 
umani, Egli andava bene spessd a prender 
sua colazione da un Geografo, col quäle s'oc< 
pava a far delle carte di Marina* Egli passa 
delle giornate intiere presso il celebre Ruischi 
che trovo il primo l'arte di far pe* vasi del cor 
quelle si belle injezioni, che hanno perfcziona 
l'Anatomia, e diminuito il suo ributtante* Ques 
Principe si dava egli medesimo, all 1 etä di ve 
tidue anni , V educazione ctT un artigiano Ola 
dese avrebbe dato ad un figüo, in cui aves 
trovato del genio, e questa specie d'educaziö 
era giä molto superiore a quella, che alcune R 
gnante della Russia aveva mai ricevuta. Nel 
stesso tempo egli mandava de' giovaai Mose 
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viti a viaggiare in tutti i Paesi i piü colli dell* , 
Europa, onde raccoglier conos^enze, ed istruirsi 
in ogni diramazione di letteratura, di filos^fia, 
e d'arti liberal]. Questi prirai tentativ) non fu- 
ronö j|iä felici. I miovi discepoh non immita-, 
vauo punto il loro maestro. Ve n'ebbe persin 
uno-, che essendo stato mandato a Venezia, non i% 
, sorü giammai dalla sua camera. per non aver 
da rimproverarsi d'aver veduto altro Paese che 
la Riwsia. Quest' orrore pegli esteri paesi era 
ispirato loro dai Preti moscoviti, i quali preten- 
devano, che fosse un delitto orribile per un Cri- 
stiano di viaggiare, pella ragione, che nel vec. 
chio Testamento era stato proibito agii abitanti 
di Palestina di prender i costumi dei loro vicini 
pii di essi ricchi, ed istrutti. — Nel 1698 egli 
passd da Amsterdam in Inghilterra, non giä piü 
in qualitä di marangone di Vascelli, e neppur 
in quella di Sovrano, ma sotto il nome d'un ßo- 
jardo Russo , che viaggiava per istruirsi. Egli 
" ha veduto ogni cdsa, persino la Comedia iogle- 
se, della quaie pero egli non comprendeva nulla. 

11 Re Guglielmo gli aveva fatto preparare 
una casa assai splendida; quest' era molto per. 
Londra, dove i palaggi non erano punto comuni 
in quell* immensa cittä , e doye non si vedean 
guari, che delle case basse, senza Corte 9 e senza 
giardino, con delle picciole porte simili a quelle 
delle nostre botteghe. Lo Czartrovd la sua casa 
troppo bella, ando ad abitare nel quartiere de' 
Marina), per essere piü a portata di perfezionarsi 
Deila Marina. Egli si vestiva ben anche di so- 
veüti da marinajo. e si serviva di quell' incognito 
per impegnare un roaggior numero dijgenteal 
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suo servizio. — Una yolta egli si trovd rtiai 
a Londra di deuaro : de 9 mercaoti venftero 
offrirgli ceoto mila scudi per ayer il permess 
poter iotrod>rre de) lor tabacco nella Ru 
Era quella una graa novita iper quelle regi 
la religione istessa *\ si trovava intercss 
II Patriarca aveva scomunicato chiunque av 
ardito fumar deL tabacco , perche i Turchi 
nemici avean in uso di fumare , ed il Clero 
guardava come unode' suoi primarj dirittl qu 
d'impedire alla Ngzion Russa di fumare. 
Czar prese i cento mila scudi , e incariloss 
far furtare persino il Clero medesimo. Egli 

"dava preparando loro delle innovazioni bean 

. gion ! ♦ . ♦ 

• Dopo aver veduto Vienna, egli rioveta ] 
sare a Veoezia, e*d in* seguito a Roma: ma 
fu obbligato di ritornar sollecitamehte a Moi 
alla nuova d'unaguerra civile, occasionatad 
sua asSenza, e dal permesso di fumare. 
Streiizzi, milizia antica degli Czar , sjmil 
quella de* Giannizzari, ed egualmente sedizn 
e indisciplinata , meno coraggiosa, e noa t 
barbara, veooe eccitata alla rivolta da alc 
Abbati, e Monaci , parte Greci , e parte Ru 
che andavano sclamando , quanto Dio era i 
tato nel'vedere, che si fumava tabacco in 1 
sco via, e Xu messo lo stato io combustione 
questa grande querela. AI suo arrivo egli rii 
a sedare ben presto quei torbidi sediziosi. 

La guerra ch' eglr intraprese coutro Ci 
XII. per ncuperare le provincie, che gli Sve< 
avevano cenqui State altre volte dai Kussi, i 

gl' impedl puato, per quaoto ipfelic« elf an 

- '■ 
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fösse in sulle prime, di cohtinuare le sue riforme 
nelio Stato, c nella Chiesa* 

Per avere un maggior numero di sudditi, 
Volle avcr meno frati, ed ordinö, che nessuno 
d' allora in fpoi non potessr piu entrare in un 
conrento, che pasSati i cinquant* annijjl che 
fu singölaimente efFicace a diminuirne d' assai 
il numero« Ma dopo di lui quella zizzania, che 
^•cra sforzato di estirpare, ripullulä di bei nuo- 
TOj in conseguenza della debolezza, che sento- 
oo tutti i Religiosi di voler aumentarnte il. lor 
numero, p di quell' altra che hanno i governi 
di soffrirli. — Egli eman6 pe* altro delle leggi 
tnolto sagge pei ministri delle chiese 9 e pella 
riforma dei loro costumi , ancorche i suoi prc- 
prj fossero di molto sregolati. i— Prima d^lüi 
le donne vivevano sempre separate dagli üomi- 
ni, era inaudito, ch' un raarito avesse mai ▼€« 
duto la giovane prima di »posarla, Egli noh 
faceva conoscenza seco lei, che nella Chiesa, 
Tra i regali nuziali v' entrava pure un grosso fa Ä 
scio di verghe, che il futuro mandava alla saa 
futura, opde avvertirla, che alla prima occa* 
sione si dövea tener preparata ad* una picciola 
corre%zion maritale. 1 triariti ßtessi potevano am- 
mazzare impunemente le loro doone K t si sot* 
terra vano vive quelle, che avessero osato usur- 
pare un., simile diritto sovra i loro mariti. ~* 
Pietro aboll il fascio di verghe, e proibl ai ma- 
iriii di ammazzare in avvenire le loro moglj , e 
affine di render i matrimonj meno infelici , t 
meglio 'assöttiti f egli introdusse il costume di 
far mangiare |gli uomini con esse , e di presen- 
t*r i preteodenti^Ue figlie prima della cclcbra» 
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ziope del vincolo nuziale : in urta parola e 
stabil! f e fece nähere tutto quello , che cont 
buir poteva a renaer piü bella e piü grata la £ 
cietä. — Un oggetto di grandi scontenti e bisl 
, sl fu ben anche quello di volef iosegna 
ad una cosi vasta Nazione a vestirsi aMa fogg 
tedesca , e a raaneggiare spietatamente il raso 
contro le loro barbe. Si pervenne al propo&tc 
interito, piantando alle porte delle cittä de* Sa 
ti, e de 9 Barbier! , gli uni tagliavano i vest; 
a coloro che entravano, e gli altri assalivano c 
rasojo in mano le barbe. Gli ostinati pagavar 
quaranta soldi della nostra moneta. In bre\ 
si comincio a preferire di perder la barba, piu 
tostp che.il suo denaro. 

Frammezzö a queste riforme grandi, e p 
cole, che facevano, lo spassatempo dello Cza 
e alla guerra terribile che l' occupava assidu, 
mente cöntro Carlo XII $ egli gettö i fondamen 
della grandiosa Cittä, e del Porto di Pietrobu 
go 9 nel 1704, in mezzo a paludi, dove prim 
non esisteva neppure una miseracapamm. Pietr 
travaglio colle sue mani nella fabrica della pr 
ma casa : nulla seppe ributtarlo« Fece sforzat 
de 9 lavoratori a venire alla spiaggia del ish 
Baltico, dalle frontiere di Astracan, e dalle x\\ 
del Mar nero , e del Mar Caspio. Piü di Cent 
mila uomini son periti sotto il peso della fatica 
del bisogno , e delle malatie , ma infine esist 
ora la Cittä maestosa. 

Quando egli ebbe creata la sua nazione 
cgli credette , che gli era ben permesso di sod 
disfare al suo gusto sposando la sua favorita 

e una favorita, che meritava d'esser suamoelic 

/ ' 
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JEgli fece questo matrimonio pubblicame&te nell* 
anno 1712. Questa celebre donn^Catterina nata 
nel villaggio di Ringeu nell' Estonia , allevata 
orfanella per caritä da un Vicario, maritata con 
im soldato di Livonia , presa da una banda di 
soldati (lue giorni dopo questo suo primo ma- 
t rimonio , era passata dal servizio dei Geberali 
Bauer e Scheremetow a quello di Menzicow gar r 
zon pasticciere , che divenne Principe, e il prU 

- mo personaggio delP Imperio : infine ella fu spo. 
rata da Pietro il Grande, e divenuta in segujto 
Imperadrice Sovrana, dopo la morte dello Czar* 
e degna in fatti di esserlo, Ella addolcl molto 
i costumi di suo marito, e salvd una maggiore 
quantita di schiene dal bastone, e di teste dalla 
scimitara, che non aveva fatto il Generale le 
Forjt. Ella fu amaia, t riverita. Un Barone 
Tedesco non avria certo sposata Catterina» ma 
Pietro [il Grande non era d'avviso, che presso 
di lui il merito avesse di bisogno di trenta due 
quarti. I Sovrani pensano volontier! t che non 
*i dia altra grandezza, fi/ori di quella, che dan* 
no eglino stessi , e che tujto k eguale dinanzi 
ad essi. Certo egli si e bene, che la nascita non 
produce punto maggior differenza fra un asinek 
lo, il di cui padre portava dei letame, e fra un 
altro, iL padre dei quäle portava delle reliquie. 

X'educazione fa la gran differenza, i talenti la 
rendono prodigiosa, ma ancora piü la fortuna. 
Lo Czarowiz Alexis figlio dello Czar, che a quello 
dicesi , sposö come il padre una schiava , e ab- 
bandonö secretamente la Moscovia, non ebbe 
sciaguratamente lö stesso buon esito in queste 
due inrfraprese, Ne costö la vita al figlio per 
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aver inunitato mal a pröposito suo padre ; 
ato ftuuno dei piü terribili esempj di sevet 
ch' abbia mai dato un Principe; ma cid 
. v' ha di ben onorevole pella memoria deil* 
peradrice Catterina, si e di non aver avuta p 
veruna alla disgrazia di questo Principe, 
d'un altro letto, e che non amava nulla di 
che amava suo padre« Non si accusd riep 
Catterina d* aver agito verso di lui, da matr 
poco amoroga. II gran delitto dell* infeiice 
xis fu quello di esser troppo Russo r di di 
provare tutto ci6 che suo padre faceva di g 
de, e d'Jmmortale pella sua Nazione. Sente 
questi un giorno de* Moscoviti, che si lame 
yano de* travagli insoffribili, che doveano sc 
nere nella fabbrica di Pietroburgo. „Coos 
tevi , gli disse, questa Cittä. non durerä c< 
lungo tempo,*' Lorche bisognava , ch\ cgli 
guisse suo padre in que' viaggi di cinque in 
cento leghe , che lo Czar intraprendeva sove 
il Principe fingeva d' esser malato, e si purg; 
violentemente in grazia della malattia ch' 
non aveva ; tante medicine, congiunte ailam< 
acquavita, alterarono la sua salute, ed il 
spirito* Egli aveva avuto dapprima del ge 
per istruirsi, sapeva la" Geometria, la Stor 
aveva appresso il Tedesco, ma la guerra ei i 
1» amava punto, sieche mostr& sempre della 
pugnanza ad apprenderla 9 ed e cio che suo 
dre gli rimproverava il piü soventi. .Se gli av< 
data in isposa la Principessa di Wolfenbütt 
sorella dell 9 Imperatrice moglie di Carlo VI 
1711* Questo Imeneo Hon 4 stato felice. 
p retende, che la Principessa morisse di trist 
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za, e seontento; se mai qureste passioni *son ca* 
paci di dar la mprte, € che in seguito lo Cza- 
rowitz sposasse in segreto Äfrosina giovine di 
Filandia , grahde, ben complessa, e di un dolce 
carattere. k - \,, 

• I dispiaceri fra il padre e' 1 figlio diyeniva» 
no ogni giorno piü serj, talch& ip iine Pielro mi« 
saccio il Principe di voler diseredifarlo , ed il 
Principe gli rispose , che- si sarebbe fatto frate. 

Lo Czar nel 1717 rinövp i suoi viaggi per 
polrtica, eper curiositä: egli andö per ultimo ' 
in Francia. Se suo figlio avesse voluto rivol- 
tarsi, e se in effetto avesse avuto luogo un par- 
jtho in suo favore, quejlo sarebbe stato il tempo 
di dichiararsi ? ma invece di restare ip Russia, 
c di farsi de 9 partigiani, auch' egli si mise a 
viaggiare, ed ebbe 000 picciola difficoltä di 
iLer interne alcuni mila zecchioi, che aveya se- x 
jgretamente tolti ad imprestito. Egli si getip 
fra le braccia dell ? Imperator Carlo VI cognato 
della sua defuota Ponsorte, §i tenne per qualcAe 
tempo in Vienna nel piü stretto ipcpgnito, quin? <r 
di se lo fece passare a Napoli , dov' egli si trat- 
tenne quasi un anno, senza che» n& lo Crar, 
ne alcuno in Russia avesse mai potuto scoprire 
il luogo del sup ritiro. 

Mentre che il figlio se ne stava cosl occulto, 
il padre soggiornava in Parigi, dov' egli, com«, 
altrqve, si vide non solo accolto, coi maggiori 
rispetti, ma insieme cqu una sorte di galantcria, 
phe non poteva ritrovare se non che in Frapcia. 
S 9 egli andava a vedere upa qualche manifattura, 
ß che un lavoro attirasse p|ü d' un altro i suoi 
occfii, l'indiipani ei se lo ve4e?a presentar din- 

, i . . . t 
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nanzi. Egli ando un gioroo a Fet\tboqrg dal 
signor Duca d' Arftin, c la prima cosa , ch* egli 
ci vide , fu il suo ritratto io grande, colla ste&* 
abito ch' egli portava in quei gidroo. Quando 
egli aodo a vedcre la zeccare^le delle medagiie, 
se ne coniarono jn presenza sua d'ogni specie , 
©»ad una ad una venivaoo a lui presentate. In . 
fine se ne coniö una, che si lascid a bella posta 
cadere dinaozi a suoi piedi, e raccorla j)a lui 
medesimo. Egli vi si vide inciso con artifizio 
perfettissimo , e vi lesse r iscriziooe» Fietro il 
Grande* 11 rovescio era una Fama / e Peseirgo : 
Vires acquirit cundo. AUegoria egualmeate giu- 
sta, che onorevole per un Principe, che accre- 
sceva in effetto il suo merito co* suoi viaggj. 

Vedendo il Mausoleo del Cärdinale di~Ri- 
chelieu e la statua di questo Ministro, opera 
degna del Soggetto 'ch« rappresenta, lo v Czar la- 
sciö trasparir uno de* suoi trasporti, e disse una 
di quelle cose* che non possono derivare se uqn 
da coloro, che soo nati per esser grandi uomini. 
Egli saü sulla tomba, ed abbracciö la statua: 
Gran Ministro esclamo egli, che non sei tu nato 
al mio tempo f io ti dar ei la metä del mio Impt* r 
rio , per cht m* insegnasti a regnare suW altra. 
Una persona, che avea meoo entusiasmo di Fie- 
tro, avendosi fatto spiegar quelle 'parole pronun- j 
ziate in lingua Kussa , rispose : s' egli ne avcsse 
abdicata la metä , non avria certamenie tenuta j 
/* altra lungo tempo» 

L'Imperadore, dopo aver percorsa la Fran- 1 
cja; dtfV« ogoi cofca dtspone i costumi alla doU. ; 
cezza > e alt? indulgenza; fe ritorno allapatria v 
e vi riprese la sua seiteriti. Egli avevä iadotto I 

i 
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i trtine suo figlio a ritornar da Na poli ar Pietro- 
burgö: (juesto giovine Principe, fu quindi con- 
dotto a Mosca dionar.zi asuo Padre, che comin* 
cid a privarlo della successione al tremo., e gl i 
fece segnare un atto solenne di rinunzia. In con- 
siderazione di quest* atto, il,padre promise/suo 
figlio di lasciargli la vita. 

Non era per altro inverosimile , che un co. 
tal atto potesse venir un giorno annullato; Lo 
Czar per concigliargli fnaggior vigore, riimenti- 
cando ch' ep.li era padre , e ricor&andosi solo , 
ch' egli era il fondatore d'un Imperio, che suo 
figlio avria potuto respingcre neli* antica barba- 
ria, fe render pubblico il processo di quel Prin- 
cipe sfortunato, in cui era inoltre gravato d' al- 
' cune reticenze nella confessione , che si aveva 
da lui richiesta. 

Si convocarono de' Vescovi, degli Abbati f 
e dei Professori , i quali trovarono nell* antico 
Testamento, che quelli, che malediscono il loro 
padre, o la loro madre, deggion essere posti a 
morte, Alexis non aveva per la veritä male- 
detto mai suo Padre , egli aveva viaggiato sen* 
za il permesso paterno, e aveva scritto delle 
lettere a ruoi amici , pelle quali dava ad inten* 
dere soltanto, che un giorno la Russia si ricor- 
derebbe $i lui. Nulla ostante di cento e venti 
quattro Giudici secolari t che gli vennero dati, 
non se ne trovo neppur uno, che non decidesse 
la sua morte , e quelli , che non sapevano scri. 
vere, fecero scgnar gli altri per loro. Si ha detto 
in Europa, e si ha ben anco ripetutamente stam- 
pato, che. lo*Czar si aveva fatto tradurre dallo 
Spagnuolo in lingua Russa il processo criminale 



di 2?o/i Carlos, di qufel Principe infelice, che 
Filippo 7/ aveva Tatto richiudere in una prigio- 
xie, dove morl quäl 1 Erede d'iina gran Monar- 
chie: ma dod v* ebbe giammai "processo alcuno 
contro Dorf Carlos t e giammai non si e sapata 
la maniera, sia violenta, sia naturale, onde quel 
Principe' perdette la vita. Pietro il piü despo- 
tioo frai Regnanti, non avcva bisogno d'esempj. 
Quello che e certo , si e , che suo figlio morl ne| 
proprio letto il giorno susseguente ^stl Decreto , 
c che 16 Czar aveva a Mosca una delle piü belle 
Spezicrie dell» Europa. Nulladimeno egfi h pui 
anche probabile, che il Principe Alexis* PErede 
della piü vasta Monarchia del Mondo, condan« 
nato con universale unanimita dai sudditi di sug 
Padre, abbia potuto morire dalla rivoluzione 
c^e fece in tutto il suo esse^re una sentenza cos! 
terribile, e straordinaria. il Padre ando a vc 
der suo figlio' spirante, e si dice,, ch* egli abbia 
versato delle lagrime. Ma con # tutto le sue la 
grime, leruote si viderocoperte delle rotte mem 
bra degli amici di suo figlio. Egli fece troncai 
la testa al suo proprio Cognato Lapuehin % fra 
tello di sua mogUe Ottokesa La puchin , ch' egl 
aveva ripudiata t e Zio dell* infellce Alexis. I 
Confessore di que$to Principe ebbe anch' ess< 
tagliata la testa. Se la Moscovia e stata civiliz 
zata, non si puö negare, che, qna tale civiÜ2 
zazlone non le abbia costato caro. 

II resto della vita dello Czar venne percors 
Hella continuazione de 9 suoi vasti disegni , dell 
sue fatiche, e delle sue imprese , che |sembr; 
vano e$piare 1'eccesSo delle sue severita, foVi 
anco necessarie, Egli t$neva soveati de' diseörs 
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. alla sua Corte e al suo Consiglio. In una di 
queste Arringhe egli dice loro, ch'iegli aveva 
sagriticatö suo figlio al bene dello stato. 

Dopo la pace gloriosa f ch* egli infine con- 
chiuse colla Svezia nellVanno 1721 » nella quäle 
gli fu ceduta la Livonia, l'ffistonia , l'Ingerma- 
Dia, la metä della Carelia. gli Stati della* Rus# 

*.sia, gli conferiroöo il nontp di Grande, di Pa»* 
dre dclla Patria, c d' Imperadore». Questi crano 
rappresentati dal Senato , che gli diede solenne« ' 
inente questi titoli, in presenza del Cont4 di \ ~i' 
fiinski Ministro delP Imperatore di Germania, 
fiel Signore di Campredon , Invfato della Fjran- 
cia , degli Arobasciadori di Prussia , e di Olan- 
da» Poco a poco i Principi dell* Europa si sono 
anch' essi accostumati a dare ai Sovrani della 
Russia questo titolo d' Imperadore , ma questa 
dignitä non impedl punto, che gli Ambasciatori 
di Francia non avessero la mano sovra quelli : 
di Russia» 
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$ranjofen Ratten fltf) Im brennten 3öfrr* 
f) unbert ber 3nfel ©icilien beraeijtert , unb Übten 
bafelbß auf eine fo auägelaffene Strt , bag bie ©I« 
dlianer, welche bie Srangfafe , bie fle i&ntn an» 
t&aten, nid)t rac&r ertragen formten, SMUtet fuefc* 
ten, jteft ju räcfoen. (Siner unter i&nen, 9?$f>men* 
Sirociba Don Salerno , war bürd) i&re ©eitfaltt&a* 
ttgfcltett fo aufgebraßt, ba§ er äffen $ranjofen > 
bie in ©icUien waren , ben Untergang fc&ttmr. Üw 
feinen 3*vecf ju erretten , 50g er eine Äutte an , 
unb burebreiite alfo twfleibet bie ganje 3nfet,1lÖgte 
feinen 8anb$leuten bie $egierbe ein, fld> ju rächen, 
unb jeigte i&nen ju gleicher 3cit bie Littel baju an; ; 

- 

SM« fjciltanifcfje SJefptr, 
ftc& «troaS 6emei(tern , 

bag 3a&rf;unbert , 
bie 3nfel ©teilten, 
auf eine autfgeiajfene Strt, 
bie ©tctltaner, 
ertragen , 
bie ©rangfafe, 
an^un, 
Firrel füd>en , 



II vespro Siciliano. 
impadronirsi di qualche 

cosa. 
il secolo* 

4 

l'lsola di Sicilia« 

d'una manicra rilasci^ta. 

i Sicüiani. 

sopportare* 

gli oltraggi. 

usare. 

cercare i mezzi, i modL 
Veadicarsit 
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cttier unter t&nen, - 

aufgebraßt* 

bie ©eroaltt&ätfgfetfen , 

fd}ivcren, 

ber Untergang, 

fernen <£nt>iwecf erreichen 

eine &x\\\\ au jfe&en, , 
durchreifen , 
t>crfleibet ,, 
einflößen, 
bie £anb$leute, 
bie 35egierbe , 
otije^en , 
ju gleicher 3ett, 
ba$ Littel, 
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i 

udo tra.di essi. 

nominato. , 

ioDasprito» 

le prepotenze, 

giurare. 

Ja perdita. 

arrivare allo scopo de* 

suoi disegnu 
rivestirsi di una tunica. 
percorrere, 1 
travestito., 
lspirare, iospirare. 
i compatriotti.) 
il desiderio, il desio« 
indicare. 

nel medesimo tempo, 
il mezzo , il modo, 



Jor(fe|urt 

SJton t»or ttfcreingefommen;, baß ben jwepten 
£>flertag be* 3Ea&r$ ia83, wann man bie SBefper* 
glotfe läuten würbe, jeber .£>au$roirt(> benjenigen 
©olbaten, ber bep i&m im öuartier läge, urabrin* 
gjn foKte* SDleS gefd)a{> mit einer folgen SButfr 
unb ©raufamfeit, baß binnen iwep ©tunben faft 
alle granjofen ausgerottet tourben. 2>rep bi$ Die?« 
,$unbtrt, biepc^in .ba« fefle ©cfclog ©perlingua 
geltet garten/ rourben. fo eng eingeftfcloffen, 
bag f?e .gungerg fterben mußten» — ©iefe €rmor* 
bung ber granjofen nennt man bie fUilianifc&eSBefptr. 



Mereirifommen , 
ber jroepte Dtfertag, 

bie SBefperglocf e läuten, 
ber <ß*ti<it>ir$, 
umtringen , 



con venire. 

la seconda festa di Pas 
qua* 

suonare il Vespro, 
il padrone di casa. 
rrucidare, massacrare. 



i. 
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n ■ 

litt 6otbtu , 

6ef einem im Ouarrier lie* 

gen, 
geföc&en, 

bie 2But(> , [ 
bie ©taufamfeif, 
binnen, 

etne<^funbe, 
• autfrorfeu* 

fld? floaten , fld) fette«, 



uq soldato» 

essere inquartierato pres- 

so qualcuao. 
scguire* accadere, tue« 

cedere» 
ii furore. 
la crudeltä. 
neüo spazio di. 
uq* ora. 

esterminare, sterminare* 
salvarsi, rifugiarsi« 



fo enge eingefroren wer* j essere rinchiuso si strei- 
ten , I tamcDte. 
£unflcr$ fter6eo ^ tnorir di fame, 
, We (EfnwbungV' |il massacro. 



% n c c b o t t ft 

&on 3fofep& t>em 3n>eptert. 

- 

£>a tiefet 2Jtonat <$ auf feineÄ Keifen auf einet 
; $Peft(Ution angetomraen wat, efoc man t£n etroar* 
mattete, fyatu et feine Uferte, JDet ^)ofi«ui|ter> 
bet if>n niefet fajuite, batMt)" |u watten. 34 &a* 
be,. fagte et, ade meine Uferte fottgeföicft , unt 
meine SSetwanMen unb Sreuube ju booten, welche 
bet Saufe eine* ©ofcne$, xvtmlt meine Stau ge« 
fletn ntebetfam/ bepwo&nen fotten. SDet ötaf &on 
galfenfteln *) erbotfr tfcfc bat Äinb auä bet lau fr 
ju (eben, ©et ipojlmeijiet gab feine €tnwlßigung. 
S)ie ^anblung gtng bot ©et SPfattet ftagte 
na* bem Stammen bei Jqyfpat&en. — 3ofep&. — 
den Stammen bet gamilie? — SBie? !3ofa>& ijt 
genug. — Sitteln . . . SBo&ian, 3ofep& bet 
3»ejte. — Unb bie SSBötben? — Stömlfcfcet 
JUifet, : ' 



i 9 ) Unit* Mcfetn fto&mcn ttiitt bamaW Vec Aaifctf. 
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tcr fflconafd)/ 
auf feinen Steifen , • 
anfommen, 
eine gMtftaritn, 

efee man i^tt erwartete , 

finden > 
fca$ opfert , 
l>er <pof7metflcf / 
bcr ifen nitbt faunte, 

« 

bfffe«, 
warfen, 
fortfdjitfen, 
•*<m <u $c{>leit, 
Die SJerroanbten, 
beiwohnen, . 
fcie Saufe/ 
ber ©o&n, 
womit, 

nieberferamert, 
geftern, 

fid) erbieten, 
ein Äinb au< ber Saufe 

$eben , 
feine Einwilligung geben, 
Die Handlung ging t>or ßc$, 

ber Pfarrer, 
nac^crrcaä fragen , 

ber 3?a(>me, 
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2>er $f«rw unfc oDt 2ftitt)tf«nben ttSfaffeit, 
littet» , nnb Ott qtaßmeißer fintt ju feinen gaffen« 
- Ä)er Äalfer tjattt tieft gamilte fc^r Gefdjentt, 
• tmb für feinen $Poi&en fieforsf. 

€ine Slnecbtfe, unbefamu Un aneddoio. 
tt $la<t)T'ut)t , 

il Monarca, il Sovranö. 
ne* suoi viaggi 
arrivare, giungere. 
una postazione, unapo- 
sta. 

piü presto di quello che 

$eio altendeva, 
trovare« 

ii cavallo. ' 
il maestro di posta, 
che non io conosceva, 

dod eonosccndoio. 
pregare, supplicare, 
aspettare, 
mandar via« 
p«r prendere. 

i parenti. 
assistere. 

ii battesimd* 
iliiglio, 
con cui. 

partorirc , dar alla luce. 
jeri. 

offerirsi« 

tenere on bambino at 

battesimo. 
acconsentire» 
si fece la ccrimonia , Ia 
cerimonia ebbe luogo. 
ÜParroco, il Curato, 
dimandare , domandare 

qualche cosa« 
il nome. 



- 

v- 

« 
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btt Saufpöt&e, 

s „ 

wo&lan , 

bleSBörbe, ber Qtywntitcl, 

rtmifdjer Jfaifer, 

ein $nwefenber, 

erMafien, 

Bietern , 

tfnfen, 

ber gu£, 

fe^r befdjenfen , »■ 
für eine» forgen, 

»er gjat&e , ' 



il patrigDo. 

il casato quello della fa* 

miglia. . • 
ebbene. 

Sa dig^ira , e titolo. 
Imperador Romano, 
im assistente. 

impallidire* 
tremare. 

cadere. f 
il piede, 

far de' gran regali. % 
aver cura di qualched«- 

DO* 

il figliozzo. i 



2. 

311$ 3ofep$ ber Swepte in einer franjöftföeti 
©lobt t>or feiner 9leife&egleitt:ng engefommen war, 
fragte ifcn bie Sßtrt&lnn , welcbe eine fefcr gefcbwfr 
Qige grau war , ob er Don bem ©efolge beä SaU 
firi" wäre, SRetn, antwortet* er.' Äurj fcernad) 
lam fte wieber, ba er ftd) rafirte, unb fragte t&n, 
ob er eine Sebicnung bei bem Äiifer |>ätte. 3a, 
fagte er , id) rafirte l&n manc^ma^l. 



€fne franjbftfdje ©tabf, 
Dor feiner Äetfebegleitung. 

■ * 

bie aßtrt^tnn, 
eine fe&r gefcfcwä&igc gran, 
bat ©efolge, 
furj fyttnad), * 
fam f!e wieber, ba er fldj 
rafirte , 

tine Cebtennng, 
inan<$ma$l, 



una citta della Francia. 
prima del suo equipag« 
gio. 

l'ostessa, la locandierä. 

una donna ciarliera. 

il seguito. , 

poco dopo — di 11 a poco 

eüa, ripassö di duovo 
mentre ch* egli si fa- 
ceva la barba, " 

un impiego. 1 

qualche volta. 
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SBon $ri«£tt«& Dem 3wtyttn.l 



35iefer ÄÖntfl liebte fe&r bie £tnber> ujib et* 
raubte, bag Me 6ofcne bcö Sronprlnjcn ftet* 3** 
*ritt bep if>m fcattciu Sa er ctnfl in feinem Äabinelt 
i&xith , fpielte ber älteffe biefer $rinjen mit et* 
nem Xeberbatt um it>u &erum. ©er Satt pel auf 
fcen Sifd) teö Äönig$, welker i£)n na&m, bem 
Ätnbe juwarf, unb fortftfctieb, ©er fleine ^Jrinj 
fc£te au4) fein Spiel fort, uiib ber $aff fiel not*- 
ntablS auf ben ©djreibtifcb« 2>er ftöntg warf i&n 
trieber weg , unb fa& ben ^rinjen 'ernft&aft an. 
2>er v Heine Spieler berfpracb, baß etf (liebt me&r 
gefebeben foCfe. £uMid; fei jum brieten SRafcl ber 
S5a[I auf ben £if<b , unb fogar auf ba$ Rapier , 
ttooratif ber Äönig fcf)ritb. hierauf nafcm griebrtd) 
*en SBaO,. unb tfeefte tyn in feine Safere* 



griebrid) ber 3«>enfe, 
*crÄönrg',- 
fe&r lieben , * 
erlauben , 
fcer ßroupriRj , 
liee^ Surrtet ben $m $af-- 
ten , 

ba er einft fd>rfeb, 
bag jfrtbinct , 
ber älrefte, 
mit einem geberbatt, 
um 1ßn frerum / 

Mtn, 

atifv 

ber Sifcfr, 
jurcerfen , 
fortf treiben , 
fein Spiel fortfe&eu, 



Fedcrico secondo. 

araar moJto. 
permettere. 
il Principe ereditario. 
entrassero da lui in qua- 

lunque ora, 
un giorno che scriveva. 
il gabinetto. 
il maggiore. ' v 
con un volantino. 
a lui d'intorno. 
cadere — cascare« 
sopra, 

la tavola — il tavolino. 
gettare indosso, 
continuare a scrivere. 
-proseguirü il suo giuoco. 

F 
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nodfjma&fö, 
ber ©d;rcibtifö , 

toieber wegwerfen, 
ernft&afr anfe&en ,'- 

ber ©piefer, / * . 
fcerfpredjen , 

baß e£ nidjt mefcr öefc^e- 

(>en foffre., 
en'Mid) , 

jum Dritten ffifa&l, 
worauf/ ' 
herauf , 

\n feine Saföe freefen. 



di nuovo — di bei ouoro. 
iltavolinoda scrjvere — 

la scrivania. 
rigettare. 

guardare d' un aria se- 

vera, 
il giuocatore. 
promettere. > 
che ciö non 'succedereb* 

be piü. 
finalmente. 
per la terza voha* 
sulla quäle. 

quiodi. ^ 
mettere nella sua »ac- 
coccia — tasca. 



§ o r t f e $ u n 9. 

5>er fltine ^rinj batfc bemüt&lg um 23erge* 
bung, u^) um feine« geberbaß. 2>er Äöntg fölug 
e$ tymab: er berboppelte fein Sitten; oOein man 
gab tfcm fein ©efcör. €nbli4> be$ »Uten« über« 
brüftg, nal^ee er fiefc ftolj bem Könige, ftemmtt 
bit 2lrme in bic ©eite, unb fragte i&n mit bro&en» 
berSRiene: 3* frage ©ie, 3&ro SSajetfät , tvol» 
leb ©ie mir meinen Sali wieber geben ober nlcfot ? 
— «Der Äönlg fieirg an ju lachen, sog ben SBaR au« 
feiner Safere, unb gab i(;n ifcm Jwieber, inbem er 
fagte: S>tx bijl ein braber 3unge, bir werben flu 
©Riepen nityt wieber nehmen. 



S>cmüt&ig um SSergebung 

bitten, 
uib um, feinen SeberbaU, 

abfdjtogen, - 
fein Birten bertpppeln/ 



dimandare utailmente 

perdono. 
e lo pregd che gli ren» 

desSe ii suo volantino. 
rifiutare, 

raddoppiare le $ue pre- 
gtyere. 
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Oe&är geben,, 

bti Siltttni überbrilgfg, 

»j- , . ■ 
fld& ' einem; ftolj na^eo , 



bie Srrme In bie ©eitefrem-- 

men , - - «» 
mit bro&eriber €DÖif«e # 
ic$ frage feie, 3&roü»aje.~ 

muffen (Sie mir — mieser 

Aebea ober ntd>t, 
anfangen ju lachen , 
jtef;en , 

ein &r«t>er SJunge , 

lieber neunten , 
Rieften / 



8j 

dar ascolto,— ascoltare. 
Usso di p regare — sup- 

pticare. , * 
avanzarsi fierämente 

verso djualchedüno, 
mettere ie braccia ai 

fiaoehi. 
d'ün aria minacciantc, 
io dimando a Vostra 
..JVlaestä, . , 

se ella rtii [vuol render 

ci6, sl, o nd. 
mettersi a ridere* 
trarre — cavare. 
un bravo ragazzo — gio» 

vine. 
riprendere» 

la Slesia. , 



Sriebrid) f lingelte eine* Sage* unb niemanb 
j*m- er öffnete bie $&ür feine« SSorjimmer* , unb 
fanb feinen Sbelfnaben auf einem Se&njhi&l einge/ 
fölafetn €r ging auf if)n ju, unb wollte t&n eben 
aufwerten, aW er ein »rieften bemerfte, ba* au« ' 
feiner Safere fcieng. 0 €r wollte gerne Kiffen , wa$ 
ei enthielte / J°8 e* &erau$, unb lai it. €6 war 
ein »rief t>on ber SRutfer be<' Sbelfnaben , welche 
i&m banfte , baf e? i&r einen 2&eU Don feinem @e- 
fcalte überfanbt £ätte, um (te in tyrem <£(enb ja 
untertfiifcen, unb bag i&n ©Ott bafür fegnen würbe* 



Jfüngefn, 

öffnen, 

bie S&ör, 

baö fflorjframer, 

Der €belf nabe , \ 

clnfcfylafen, 



suonare il campanello. 

aprire. 

ta porta, 

l'aoticamera. 

il paggio. 

addormentatsi, 

F 3 
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auf <toem £ef>nfiuf;l , 

auf jemanden juge&en , 

unb wottte tyn e6ect auf' 
werfen, 

beracrfen, 

ein jßriefetjen^ ba$ au$ 
• feiner Safd>e fein^/ ~ 
er wollte aerne iviffen , 
enthalten, 
&eraU$jlel;en , 
lefen , 
ein &rief, 
banf en , 

fcag ertyr üfccrfanbt (tfffe, 



ber S&eÜ/ 
,ber Oe&alt, 
unterflüfceu , 
ba$ <flcnb, 
fegnetw 



sopra una poltrona h*- 
sedia d'appoggio. : - 
avanzarsi verso qualcfce* 
duno* % " f ' 

ed era sul punto di sve* 

gliarlo, 
allorchd, — ,lorch& — 

inentre che • 
osservare, — accorgere, 
Una lettera, chepeodeva 

dalla sua saccoccia. 
fu curioso di sapere« 
coDteiverc. < ; . ' . 
trarre. 

leggere« '.- I 

una lettera, 

riugraziare. «.' 
di ciö che le aveva man- 

dato — inviato. 
la partfe 4 . \ 

il salano. 

solievare, soecorrere 
la raiseria« 
Ibenedirc. 



% o x t f t % « tt ... 

3ia*b«ra ber Äönig biefen SBrief getefen %attt, 
ging er leife tn fein Simmer jurtief, nafcm eine Kofle 
©ufatni, unb fieefte fic 'mit tem SJriefe In bte Sa» 
fdje be* «beigaben. Sit«, er nrteber in fein 3imm<r 
getreften war, flingclti er fo jtarf, baß ber ©bei» 
fnabe ernennte unb herein fauu S>a tyift guf ge-- 
fefolafen, fagte ber Äöntg ju i&m. 2>er (Ebelfbnbt 
wellte fldj entfcfculbtge»« 2fn feiner SSettvirrung 
griff er tron ungefähr tn bie Safere, unb fü&lfe mit 
€rflaunen bie SioHe ©ufaten. <£r jog fte &erau$, 
erblaßte, unb fa^ ben Äifafg an, inbem er fcäypge 
Spanen fcergoj , unb fei« einjige* ffflort &ert?or* 
bringen tonnte.. S8>a$ ifl lir? fragte i{jfn.*er 
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nid. %d),-3tto «toWlat, erwiebetfe Jbtt %btU 
tnabtp iftbero et tot i&m auf bie Änte fei / man 
i^itt ml* unglätflicfr machen ; t<$ weif bon tiefem 
©elbe t^t*, &a$ ict) in meiner Safere pnbe. Sfteitt 
greunb, fa'gte §titbric&, ©Ott fdjicft uni oft ba* 
©ufe im ©$laf. 6d)icfe ba$ in meinem SRa&men 
beiner SWutt er; unb berfiefcere fte, ba§ icfc f tlr ji«, 
unb bi# forden werbe. 



Tfladjbtm ber Jfönig gele-- 

fen (jafte,, 
leifV juräcfge&en , 
toö 3im*wr , 
eine SÄoffc JÖucafen, 
i>ittrtnf?etfen,} 
atöer roieber getreten war, 
. fo ftartf , , 
erroad>*tt , 
&eretnfommen , 
fd)Iafen , " 
f?d> entfcftulbfgen , 
bie SJernwrung, 
in feine Safdje greifen, 

t>on ungefä&r, 
füllen , 
mit erjUune« 

' &erau$ile&en , 



< * * 



er6laffen, 
anfe&en, 

&üufige£&räneribergiegen, 



- • 



anb fein ntt$ige£ SBort 
&crbor6rlngen fonnte, * 
1(1 bir ? 



dopo che il Re ebbe 
letto» 

rientrare pian pianioo, 
la camera« 

un ruollo di zecchini. . 
tntrodurre. ; ' 
rientrato, } f 

sl forte. 

svegliarsi , risvegliarsi. 
entrare.J . * v ... 
dörmire. 
scusarsi. 

rirabarazzo — m. 
mettere 1* mano nella 

tasca — saccoCcia. 
a caso. 
sentire. - 

coo sorpresa, — con stu- 
; pore. 

tirare , — cavare • ♦ 

trarre. 
impallidire/ 

guardare, ~ riguardare, 
versare ua torrente di 
lagrime. — strugerc 
in pianto. 
senza pbter prbferire pa. 

rola. 
che ti ipanca ? 



• Ifl VII. s ~ • f .-- ^ 

3&ro mait\W t |Vostra Maesta. 



f 



Digil 



tmitbttn , 
^hU>em er tpr i&m [auf bie 

Stnit fiel; . 
«luen iingUicflfcO m<jd;en 

wollen , 
1% mW *on biefem ©clbe 

nidjt*, • 

in meinem Sftn&men, 
t>er|td)crn , 



rtprendere* ' . v 

prostrandosi aistioj pie- 

rendere qualcheduno 
felice. 

io non so nulla di quefeta 
, denaro. 
dormendo. 
da parte mia. 
assicuräre, — actertare»- 
aver cura. 



■ > 



< €injl fafr Sriebri* aui feinem Senftet tlnt 
Wenge £*ute einen angtfdjloflenen Settel lefen. ®efce 
bin , fiefre , roai ei Iß , fajt« er ju einem feiner 
ßbetfnaben. Sföon fagtetym, ti wäre eine @4mä&* 
fdjrlf* jejjen feine gJerfon. ©ie ift *u &o*/ faste 
ir feinem €belfnaben, mad)e fte ab, un'b tätige 
fre beffet herunter, baralt ße folc&e bejfo lefen roatua. 

» \ 

am 

6u€ feinem ftenfter , 
eine Spenge £eute einen an-- 
ßefdjlagenen 3ttUl lefen, 
gebe 4)in Ä jle^e , naö e$ 

tlnt Ctymaftfcftriff,' 

mad)t fit ab, 
befler Runter Rängen/ 



un giorno. 
dalla iua fenestra* 
molte persone che leg- 
f gevano uo carteUo. 
va a vedere cid cbe~e. 



... » » 



una satira. 
di rimpetto. 
troppo alto. ■■' f 
distaccalo. ~ 
frieuer , — afftggere, piü 
a baäsö. 

bnmit (lefolctie beffer lefen laffinchÄ essi Io possano 
tonnen, J' legger meglio* 



.1 



6. 



V 



eitel »dt, «*<r üud) »itlt ZatftvUlt fofaß, trug 



< « 
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tlne Ulrfctte,, worin eine SWuöfettenfugt* ;6efe(ligce 
war, »eil et jicb feint Ufr faiifett fonnte. ©a e* 
tu ÄÖnig fcetnommen batte, wollte er tfrn ei|rmaf>( 
fcarait aufjie&en, unb fagte (it i&m: 21 propo«, 
Corporaf! ifrr mttgt gut wtrt&fcfcaftcn , well i&c 
tu* &abt eine tt&r taufen tonnen: meine U&r jtefrt 
auf fünf; faget mir einmal, wie friel Ufa i|t e$ 
auf Der euri&en? ©er Korporal, welker bie 2lb{tcfct 
*e* Äönig* errietfc, jog foglei* feine »fepfuget 
«ui feinem U&rfacl, unb fagte : 3&ro SRajejlät, 
meine U^r^eigt weber fünf, no* fed»*; allein x flc 
gibt mir , fo oft i* (U anfe&e , |u erfennen , ba§ 
it& für €ure SRajejtat fterben mug. ©a, mein 
gteunb, fagte gerü&tt jtt t&m ber Äonig, nehmet 
biefc ba , bamlt i&r au* bie Stunbe fe&en fonnft, 
In ber l&r für mi* fterben werbet j unb gab t&m 
feine mit «rißanten bef^te U&r. 



€in Sorporal, 1 

Me Seibroad^e , 

welcher fel;r eitel war , 

aber auch fciele Sapfer- 

feit befag, 
tragen , 
eine U&rfetee, 
befeftiget fepn , 
eine 3J?u$ f ettenfugel , 
weil er ftcfj feiue U&r tan- 

fen fonnfe, 1 
t>ern*bmen, 
einmal/ 
aufjie&en, 
gut roirt&fc&nften , 
weil i&r *u# &abt fnufen 

fönnen,. 
meine U§r fie&t auf fünf, 



einma&l ftgen, 



un caporale» 

Ia guardia del corpo. 

che era moltaambizioso, 

ma che era anche as- 

sai raloroso* 
portare« 

una cateoa d'orologgio* 
esser attaccato. 
una balla da moschetto. 
per nonpoter cooiperare 
un oroleggio , oriuolo. 
inte.idere* 
una volta. 

montare r-? caricare.. 
essere ben economo« 
d' aver potuto compra* 
re. 

sul mio orolaggio sono 
ie cinque 1 , — ü naio 
mostro Ie c\nquc. 

dir un poco. 



Di 



SS 



jv!e t>icl U&r, 
(vtattyn , i 
bit auflebt, 

bfe ©fcpfugcl, 
ber Ufrrfocf , 

tinb fagfc, 

ieigt web'er fünf/ 

,ju crfenncn geben, 
fo off, 
'<tnfet>en , 
muffen , • 
fierdett , 

für (Eure SD?<i/eft8f, 
ba, 

ßcrü&rf f 
^>le, ©tunbe, 
in ber, 



riod; 



che ora. 

indovinarc. 

1'inteozioDe.-. 

subito , — sulp istanteT, 

— immediatamente. 
la palla drpiomba; 
il saccoccino d' orolog- 

gio. 

e disse , -— riicenfto, 
non iDQStr^ ne le cioque, 

ne le seh 
dar a cobosecre. 
tuttc le volte che. 
riguardare. 
doVere* 
morire. 

per Vostra Maestä. - 
eeco. 

iotencrito, — comrnosso. 
l'ora/ 
nella qu3le> 



eine mit äBriflfantcn befegfeiua oriuolo guaroito di 

U&r/ I brillanfi. 



€in ö&gebanffer ßffljier , ber *lä DbrifUUu* 
fenant im ftebenjä&rigen Ärieg tapfer gebient fcatfe, 
fccg^b fid) afle Jage in bai SSorjimraer bt$ Äönig*, 
um i&n um einen ©nabenge&alt ju bitten« ©er 
Äonig l)atee tyra oft gefaßt : £aben ©ie ©ebulb, 
id> fann nod) nid)« für ©ie t&un. ©er Offi|ier 
Heg nidjt nad) , unb fiberall, tvo er ben Äifarg 
fanb/'bejlürmte er i&n mit feinen Sitten« §rie^ 
brid) , feinet plagen« rolibe, berbotfr ifen t)ereto|u* 
(äffen, wann er wieder. Fäme. SBö&renb btefer 3eft 
erfdjien eine heftige ©efcmäfrfdjrift gegen ben Äenig. 
Sriebridj twfprad), gegen feine 0cn>ot)nt)eit, benf« 
ienlfleh.50 Sopidbor, ber ben Berfaffer änjjeijen 
würbe. 
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^ €in a&gebanffer Offner,, 
' lev altf Obxlfilkutcnant 
tapfer gcbicncr fyattt, * 

im ficfcenjä&rigen Kriege, 

fid) begeben, 

um einen @naben<u(>alt 

bitten , 
bte ©cbulb, . 

tl)\\Xi, 

er lief nlcfjt nad), 

überall, 

jemanbeit mit feinen 55it-- 
ten bcffürjnen, 

feinet $pl<?gen$ mü&e, 

fcrrbief&en, 
ihn herein julaffen^ 
tt>äl)vtnb biefer 3eit, 
** erfdjeinen, 
eme heftige edjmäbförift, 
gegen feine ©enoo&n&eie, 
ein fouilb'or, . N 

anzeigen , 
6er SSerfafler, 



^89 

un Uffiziale licenziato 
che aveva servito 'da va- 

loroso primo Iuogote- 

nente^ 

durapte la gueria dt sette 
aooit 

rebdersV. 

dimandar una pensione« 

la pazienza» 
farc. 



non cessava punto. 

da per tutto. 

sollecitare, — importu« 
narc qualchcduoo coU 
le suc domande. 

annojato deüc sue im. 
portunila. 

proibire. 

di lasciarlo entrare. 

durante questo tempo. 

com pari re. 

uoa mordace satir^. 

contro H suo solito. 

Un^luigi d'orö, 

indicare. 

l'autore» 



* 



* J o t t f t $ u n 9. 

* . ' 

Oen anbern Sog 6ega6 fld) ber CbrifUteute* 
nant naef) bem föniciücfcen ^adafl : man will Ifon 
niijt (Mneinlaffen; er bef!e()t jbarauf unb fagt , baß 
er etipatf wicfctigetf 3()ro SHajcftät ju Unterbringen 
ftettte. SRan melbet tyn an, er ge&t hinein, £abe 
14 3&nen nicfcrfäon gefagt, rief i&m grlebricb. jti, 
fco er 1l)n fa(), baß id) anjefco n i d; t ^ fUr ©ic t&uit 
fann? — 3d) begehre niefit«, antwortete ber Dffu 
ihr.. Slttetn 3&rd SÖfajeflät Gaben bemjenigen 50 



« 



1 » 
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fouiSb'or berfrrocfcen , ber beit ©erfaffer ber neue* 
JBrofcfyttr, btf matt gegen ©ie gemadbt hatte, ent* 
berfen würbe. 3fd) bin btefer 93erfaffev\ ©trafen 
©ie ben ©c&utbigen; allein jaulen ©ie and) bie 50 
Souiäb'or meiner grau, bamit f!e ihren unglUcfti« 
chen #jnbern Srob geben fanu. — ©er teufet ftopfc 
bir ba« IDiattl! fagte ber Äönig, bu ge&eft na* 
©jurnbau. — ©ire, ich untrtwerfe mich atfen 35e* 
fehlen, bie €ure SKajejlat Uber mictf ergeben laffen; 
atttin bie 50 HouWb'or. — 3a einer ©tunbe fott fte 
eure grau haben. SBartet einen SlugenMicf- 



Der anbere Jag , 
ber föniglidje Jpaffalt / 
man tt>tO ihn md;t hinein- 

tajfen ,1 
barauf befiele« , 
itxoat widriges , 

Unterbringen , 
3^ro S)?a/eflöf , 
anmelben, 

hereingeben, 
jurufert, ' # 

anje(jo , 
begehren , 

* 

entberfen , 

id> bin btefer Serfaffcr, 
frrafen , 
ber ©efjulbige, 
nnglncfffd) , 

ber Teufel ffopfe bir ba$ 

SÄaul, 
i^ unterwerfe mich ^en 

befehlen, bie Sure $?a* 

l'eflät über mich ergeben 

f äffeti 
warten, 
m Sugen&ihf , 



il g<orno seguente. 

»I palazzo reale. 

gli vieu ricusata i'etitra- * 

ta. 
insistere, 

qualche cosa d'importan- 
za, 

riferire , — rapportare* 

Vostra Maestä. 
anifünziare, 
entrare, 
gridare, 

ora. ' 
dimandare , — doman- 

dare, — chiedere. 
scoprire. 
sono io Tautore. 
puoire. — » casiigrtre. 
il colpevole, 
infelice. 

il diavolo che ti strozzi.^ 

» 

io mi sottometto a tut* 
to cio che vostra Mae- 
stä ordinerä, ovvero 
che mi condanaera. 
aspettare. , 
uu momeut<v u u -staute. 
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5 o r ( f e MM' 



©er Jtönlg fefct H dn einen Sifcfc, fcfcrelbt 
einen' SBrtef # gibt Ifen beib Öffner, labern er fagt : 
' 6ie geben bieferi S5rlef kein Sotmnanbanten t>on 
©panbati, unb fagen i&m, bag er i(n cor Jbem 
SKittageffen nic^e eröffnen bürf(e* £lerauf (leg er 
ben Offijier na$ ©panbau abführen, 2IW er ba 
angefommen trat, überreizte er bem Sommaaban* 
tcö feinen Sßrief, unb fagte ibm ben 35efeJ)l be$ £ö* 
nigi. SKon fpeigte ju SWtttag: ber arme flRann 
trar in taufenb Slengften. Grnblicb öffnet man ben 
JBrlef/ unbla$: „©er Ueberbrlnger biefeö Sriefe* 
wirb jum €ommanbanten ber gfftung ©panbau er* 
nannt. ©eine §rau unb Älnber foDen (leb, mit 
50 ftmiäb'or, in einigen ©tunbett ba&tn begeben/ 
£)er alte €ommanbant ton ©panbau fott (W) na$ 
9)otäbam fcerfügtn , aflwo man einen belfern ^Jla§ 
für ifyn beflimmt bat — Sföan benfe ,ft$ ba* 
Crflaunen biefer bepben SWänner ! — 

2>tr €ommanbant , $er 

febi^aber , 
bag tx tyn nicfjt eroffnen 

bürffe, 
t>or bem 3)?itta9$efien, 



herauf, 
nbfcl;ren lajfen , 

überreid}cu , 

£u SDMtrag fpeifen , 

W tanfenb Slensfren fetjn, 

ber Ucber&ringer, 
jum €ommanbantcn er- 
nannt werben,- 
bW gc(?ung / 



il Comandante. 

■ 

che gli proibisco d'aprir* 
la. 

prima di pranso, — avan- 

ti pranso. 
dopo di cid. 

far menare — condurre 

— trasportare. 
p^esentare, 
praosare. 

essere estremamente an* 

'gosciato. , 
il latorc; — il portatofe. 
esser nominato Coman- 

dante.i 
la fortezza. • 



fow'eu fiti) ba()in 6cgefccn,Isi poriera^no 



Di 



bcr alte, 

fett ftd) verfügen , 
befttmmen , 

man bcnfe|?.d) ba3€rfiau. 
nen, 

btefe btybm ©Jänner, 



il primo , — il primiera. 

si trasferirä , si porterä. 
destinare. 

si giudichi della "sorpre- 

• Sa* 

questi du« uomiai. 



@(gert ba$ (Snbe fetnetf 8e6en$ gefcfcafc e$ matt eftr- 
ma&l, ba§ er länger fcblief, als er ftd) fcorgenortt' 
men &dtte ; bat ärgerte t&n au6erorbcntU<ft , unb 
er befaßt feinen Äammerbtener , i&n um 4 U&r ju ' 
werfen , unb if)n fogar jura Slufjte&en ju j winden, 
tr |mögte au# fagen , wai er wollte. Öa einer 
feiner JMcner eine* SRorgenä In fein 3tmmcr getre* 
fen war, um btefem 33efe&l nadjjufommen, fagfe 
ber König ju tym: Sag midb noeft ein wenig fd)la* 
fen ; id) bin fo rafibe. - — Sure SKajeflät Gaben mir 
'befohlen , um 4 U$r $u Fommen , unb 6ie müffen 
auffielen. — SRur noc() eint 93ieree(flunbe , fage tdjf 
Mr. — Äeine SWinute, 6ire, e$ f)at fo tbtn 4 U&r 
gefötegen,, unb ©ie muffen fc&tecfcterbing* auffle^ 
ften. — ©ut fagte ber König, inbem er aufftunb, 
bu bijl ein braber Surfte; fu.ftate i$ e$ gerne, 
Dag man feine ©c&ulbigf eit t&ue • 



(Segen ba$ Cnbe , 
bäg J?eben, 

g*fc&a& e$ mancftma&I , 

baß er länger fcfjlief, 
fid) torne^men, 
bat, 
ärgern, 

außerorbenflid), 
befehlen, 

«ber Äamm.erbicner* , 



verso 1a fine, 
la vita. 

gii accadeva qualche 
volta. 

di dormire piü a lungo. 

proporsi. 

cid. 

dispiacere. 
estremamente. 
commaodare, • ordinäre. 
iL cameriere. 
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werfen, ✓ x 
um 4 U&r, 

utib t&n fogar ju fingen,, 
juro ?Juf|?e&cn, 

er mbgte aud) fagcn, wa$ 

er wollte, 
eintreffen , 

eineä SDlorgentf, k 
einem 95efe^>I nö^femmen, 
laffen, 
fer niübe, 

<iufftc(>en, 

eine SBierteifinnbe , 
nur, 

f eitie SÖJtoute , ; 
etf (>at fo eben gefdjlagcn, 
©le muffen fd;Ucf)tcrDeuaö 

<mf(wt-ft , 
ein bra&e^ipwrfcfte, 
fa babe td; eö gerne, 
fcaf ra(in feine ©d;«lblg-- 
^ fett t(>ue. 



svegliare, * •■ ' * / 
alle quattro. 
e di Jorzario persino. 
a leyarsi , — alzdrsi , — 

destarsi. 
che dicesse pur ciö che 

volesse. 
entrare, 
uoa mattina« 
adempiere un ordjne. 
lasciare. ■ v ,• 

si staoo, — faticato,— 

lasso. 

ievarsi, — destarsi f — 

alzarsi. 
un quarto d'ora, 
soltanto t «— sclamente, 
neppur un miouto. 
haano a»>punto suonato. 
dqvele assolutamentc 

destarvi efc. 
uo bravo giovine. 
cosl mi place, 
che si adempiailsuodo- 

vere. 
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JRad) ber fcdjlatf t bei> ffioäbacb fa$ ftttebrtcfr 
dnen franjöftfd)eu ©renabier , ber aflein ftdb gegen 
mehrere £ufaren sertfretbigte, oub ftc^ burebauä 
webt ergeben wollte. $&ltft bu bieb benn fürun* 
übcrwlnbllcfo ? fragte i&n ber Äönig, nac&bcra er 
befehlen batte, t&n frc$> ju lajfen. 3a, 6tre, er« 
wtebettc ber granjofe, wenn <5ie mein ©emrai 
wären* 



ein ©renabier, 



dopo. 

la battaelia. 
un grenatiete. 
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• fiff) taert&eibfgen , 
#e$j[en mehrere ^ufaren , 

fi$ ergeben,? » 

fid) fnt untfberwinMitf) $aU 




diffendersu 

coötro diversi ussari, 

assolutaoiente,' 

rendersi. 

credersi invincibile. 



Un, 

nadjbem er befe&len l&atte, 

fret> lajfen, 

erwiebern , 

«in granjofe, 

ein ©eneral, gefb&err, 



pionc. 



10. 



21 U griebriefc etnjl fi$ an einen ber «Pfeifer du 
le&nt &atte, tvelcfce bat SJorbacb eine« £aufe« un* 
terfiügten, baß am <2nbe eine« Sorfeö lag, twrau« 
er fo eben Me Öcjlerrjicfcer Vertrieben &atte, unb 
mit feinem Sernglafe bte umliegenbe ©egtnb betraf 
tete, jtß eine Äanonenfugel feine ©rüge weg. 2>er 
Äönig, o$ne unru&ig ju .werben , lehnte ftcb gegen 
einen anbern Pfeiler, unb fegte feine 35eoba#tun* 
gen fort , obgfeidr jemanb ibm frorfietlte, baß ier 
bem geuer ber Batterie aufgefegt wäre. 2U$ in* 
bejfen eine jwepfe Äugel feine neue €tüge getroffen 
fcatte, rief er, inbem|er ftd) jtmicfiog, ungebuU 
big au«: O ! Nenn eä fo gemeint ifi!,. . bai §ft 
au# gar ju grob! 



©ic6 le&neu, 
an einen Pfeiler, 
unterfingen, 
bag SSoröacb , 
liegen , 
am <£n&e, 
cfh Z)orf , , 
woraui er fo eben ver- 



trieben ^atte, 



appoggiaqsi. 
ad uu palo. 
sostenere» 
l'antiletto. m. 
situare* 

all* estremitä. f. 
un villaggio. 
d' onde aveva poc'auzi 
scacciato. 
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bh &tftttttid)tx , 
Oetradjfen , 

We timliegen&e ©egytb , 

• * 

eine Äanonenfttgel, 
tvegrriffen , , 

« • * 

cfcne unruhig ju werben, 

forffegen, ; 
b\t #>wbad)tun$ , . 

obgleich, 
. forfleßcn , 
ct,wa* ausgefegt fcpn , 



bö* geuer , ' < 
bieSBatterie, ©tücf&ettimg. 

treffen, erreichen, 

rufen , ausrufen, 
fid) jurüctiU(jcu, 
tingcfcuiag , 

wenn ba$ fo gemeinr if?, 



gli Austriaca ; K 
osservare : 
11 canochiale. 
gli allin torui, —le viel» 

nanze« 
una palla da connone* 
«trappare, — portar via. 
L'appoggio, — m. — il 

sostegoo. 
senza sconeertarsi. — - 

tnibarsu 
conlinua're , - proseguire«, 
rößservazione. f. 

benclie , — abhenche. 
rapretffeniare. 
esser esposto a qualche* 

cosa. . { . 

i! fuoco, 

r ■ •. 

ia batleiia. 
fmuauto, 

raggiungere, — raggiu- 

jrnere. 
gridarfe, — esclamare. 
ritirarsi. 



gar Sn>& , 



i 



con unpazienza. 
se lo scheizo e cosi, 
— - se cosi si pensa , se 
questa e l' inteuzione* 
troppo impertiuefote* 



3J e r o,. 



Sftmtfrter 5?oifer, welker 54 3a&T nad; dferhpt 
©eburt ben 2f>ron beßlcg, rcar einer ber größten 
Spranueu tcr SJilclt. 2£äl;renb ben'funf erjten 3«&* 
ren feuur Dicgicrung anißfc er fid) fo wofol ju tnr* 
flefieu', fofi'ft* feine iliitcrlftancn gläcfiicb frag- 
ten, einen folgen Äaifer {ul>qben. CrincS Sagetf, Da 
ir,an ifcn; ein Sctctfurrfceil ju untertreiben braute, 



fagte et: 34 wolüc, bag icf> tvebcr lefen, ncc 
fcbreibcn fönnte. ülHcin nad) JBerlauf tiefer fün 
3*&re überlief er fid> ben erfefercef Udjflc« 9Ser6reAen 
unb begieng bie abfcbeulidjffrn £[)aren Don berSBell 
£r lieg feinen 95a t er unb feinen greuftb Srttauifu 
»ergtffett 1 , lieg feine SRutter Sepiba umbringen, frei 
nacb feine grau Dctafria, unb einige 3af)re l)erna< 
töbtete er burd) einen Sritt $opea feine jirept 
grau, welche febwanger war. ©enefa, fein g ew( 
fenjf Se&rracißcr , fonnte feiner ©raufamfeit nid; 
entrinnen, ber Snrann bewilligte ihm auä Jreunb 
febaft bie €rlaubnig, fi* feine Xobcgtirt ju wäl; 
(en / worauf 6enefa bie 3lb«rn öffnen .Heg» 

9?ero y 

rSmifd)er Jfaifer, 
ben ii}von bezeigen , 
— 3abr nad} tyvifü Qts 
1 iutt, 
ein Sprann, 

wäbrenb / 
bie Regierung , 
ftd) »erfieDen, 
bie Untertanen, 

#?ct> giücflicb fdm*n, 
ein foldjer, 
ineö Sagetf, 
bripge«/ 

ein £obe$urfbcil , * 
unterfd)reiben , 
id) ivoUte , 

lefen uub fdjreiben tonnen 
nad) SSerlauf , 

fieb überfallen* 
ba$ 5>crbrcd;cn, 

crfd;recfUd;, 

begeben , 

bie Sbat , 

abfd;cuitcb , 



Nerone. 

Imperador Romano, 
montar ii trono. 
dopo 1a nativitä di no 

tro Signore G. C. 
un tiranno. 
il mondo. 

merrtre , — duradte. 
il Regno. u ^ 
contrafarsi, — infioge:; 
i sudditi. 
stimarsi felice. 
I un taie. 
un giorno. 
portare. 

una seutenza* di mor 
sottoscrivere. ' , 
vorrei. 

saper leggere e scrive 

in capo. 

abb*nrionarsi. 

il delilto, — ii crime 

orribile. 

cemmettere. * 

r azzione. f. 

esecrabtle — esecrar- 
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arti bringen lafieu, 
$trnad> , \ 
■Ottawa, / 
einige 3faf>re Ijctnacfj, 
fcurd) einen Sritt, 
fd)tvanger, 
©enefa, 

fein gewefener febrmeifter, 

entrinnen, 

fcie ©raufamfeif , 

au£ greunbfcfyaft freroiOU 

bie erlaubnig, 

wählen, 
Me Sobetfatf, 
worauf, 

ftd) ble ?lbern öffnen lau- 
fen, 



avvelenare. 

tar morire, far uccider«, 

di poi, 

Öttavia. 

alcuni anoi dopo. 
d'un cäleio. ( 
gravida, — in cinta. 
Seneca. 

che era stato suoprecef. 
toie. 

scappare, — sottrarsi — * 

isfuggire, 
la crudeltä. "x 
aecordare id atto di aiiii« 

cma. 

il permesso — la per* 
missionc; 

A 

sciegliere. 

la qüalitä di morte. 
sopradiche» » 
farsi svenare , — farsi 
aprir le vene. 



<£t lieg einjl bie ©fabt Slom an Derfcfcicbene* 
Örten anreden, flieg fternacfif auf einen S&urm, 
um bat ©ergnügen ju Gaben, eine ©tabt in §l$m* 
w«n ju feiern Sie generSbrunft bauerte fec^g Sage, 
unt> toon frieren -Quartieren ber ©tabt biteben nur 
Dler übrfg. Um tfc& be$ £afic$ ju entlebigen /[ben 
eine fo ö&föeuficte $&at ifcm »ujog, fcl)ob er bie 
©cfjutb auf bie G&rijUn, unb fing bie ernfte 9Scr- 
folgung g*g<en fte an/ <£r lieg Meie frieffert, leben* 
big fdjinben, unb verbrennen, <?ine* SlbenbS lie§ 
er t>erfd)iebene biefer Unglücfli^en ganj naefenb itt 
feinem ©arft« an 5pfäfcle binben, mit ipeef) befömfc* 
ten , unb anjünben. 3&r ®*förep unb 2Bel)flageit 
wagten ifcm auf feinem Spaziergange ein auficr* 

G 
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orbentlicM SSerfltiügeit. — £er&pojhl#ctui$mit 
U auf%tUM *iefe$ Spmnncn gtfreujiget, un 
$aulutf ent&otipW* 

Cr Heß tittfl bie €tabt|uQ ^iorno egtffecemel 

JXoro an begebenen ter üfuocoaila ciu, 

di Roma in divers 
luoghi. - 
salire sopra una torre. 
in flamme. 
Tincendio* m. 
durare. 

iL quartiere. . * 
sold che quattro resu 

rono interi. 
per sottrar$i ^dall' odic 
attirare. 

un azione si enorme , - 
sl indegna-^crudele. 
diede la coipa ai Cr 

stiani. 
ccminciare, — princ 

piare. 
la persecuzione. 
contro. 
impalare. 
scorticar vivo. , 
abbruciare. 
una sera. 
del tutto nudi 

dei pali. „ 
impetecchiare con gec 
le grida # 
i gemiti. 
lo öpasseggio. 
un estremo piacere, - 
gioja. 

I § Apostolo St. Pietro, 
esser crocifisso. 
per ordine, . . 
S. Paolo, 
decapitare. 



Orten onjünben 

auf einen S&urm (feigen, 
i» glammen, 
bie geuertfbrtwp, 
bauem 

baß .Quartier , 
fclje&en nur bief übrig, 

fid) be$£affe$ entlebigen, 
mitbin, 

eine fo abfd;enlid;e Zlyat, 

fd)ob'«r bie ©c&ulb auf 
. bie <£&rijien, 
anfangen, 

• • 

bie Verfolgung, 
gegen , 
fpieffen, 

le6enbig fdjfnben, 

abrennen , 

imi äbenbtf , 

ganj nadmb an $Pfäf)le 

binben, 
mit 5ped) 6efd;roieren, 
ba$ ©efdiren, 
bag 3BeJ)Flagen, 
ber (Spaziergang, 
ein aufierorbentlicfcetf 2Jer- 

ter SJpoflel $etru$, 
gefreujiget werben, 
auf SBefe&f, 



r » * r -. t 




Digitized by Google 
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■ 

ero wiinfcfctt, bag bog ganje wnfcfclfcfce <3e* 
, fd^tecfct nur einen Sopf ^ätte / bamit e* büd SBer* 
gr<ugen $aben fömrte, felbe» abju$aut*« Spie ganje 
Sbeit lurabfcbeuete enbltc& btefe* Ungf&tuer. 2fn 
©afifen # ) t>et(iefE bie römifcfce 3lrmee feinen ©ienft, 
tinb in Spanien empörte ßcfe ©alba, einer feiner 
©enerale, gegen l(ti. SDiefe (entere Slacfcrictyt bracfc* 
te i(>n iur SSerjweiflttng. Sebermann »erlieg i*n, 
unb er war enblitfc genöt&iget, ftcb ju berfleiben, 
iwb bie glucbt ju neftmeg. Sa man i^tt überall 
Verfolgte, um i&n ber aRgemeinenStacfc aufjuopfern, 
4inb er fa&, ba§ er nicbt entrinnen f ounte , erftacft 
er flcb fetbjt mit einetil 'Stolpe, <£t, war bama&l* 
32 3a&r alt, unb $a«e bai tHt\ä) 13 fja&r unb 
.7 STConat&e befcerrföt. — ©iefer tprann liebte fefor 
bie tyradit, er jog nur $wei> 5»a&lba$ fünfte Jfleib 
an , feine fferbe ttnb SRaulefel waren mit golbenim 
•pfeifen beklagen, unb >ann er reiste, $atte et 
äewö&nücfc taufenb Sffiägen in feinem ©efolae. 

bramare* 

tutto il genere umano. 

♦ * ' . "** 

noti avesse che uoa te$U. 
per poter a^ere. 
decapitare, 
tutto il mondo. 
detestare. 
uti moströ. 

nclla Gällia. . % 

l'armata Romana. 
abbandonare, 
il servizio r * 
in Ispagna. 
il Generale, 



*) $iefe* tfl iet «ttc 9löf>me bon Jranfretcfr v 

V 



Sßünfcften, - 

baö jat^e menfcf)lid)e @e-- 

fcfjledjt,' 
nur einen ßopf fcäfte, 
-bamit er fca6en fcnnte> 

bie ganje 2Belt, . 
t>erabfcbeucn , 
ein Ungeheuer, 
in ©aMen, 
bie tomifebe Slrraee> 
Derlaflfen, 
ber SMenfl, 
Iii (Spanien, 
ber ©enerat, 



J«0 



> 



. ftd) empSren, ,« 
tiefe legrere Wad)ti<t)t , 
jur Serjroetflung bringen, 
jebermann, 

terlaffen , 
flenct&igef fetrn , 



fid) t>erf leiben, 
bte SM*, 
verfolgen , 

Sberaff, 



«ufopftrn, 

bie aügemelne JStj(fte # 
. fid) feü>(i mit einem £>old)e 

er(!ed;en , 
jwep «nb bret)gig 3fa&r alt 

fenn, 
ieberrfdjen, 

baö Sielcb,— Jfaifert&um. 
ber 3Konat(>, 
bie fljracbf , 

nur jwepmaf;! ein Skib an-- 
% iie&en, 
ein ©faulefel , 
* mit golbenen £ufcifen 6e-- 
fdjlagen, 
reifen, 
gewö&nllc&, 

ein SBagen, 

* # 

in feinem ©efo!ge r 



ribellarsi. , ; 
quest* ultima nuova 
mettere in disperazi 
ognunjp, eiaseyn 

ciascheduno, 
abbandonare. . 
esser costretto — e 

obbligato — for2 
travestirsi* 
ta fuga. 

perseguitare, — inca 
re. 

da per tutto, — per c 

dove. 
sagrificare. 
la Vendetta generale 
pugnalarsi, — traJ 

gersu 

d'etä di 32 anni , — 

etä di anni 32. 
governare, — regnar 
il Regno , l'lmpen 
ii mese. 

ia magnificenza. - 
non rivestirsi d'un ab 

che due volte. 
un mulo. 
ferrato d'oro. 



^ » 



* 1 



viaggiare. 

ordinariamente, — { 

l'ordinario. 
un legno, — una a 

rozza , — un cocch 
al suo seguito. 



SD e r $ r i n j e n r a u 6. 

©cgen bie mtUM fünf i$uttn 3a(r(BBbcr 
«ötertt in Sacfcfen <S&urfürfl grUbrid«, wcfgcrjir 
€«>fcne &aftt, Ka&itun* €rnfi unb §Ubm: Grf 
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rer war foierje&ö , ttnb ptx jfcepte jtoolf 3aire'a(f,; 
al$ ftcf> folgenbe merfwärbfge Segebenbett jutrug. 

Äuh'i Den ftauffungen, ein fäctyßfcfcer (Ebel* 
wann, war mit bera €&urfürften fe&r unjufrieben, 
»eil er fiefc felbjt mit Diertaufenb ©ulben &atte au$* 
löfen muffen / bq ifcn bie SSöljmcn gefangen genom* 
wen Ratten, unb 8riebti4> f?4 weigerte , i&ra bieft 
<6umme wieber ju geben* ©a er bem €&urfttrflett 
sebre&et %atU, ftcb fceffaW an tym ja räcfcen , 
jmtrbe er be$ £anbe$ berwiefen, unb feine ©ütet 
conftöcire* £ie§ Derme&rte fefne 9tad)fudj)t ft fe&r, 
bag er Sag unb SRac^t auf SRittel fann , {ie ju be* 
friefcigen, Siacfc langem Ueberlegen befölog er, 
mit einigen feiner greunbe ba$ ©cfcloß Ältenburg, 
wo ffcd bama&tö ber £of auffielt , bep 9ia#t mit 
Seitern ju.erftcigen, bie bepben Sprtnjen ja rauben, 
unb baburd) Don bem G&urfiirjien ein beträ$tüd)e< 
Jöfegelb §u erpreflen« ;©er Slnfcblag war um fo Dtel 
leidster autyufübren, weil ftd) griebrlcfc barna^* 
mit feinen mcijien beuten in feipjig befanjb. 

2)er Sprtn jenrauf », 11 ratto Principesco. • 

gegen, verso. 

Die Witte, la meta. 

bat fünfje&nfe %af)x§\m: il secolo Idecimo . quin« 

bert, m '~ 
regieren, \ 
in (Sad)fen , 
Der €t>urfür|f , 
griebrid), 
ber ©o&n, 
31af>mcn$, . 
grn(l, 

Sil bert, 
fidj $u tragen , 
merf würbfg , 

bie SBtye&en&eif, 

■ 



regnare. 
in Fasson ia, 
rElettore, 
Federico» 
il figlio.: 

nominatö, — di nome. 
Ernesto. 
Alberto, 
accadere, — succcJere, 
memorabile, — rimar* 

cabile. 
TawenUira» 



litt idd)fx{d)tt Gbümm, 

mit itmmtn fe$r un^ 

frtcbe« fepri, 
weil er ftc& felbft fcatfe 

autflöfen müffeti A 

gefangen ite&roen, 

ttoSW&mc, 

fld) weigern/ 

wieber geben , 
bU 6umme^ i 
ftnem treten, 
jtcfy.an jemanben rächen ; 
be$ frrnbetf toerweifen , 
bie ©üter, 
cenftertren , 
*tfeg, 

wrmefcren, 
bie SJac^ftic^t/ -\ 
fo fc&r, 

fluf SD?lreel (innen, 
beliebigen, 

rtäd) lötigem Ue&erlegen , 
befd)Ueffen, 
einige, 

mit geifern erjf eigen , 

6d>lok Sllten&urg, 
wo fufc bamafeW ber *?of 

miföielr, 
raupen , 
b\t 6epben, 
erpreffen, : 
babmd), 
bag föfegcfb, # 
berräd)rlid> , 
ber 2lnfd;fag , 
um fo biel Uic&ter, 
aiiöfü^rcn ^ 

mit feinen weiften feufen. 



4 



un Gentiluorno Sas 
essere assai malccn : 

di qualcheduno. 
di cid ch' egli do 
riscattarsi a sue s 
— a propric^speü 
far.prigioniero, 
uq lioemo. 
ricusare, opporsi. 
rendere . — - restiuir 
la sorama. 
minacciare qualcun 
yendicarsi di qualc 
esiliare, — bandire 
i beni — le terre. 
confiscare. '\ 
cid che , — il che, 
alimentäre, 
la vpglia di vendic 
al punto. 
pepsare ai mezzi. 
soddisfare. 
dopo molte riflessio 
determinarsi, • risol v 
alcuni, 
scalare« 

in tempo di notte, - 

notte tempo. 
il Casteilo di Altenbu 
ove la Corte ^in all 

risiedeva. , 
Vapire, — rubare. 
ambi. 

costringere. 
con cid, — per ciq, 
il riscatto. 
yonsiderevole. - 
t'intrapresa, f. 
tanto piu facile. 
eseguire.. 

colfa maggior parte < 
Jasuagente* 



••• 
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Saujfungen crflteg mit fernen Stufen um VSIU* 
ternacht ba3 ©chloß, sing in ba$ SWtmer, worin 
bie ber>ben jungen gJrtnjen föliefen, sog fte au* itj* 
ren Letten , unb brotjte ihnen , fte ju erwürgen , 
trenn ße ben gertngften SiSrmen maihtyn €r fdjicf te 
6en äleeflen, unter ^Begleitung fetner SJJit&erfchwor* 
uen, nach granfen, unb ben jüngjten wollte er mit 
nach Sternen nehmen. €he fleh bepbe ^ortfeepen 
•trennten, befdjloffen fie, ba£, wenn eine ton ih* 
tten gefangen würbe/ bie anbere ben gefangenen 
$prln$en nicht herausgeben foOfe^ bW ihre greunbe 
frerj wären. — Äaujfungen war fäon auf ber höh* 
mtfehen ©renje , ba ber junge SPrinj, t>on Sftübig* 
feit ganj ermattet, mitten in einem SBalfce t»on fei* 
ttem $ferbe (lieg. Äaujfungen. flieg auch ab/ unb 
wollte in ben ©orngebüfehen einige Brombeeren bre* 
cfcen; um bamit ben jungen ^ringen ju erfrlfchen. 



Um 8??itterna^t, 
hineingehen , 
Daß 3immer, 
falafen, 

au$ bem 25ette liefen, 
erwürgen , 
ber geringHe, - 
, ber formen / 
fd&itfen, 

unter Begleitung , 

bie SKitöerfcftwornen, 
nach granfen , 
, unb ben füngjten wollte er 

mit' nach Böhmen neh- 
men / 

eht/ , 
. bepbe Sparten / 
gd; »trennen/ 



a mezza notte« 
entrare« 

la camera, — la stanza. 
dormire. 
trarre dal letto. 
strozzare , strangolare. 
ll minimo — il menomo, 
iL rumore, il chiasso. 
mandare. 

sotto la scorta « — * scor- 

tare. (infi.) 
i congiurati, ^ 
verso la Franco-ia* 
ed iL piü giovine lo vo« 

leva condurre seco neU 

la (in) Boemia. 
prima che. 
1 düe partiti« 
separarsi — dividersi. ' 



■ 



» 
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befristeten , übereinfom- 

n;en, 
gefangen werben, 

foKen, 

fcerautfgeben, 

fcer gefangene iprinj , 

auf t>tr 6ö&mifd)en ©renje, 
t>a, , 

i>on SKübigfeit ganj ermat- 
tet, 

fcon feinem Spferb ßeigen, 

mitten in einem SBalbe, 
treten , 

einige SJrombeerert, 

taß ©orngebüfefc , < 

erfrifd;en, 



' $ o t f f 



convenire, — concl 

IC* 

esser preso/— essei 

,to prigioniere. 
dovere. 

rendere — restituirt 
il Principe prjgidnie 
esser libero. 
alle frontiere della J 

mia. 
Lorche , allorche. 
del tutto snervato c( 
v tica t f 
dismontare dal suo 

vallo.} 
neJ centro d' un bos( 
raccogliere« 
alcune more selvati* 
i roveti. 
rinfrescare, 

- 

-■ i ■■ 

i ■ 

e $ u n 



9Bä()renb Äauffungcn mit ffirombeerenbrci 
fcefd^äftiget war, fam ein Kohlenbrenner ba t>or£ 
©er junge #rinj gab ftd) ihm heimlich $u erfenn 
unt> bat!) ihn, ihn ju befreien. ©a ber SXeit 
fcer ben ^rinjen bewad)te , bieg f)Örte , fcblug 
nach ihm; adein ber Kohlenbrenner rief fogleid; fe 
Kameraben, unb n a f; t e ftd) bem Siäuber, ber au 
3Sertheibigung$jtan& war, inbem er nicht au$ b 
©ornge6üfif)e, worin er ftd) mit feinen ©pon 
verfangen fyatu, fytxauü fonnte. £r würbe a 
ton ben Kohlenbrennern, bie ihn berb abprügelt 
gefangen genommen, unb nebfl^bem ^rinjen in b 
Softer ©rüuhain ge'führet, ©er 6&urfür|i, b 
cö berietet worben war, fam fogteidj t>on 2eip, 
iuröcf , um bief* @ac$e genau ju unteren» 



tos' 



SBä&renb, 

mit Skombeerert befcjfoäftU 
gtt fenn, 

tarn ein 5fof>fenbrcuner ba 

»orbeij, 
ft<# «taw i u erfennett ge-- 

Befreptn, 

«in Steifer, 

bemalen, 

nad) .einem fölagen , 

fogletdj, 

flc$ einem na&en, 

* 

ein Stäuber, 

auger 33er tyeibfgtmgSffmib 
f?»n, 

iitbem er ntc^t au* bem 

Styrngebäfdje fcerauö 

f onnte , 
worin er fldj mit feinen 

(Spornen verfangen f)at> 

te, 

t>on jemanben gefangen 9er 

nommen werben, 
alfo , 

berb abprügefn , 

führen, 
nebfl , 

ba* J?Ioffer, 

bem e* |bercci)fe£ nrorben 

mar , 
genau uuterfud).en, 
bie ©ad)*, 



■ 



j-mentre che» 
essere occupato , a rac- 
cogliere delle mpre 
selvaüche, , f 

un carbonajopassdaca* 

so per di ia» 
darsi a conoscere a quäl- 

cheduno, 
liberare. * 
un cavalcatore. 
custodire/ 

dar un colpo a qualche- 
duno. 

subito , — istantemente. 
avvicinarsi a qualche« 
duno» 

un ladro , assassino» 
ejs^er fuori di st^to di 

mettersi sulle difese. 
non poteodo sortire dal 

roveto. 

nel quäle s'era invilup- 
pato cogli speroni. 

•■ 

esser fatto prigioniero 

da qualcuno. 
cosl« 

regalare con colpi diba v 

stone, ; 
meoar? , condurre, 
con« 

ii convento; 

che ne venne avvertito. 

indaeare esattamente« 
la cosa , — iL fatto. ^ 



5 0 r t f e ^ « n j. 

2>a Äaujfungen* greunbe fcernommen fatttw, 
ta0,er n?ar gefangen gehcinmen rcorben, führten 
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fte felfrjt ben IprUtjen £rnfl »lebet jurüef , Mb 
pftengen i&ren £e$n. £un| .uhb feine raetften . 
weraben würbet! enthauptet. San tiefen bep 
5Prlnjen flammen biejttcp £auptlinien be* fäcfefifd 
«$aufeä ab, nä&mlid) bie {Srnejttolfclje unb 9(16 
iiniföe. — / 



iBertte&men, 

juräcf führen, 

bie meipeit/ 
enthauptet werben, 
t>ort biefen bepbensprinjen 
flammen ab, 
bie £aupdatte , 

bat fH<t)fi[d)t $üu$, 
bie €rnefltnifd;e unb 21U 
bertimfdjc , 



Iintendere — essere 
formato* 
ricondurre. 
essi stessi. 
la piü parte« 
esser decapitato, 
da questi duc Princi 

discendono* 
ilramo capitale, — pri 

cipale, 
la casa di Sassooia., 
lo stipite [Ernestino, < 
Albertino. 



; $ e r A <t f f e $, 

ein l a n g f a m t $ @ t f t. 

€tn 3(rjt behauptete t>or bem £errn gonteneflh 
ber bepnafye ein frunbertjä&rigeS Sllter txxtidjttf un 
fe&c gerne Äaffe& tranf, ba§ biefe$ @efränfe ei 
fanflfame« ©tft tcätu 3a, fagte gonjenelle j 
il>m , ein fe&r langfameS , benn feit me&r aW acfyi 
jig Sauren trtnfe ic& <* «Be Sage. 



€in langfameS ©Iff , 
behaupten , 

bepnafcc ein fmnbertjüfjrU 
* geä Öfter errfrdjen, 
fc^r aerne Äaflfty frinfen, 



ba« ©etröttfc. 



Un veleno lento. 
sostenere, 

pervenii;e all 9 etä di qua: 

cent 9 anni. 
prendere molto voloi 
tisri il cafl$ , — » am* 
molto il caffc. 
la bevanda. 



\ 
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tenn fettme&r *!< 8# 3 Ak- 
ren trtofe ifrit aüt 
Jage. . 



perche säk> gi^"pi4 di 80 
anni-che lo prendo, — 
bevo. 



waren Kriege , welche i>erfd&Ht>cne (Europätfdje für* 
f?«n , im eilften *) unb bem folgenden 3a&r&unbcrt 
auf 3Inrat&en Uß Spapfie* unternahmen, um bU 
€(>ri(len, bie ftd) fm gelobten £anbe etiebergelaffen 
Ratten, bon fcet SScrfolgung ber ©aracenen ju be* 
freien, unb ficf> tiefe* £anbe$ju bemadjtigem ©tefc 
Selbige würben Äreujjüge genannt, we*en ber 
ffreuje, bie alle Angeworbenen trugen. 



$3k Äreujjüge, 
ber Ärteg, 

t>erfd)iebene guropäfftye 

ber gJapft, . 

unternehmen, 

baß e»fte^3a^unbert, 

ea$ folgenbe , 

befreien , 

ein Gfjriff, 

feie ftd) im gelo6ten fanbe 

nfebergelaffen Ratten, 
Me Verfolgung , 
jbf c ©aracenen , 

fid; beraäcfcfgen, 

f. • •#»«•. 

litt gelbjug, .* 
J>a$ Äreuj , 
tragen, 

bie angeworbenen, 



le crociate. ( 
la guenra. 

dlversi Principi Europci. 

il'Papa. 
intraprendere. 
il Secolo u&decimo. 
ii seguente, 
liberare. 
un Cristtano, . 
stabiiiti nella terra sau* 
ta. 

la perseeuzione. 
i Saraceni. 

impossessarfii , impade o* 

hirsi.. 
jina campagaa , 
la crt>ce. 
portare. 

quelli che eratio arfuol- 
lati. 



- < 
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$ oft f e | u n g. 

<9ottffie0 Von SJouiffon war Slnfü&rer bei 
Pen Äreujjug* : er eroberte mit act/t^g taufenb 9fö 
baä gelobte Saab , unb würbe im 3a&r 1099 
König bon |3feriifalem gefrönet ; allein feine 3?. 
folger bereiten tiefe Ärone nid&t lange, 2>lc | 
gciiben Äreujjüge waren unglücflfc& ; Die cfcrifUi, 
gürflen würben uneinä; Äranf&eiten richteten 1 

y^eere *u ©runbe* unb enblid) würben jte im 3a 
1187 t>onr egpptifc&en gfirften <5afabin , auS 1 
gelobten £anbe burcfc bie (Einnahme t>on 3crufa 

* terjagt. 6eit btefer 3eit i(l biefe* 8anb beftän 
unter türfifcfter Sotbmäffigfett geblieben. , 

Ueber jwep 9Wiaionen S^riftea foßea be& l 
fen Äreujjägcn umgekommen fepn. 



©ottfrjeb , 
Sinfäbrer, 

erobern, 

ium jÄfctig gefrönet wer- 
ben, 
ta3a&r, 
bcr SRad)foIger , 
bebaltea, 
lange , 
bie Ärone, 
unglarf lieft , 

bie cfjrifHicfcen Sürßen wür- 
ben uneintf, 

bte Äranfbeit , 
*u ®runbe riefen, 
bat #cer , 
enblid) , 

t>er;agt werben , 

ber egpptijtye prfl ©a-- 

labm, 
bie GTmna&me, 



Gofredo« 

Conduttore , m». Ct 

pione. 
conquistare. 

esser coronato Re # 

■ 1 

ncU* anno« 
il successore. 
coosrrvare. - 
lungo tempo. 
la corona. 
infelice. 

i Principi Cristiani si 
sunirono fradi essi 
toro. » 

la malattia* 

distruggere. 

V arraata. 

finalmepte — infine. 

esser scaeeiäto. 

il Principe Egiziaco. 

Saladino» 
la presa* 



1 _ 
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t>ie35o#mäffigfett, 
tüttifd), 

übtv ituct) ©Jiflionen <£§tU 
. ff en follen umgefomroen 
frpn. , 



il doirfinio» 



Ml dor 
tu*co. 

swdice che pid fli due 
limilioni di Cristiani vi 
siaoo ^pcriti.j 



SDie tyatiftv »Iwifcodj jeit 7 

, ßo wirb bit €rmort>ting ber Äeformitten In 
Sranfreicfc genannt, m\i}t am 33ermä&atng$tage 
.£>einrtö) De« SSierten auf S5efe&l Äönig Garl i>e* 
SReunten im 3a&r 1572 gefd)a&. JDiefet erfdjrecf* 
liefee 3Worb kauerte 'fteben ganje £agej ttäbtenb 
wtidim In Spari* bep fiinftaufenb, unb in ganf 
gtanfteicfy bep fecbjig taufenb $erfonen ermorfret 
würben. SKan »«rfc^onte webet (Steife , noeb 
ber , web fc^roangere äBetber j einige Würben erjto* 
#en, anbere erffteffen, Diele ju fcen Senflern fcinau* 
gefiürj*, »ergebene in'$ SBaffer gefcUeift* unb 
eine große Sfnja&l würbe mit Rebeln erfragen. 

SDfe Sparifer »hitfrodtfeif, 



nennen, 

bu <£rmorimng, berSKorb, 

ein Steformirter, 

ber SBcrmäblimgöfag , 

auf#$efebl, 

(Sari ber Neunte/ \> 

bauevn, 

eMi ganjer Sag, 
iväf)r*nt>, 
ermerfcen , 

Derföionen, 

mefcer företfe, ned) Äinber, 
ei« fd;tvangere$ Söctb, 



1 

II massacro di St. Bar- 

tolomeo a Parigi. 
chiamare, — nominare« 
il massacro. , 
un Riformato. • 
il giorno delle nozze* 
per ordine. - 
Carlo nono. 
durare. 

un giorno* intero» 
durante, mentre che 
tnassacrare* # — scan» 

nare. 
risparmiare. 

ne vecchi ne fanciulli.^ 
una donna gr&vida ? — 
incinta. 



«Wae, 

etftedjett, 
.trfdjteftn , ; 

Diele, aerfd)febene , 

ju t>eu geftjter &inau$f!ät* 

in'tf Sßaffer fcfcleifen , . 
mir Leteln erfctjlagen , 

• v ■ v * * 

A • • 



gii uni^ 
tratiggere. 

archibuggiare , — fuci- 

' lare. . 
diversi , — vari. 
precipitare daüc fene- 
stre. 

strascinarc nell' acqua, 
mazzarellare, — uccid« : 

re a forza di stanghe. 

— pali , ntazze; 



■ / 



ff • * f f e M M» 

2fn «Pati* Ratten p* pebcn bi* adjf dtint>«r< 
&iefet ÜnglüctJidjett in bie ©efängntffe 8eflü<bt*t, 
roeilpe t>a glaubten i« ©i*er&eit ju feon, alleM 
pe würben &erau«gefdjfeift , mit ^tUiit etfc&tagtn, 
unb In ben §(u|$ geworfen. Sin gleitet rühmte 
pd; bep tr«m Äbnig, bog et in einer 9tad)t &unb««f 
un* ftinfolg getöbrtt bätte,' unb tin ©olbfpiuner 
bertt&mfe pd> oft , inbeut et auf feinen reAten Sltro 
jetgte./ bag et fcunit t>iet fcunbett in bie anbete 

mit atftbjcft fiäm* f* 

' 'r i 

un infeiice. 
salvarsi. 

la prigione , — il carccref. 
credeodo, \* u 

in sicurezza. 

gettare, 4 
il fiutnq. 

un bepcajo, — macellajo. 

vantarsi, 

ammazzare*— UCcidaeeV 
la notte. 

un filatore d'oro. 
rnostrando il suo/brac- 
cio destro , — dritto, 
spedire, — mamlare 



fid) ftudjtetr^ 
bat ©efärtgritg, 
wie fie glaubte» f 
in Sidjerfcetty ' 

werfen, *f* 
t>er glu£, * 
ein §lerfd*r, ' 
ftd) rü^men # 
tobten , 

ein ©olbfpinrter , 

fobem er auf fctoetfredjten 

Slrm jeigte , 
bi MtanDereSBcttföicfett, 



\ 



» ■ 
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*b<r grüneS SantJ, fo genannt nxgtn be# i?oofrt f 
»omtt 'feint flüflen bebecft firfb, j$ C gt |tt>if4)ert 
<£urop« urrt> Slmerifa, bat ganjc fefte ?anb iff 
i>on fe&rJ>o&en SBergen aufgetürmt, unb immer 
t*it ©djnee unb ei^fcftpffcn bebecff* 3wiföen bie* 
fen Sergen beftnben fi<$ S$a'ler, bereit «oben f$r 
lange« ©raö unb t>erfci)febcoc Pflänsm $crt>orbrfngt. 
— SSott bem 5»?onat& Araber bi* am €nb* be* 
5D?ap$ finb aOe Äüfien Don ©rönfanb .mit Ufr bl* 
efem «tö umgeben, wlcM fogar im 6ommer, ber 
t>a jiml^ aeltnb i|t, nt$t ganj jerfömefjt* 



©ronlanb,* 
©ber grünet £anb, 

iregen, 

baß 99?oo$, 
bic Ätifte, 1 
bebeeft, 
liegt, 

, (Europa , 
81 merifa , 

baö ganje fefle fcwb, 

t>on fe&r (joden bergen auf- 

gafcurmet, 
ber ©äjnee, 
bie &gfd)t>Ut , 
fid) befinben, 
ein Sbat, 
ber *oben, 
&er&or6riftgen , 
febr lange* @ra$, 



la Grunlandia* 
o pacse verde, 
cosl chiamato norm. 

nato, — detto. 
a-causa, — a motivo , 
, t — P er cagione. 
ii müscirio. 



ia costa, — la spiaggia. 

e ^ituatcK^ — : g iace, 
tra — fra? ^ 

1* Europa» 
1' -America* 
tutto il continenre, 
ainmucchiato di ahis- 

sime montagne. 
la neve. 

la zolla di ghiaccio. 
frovarsi.; 
nna valletta. 
il suolo, — i) terreno, 
produrre, 

dell' erba molto lunga, 



»erfofcbene Manie», van« plante. "* & "' 

M*|U««* t . t>(* «ap'*J.ino,alIaiino4i Maggie 
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mit fe&c bitfem um-- 

geben, 
ivclf^eö fogar fm ©ommet 



jiemlie^ geltob. 



circondato di ghiacci 
• molto greßso. 
i quali non si liquefan* 
no intierametite neme« 
uo nelia state stessa, 
(pfiolto mite« 



■ 



% o t t f e $ u n §. 

5)ie ©onne fc^etnet ba beflänbig bom 3Rap 
fci$ im Sulp am •fJorijont, --SBS&renb ben SRpnor 
't&en Sto&emfcer / S)ejember unb 3fanuap Fommt fte 
gar nic^t 5um Sßorfcfyein* Sine Dämmerung öon 
fcerfdiebenen ©tunben bewtfacfyt einen ©((ein , bet 
bie »6wefen&eit bet (Sonne entföäbiget- ©ie9*a<$te 
werben ba fcon bem SWonb, wie aud) t>om ßeftnee 
unb % <£\i txfaüt. SBann ber SRonb niefct b« ift, 
vertritt ba$ 9?orblic^t beffen ©teile. <S$ erfdjeinic, 
fobalb bie Sage anfangen abjune&men, nnb feilt 
©lanj wirb ftärfer, fo wie bie $ad)te lan$ unb 
bunfel werben/ e$ftraf>let benganjen SBinfer, nimmt 
ab, wann bie, Sage länger werben, unb fcerfdjwin* 
bet gängig im Slnfang beö ©ommer^ 



bie ©onne, 
fcfcelnen, erfdjeinen, 
befiänbtg , 

am £orijonte, (®efid;t$- 
freiO 

t>om ©Jap 6i$ im 3«l0/ 



wöf;rcnt>, 
3^nuar, 

iortimt fie gar nid;f |um 
, SJorfdjcin, 

bie Sämmerunq, 

einen 6d;etft uerurfadjen , 



il sole, 
comparire. 

contiuuamente — di coo» 
tinuo. 

■ - 

all* orizonte, 

dal mese di Mflggio 5100 

al mese di Luglio» 
durante« 
Geöoaro , — Gennajo« 
non si vede punto , 
* non compare, — com- 

parisce. 
il crepüscolo. 
una chiatezza, — u« 
chiarore, — splendor«^ 
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DU 2t6n>efen&eif, < 
et&eBt werben , 
acta bem SRonb , 

»om r ©c$nee unb 

wann bcr S)?or& nlcfofba 

- 

baä 9?prblt((jf , 

► 

»errrift txffe» ©ttBt, 

fo6alb , 
*«r Jag , 
anfangen , 

a&ne&men , 



risarcire. 
Passeoza. f. 
csscr rischiarito. 
dalla lvna/— dalcHtfW 
> deiia luna. ^ 
dalla nevfc e dal ghiac« 
cio, ober diaccio , — » 
giaccio. 
invece della luna, — • in 

mancanza etc. 
l'aurora boreale , — del 
Nort* 



6 er ©lauf Wieb flätfcr, 

fo iwit , ■■ fi 
bitma<t)t t < 

Ion» iio5 fcunfel nwbm, 
fhabltn, 

*en $<wjen SBfnter, 

länger werben , r 
terfetynoinben , • • ; 
flänjUd?, - 

im Slttfattg, 



fa le sueveci, rimpiazza 

le sue veci. r 
subito che, — » tosto che« 
il giorno , il dl. 
cominciare, — princi- 

piare* 1 
calare, — dimiouire,— . 

öecorciare. 1 
lo splendore ßi aumenta. 
a misura che. •<» , *; > ( 
la>notte. 

sono lunghe ed oscure* 
rilucere, — brillare — 

risplendere. K 
durant* tutto l'invferno » 

— il verno. 
slungare , all ungare, 
sparire 

interamente r — tutto af- 
fatto. »;V-' : : S 

fal prineipio, —5 da etc. 



3)ie © r ö n I 8 n b < « 



flttb überhaupt Hein unb unterfe§f. 3bre gewöfttt* 
Ucbt öröge beträgt nkfct me&r alt Her §uß. ©tc 
$aben ein breite* unb platte* ©efiebt, eine ftumpfe ^ 
ttnb eittgebrttrfte SRafe, febr aufsenporfene 2actea, 
einen fe&r grogen STOunb, blcfc Sippen, febroarje 
«paart, unb eine bunfei olibenfarb* £aut. 2>i( 

v H 
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VBtibiUuU "flttb eben fo ba§Ucf>, al« 6fe S»< 
perfonen, unb flhidjen t&uen fo febr, ba§ 
5Wfte *at> ftc $u unterfdjetben. . man fa<*i 
färotn alle fc(>r ireig jur SHelt, unb fclc £>J 
färbe wäre bie goige l&rer Unfauberfeif ; ben 
itafd)tn (id) nie , tfcre aßo&nungen finb immei 
SRaud) angefüflt, unb jie beförderen (id) feb 
tenSörper, unb ba* ©eftc^t mit gett unb i 



« - - 



€in ©ronlänber, • 
äberbaupr, 
unterfefot, 
t{wre genpöbnlic&e ©röge be-* 

träge ntd>t mebr, al$ 

t>icr gug, 

«in brettetf unb platte* ©e-- 

eine* ftumpfe unb einge-r 

btütfte 5Rafe, 
fc&r aufgeworfene SBacf en, 
«inen febrgrogen J0?unb # 
btefe Sippen, - 

feftwarje £aare, 

eine bunfei Mibenfarbe 

tft< Sßcibtfleufe, , 
eben fo bäglfd), 
*le üEatmsperfonen , 
gleiten , 



fo fe&r, 
SJJübe baben, 
«nretfactoen , 

Vit mit, 

Mi Olitvenfarbe, 
We ünfaubetfeff, 



Uo Grunlandese. 
generalmeote, 
piecoli , e corpolent 
la loro grandezza ( 

tura) ordinaria 

eccede a 4 piedi. 
il viso largo, e sch 

ciato. ii. 
il naso mozzo 9 — 

schiacciato 
le guancie moho goc 
la bocca assa» graod 
lelabbra(i labbri) gi 



V 



nie 



capetli ncri. 

la pelje d'un color i 

vastro, cd oscuro. 
le donne. 
s\ brutte , 
gli uomini. 
assomigliare , — ras; 

migliare. v 
di maniera, — di moc 
aver pena, — stenia 
distinguere,, 
b anco. 

al mondo , — alla Iu( 

il color olivastro 

la succiditä, — la spo 

chezza/ 
giammai , — ihai, 



J - 
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#4 »äfdjett , ' 
tte Qße&uuitg, 
Immer , 

mit tRaud) angefüffcf fet)n, 
ftd) mit $ett uub Oe&l b< 

folteren, 



lavarsi. 

l'abitazionc. f, 
sempre f — ognora. 
riempito di fumo. 
ungersi con grasso , ed 
t olio. .t > 



, ' o r t f e $ u n g. 

Sie JUetbung ber ©rönlünber t|t ein eng frrfott 
©•efcunbfeU gemalter Dbcrrocf j er fcat Bermel 
unb eine Jtappe , wie ein 2fö>nd)4gewanb, unb gebe 
tiä an bie Unte. 3m ©omratr trogen ße bai Staube 
outfroärtö, unb im Sinter inivenbig. Unter bie» 
ftm Äteibe tragen fte manftma^l «amifoler, ble t>on 
fBogelbäuten gemalt finb, 3&re .SBcInfleibct unb 
©trümpfe ftub von, bem nä&mltf>en gell, alä ifc 
Äleib. ©)e (oben fetn Seingerät&e ; tvtnn matt 
tyuen ein Jj>emb gibt, fo jte&en fie^ Uber i&rÄJeib 
«n , unb tfrun e$ ni^t efter au* / bj* ti in ©tii« 
«fettierfaHt. 



£>ie Älef bung ; 

ein tnger *on ©ee&uttbfefl 
• gemalter Oberrod: f 

• 

ber Slcrrael, 
eine Jtappe, 

wie ein SXöndjögeroanb, 
6 Ii auf bie Änie gefcen / 

im ©ommer , 
tragen , 
bat Staubt, 

unb im 2Bun*r inrpenbfg, 



gli abiti, ^- ivestimen- 

*ti , — i vestiti, — r le 

vestimenta. 
uo supratutto stretto fat« , 

to da pelke di can ma. 

nno. 
la roaoica. f 
un cappuccio. 
a gmsa ri'abito di mo- 

naep, 

arnvarc, — peodere sioo 
al ginocchio ^ginoc- 
chin) 

o^iia State — neii* istate« 

portarc* 

il pelo* 

e d'inrcrao selo metta* 
no al di deuiro. 
Ha 
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unter, 

bat Äamifol, 
-ble gemalt finb, 
flJogel{>äute , 

blt fcefofWbcr, ^ . 
6er ©trumpf ,i 
bat *eingeräf$e, 

ba$ £emb, 

über fem Äleib anji^en , 

biä etf tri ©(tieft« irr* 
fällt, 



sotto. 

Ia camiciuola« 
fatte, r 
di pelle d'uccelli, — 

celli. 
i calzoni. 

ia calza, — • calzetfc 
la biancheria, — — i j 

ni lini. 9 
Ia caraicia. 
mcttcrla sopra l'abit 
svestirsi, spogliarsi. 
sinche si ridueeiobr* 
m in pezzi* 



g o r f f r | it n §, 

DU QBofrnungen ber ©rönlänbet Gaben wel 
©efiraaef, noefc Sierltebfeitj fie fcfcüfcen fit nur c 
ber ftflirmenbtn SBitteruug. <?$ gibt jweoerlep 91 
Um SBinter* unb ©*mtuertt>o$nungen : ertfere fli 
biegrögteni pe Robert ungefähr jwanjig ©tfufr 1 
Ctuabraf. SDiefr QBo^nungeit pttb bon Ätefelffr 
oen unb $elfenjUicfen erbauet / unb fo too&f nt 
(Erbe unb SRooi bereiniget bag ber 2Binb nid 
$initnbringen (ann. 2>er (Singang ju biefen «£>üi 
trn tfl, urte bk ©rube bet Äanincben, unter b< 
(Erbe gegraben/ unb niefct feöber, ali smep obi 
breo ©cbu&. €ine Sßobnung enthält {uweilen ft< 
ben ober ad)t Saraüttn , tiöbmlicb bie gan|e Sei 
twnbtfdiaft 3n bieten SBobnungen ftebt man (eil 
fennttgetf ^ausgerätbe. Einige ©(büffeln , ein 
Sampe , unb ein Äeffet ftnb aller .$au*rat(>. 2>ei 
©peigbe&älter , worin jte ftren Söorratfr für bet 
^Sinter aufbewahren , iß ein in ber (Erbe an bei 
X&ttre ibrer Kütten gegrabene* unb n^it ©feinen 
beöetftc* So*. SRan ancerbält ftet* beo ffitBtei 

übet eine (>e0r-8lam«e In einer Campe/ ein Jteffel 
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Wtt&t *n eintt &ft$fafft üUt bUfer fampe/ «d^c 
Menet / blc SBo^nuva I» ttwSrmcR t W ffUtttttra / 
önb jum Äocfyau 

«Bebir ©efcfjmacf ttod^ 
_3\txttd)tüt.$abtn, 
fie fd)ü|en fie nur bor ber 
fiürmenben Sßttternng, 



e< fl!6t jroepetf c» ttrf e« , 
SBituer* unb ©ommerwo^ 

nungcn , 
erftere , 

|tt><M}tg ©cf;u& Im flu«* 

brat, * , 
erbauet fenti , • 
ein Äiefelftein, 
eilt gelfrnfiücf , ' 
t>eretnige» / 
nrte, 

"ber 9Binb , ' 

itfd^f hineinbringen fann, 

ber €ingana ju tiefen £üf? 

ten, 

* groben , 

uvter ber €rbe , 

bie ©rufte, &ftU, 
ein Äanindjen, 

unb nicftt &ö&<r ali \m$ 

ober brep ©cfjuj), 
enthalten , 
lunpeilen , 

bii Emilie, 

bie ganje SSermöttbffcftdfe , 
.fte&t man fein unnüfceö 

«Pautfgerätyc, 
eintflc ©d^äffelti ^ 
pit 2ampt, 



non csser nh di gusto, 

ni elegante, 
esse Ii mettono a coper« 
to dalle ingiurie cd 
intemperie del tempo, 
e null* altro. . 
ve ne sono di due sorte. 
casa d'inrerno, e casa 

d'istat*. 
le prime. 

venti piedi in quadratu- 
ra. 

etfser eostrutto. 
brecci&. f, 

un pezzo di scoglio. 
uiiire , congiungere, 
con. 

il vento. '« u ; 

non vi pud penetrare» 
l'enträta di queste ca« 

panne. 
cavare , — seavare. 
sotto terra» 

la fossa, — la cavita. 
un cuniglio. 

e non ha che due o tre 
piedi d'altezza. 1 
ponteoere« 

qualche volta^ tai 

voitk. i 
la famiglia. 
cid h r fioev 
tutta la parentela. 
non si vedono atcuni mo. 

bili superflun 
alcune seudeüe« 
la lampa, iampeda — 

lucenia. 
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ein Äeflfef, 

fmb aller $au4m% , 
ber 6petfbchälfer, 
aufbewahren , 
ber SJorrath, 



* - » 

rtn in ber €rbe an ber Shöre 
ihrer Rotten gemachte^ 
uub mrt (Steinen bebeef- 

unterhalten, , 

ftttß, 
J ben SBinter öber, 

hängen, 

ön einer Qadjlatti, 

ttber, 

Dienen , 

bie SBohnung ju erwSr-- 

men, 
erleuchten, 

I 

|um flogen, 



una caldaja. 

eeco tutti gli attrc2 

la dispeosa» 

conservare. 

la provisione — p 

gione. 
un bueo fatto in l 

alla porta delle 

capanoe coperto 

pietre. 
manteaerc. 
sempre, 

duraote l'inverno. 
una ebiara fiamma. 
appendere , pend 
ad una latta dei tetu 
sppra. 
servire. 

per riscaldare la cas 

renderchiaro, risoi 
. rare« , 
a eucinare« 



J o r ( f e (f u it j. 

- 

Die ©rSnlänber bewohnen if>rc SBtnterwc 
nungen t>on bem SRonath 'Dctober bit in ben 31 
natb SRap. Slläbann toerlaffen [fit foltbe auf Än 
3ett, wenn fie in ber SSacbb^rfcbaft bleiben, u 
auf immer, wenn fie einen »ortheilhafteren Ort I 
t>ic $agb ober bie gtfäerep ftnben. 3&re 601 
merwohnungen finb t>on ©eehuubfefl genwttte 
Un, unb jebe gamUit fcai ihr befördere*. ^ 2 
Männer haben feine anbere £5ef*äfttgung, al* 8 
feberep unb 3fagb : bie 9Betber »erfertigen bie SBo 
nungen # bteÄleiber, unb foehen; unb wann fie 
£au* niebtä ju thun fraben, gehen fie mit ihr 
ÜRänncrn auf bie 3agb ober auf ben Sifcfcfattg. 

■ ' ' ' ' ' I 
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fcefto&tteit,» 

t>on bem SWonat&Öcfober, 

bü in ben iWonatf; SKap, 

aläbann, 

fcerlaffen, 

auf einige %tit j 

bleiben , 

fcte 3fcid)barfd)aft, 
auf immer / 
finden , 

ctrt Dort&eil&oftere STtf , 
t>ic 3agb , 



abitare, — dimorare» 
dal mese d'Ottobre. 
sin al mese di Maggio* 
allora. 

abbandonare* \ 

per qualche tempo. 

restare. 

la vicinaoza. 

per sempre. 

trovare. 

uq luogaspidyantaggioso 
la caccia* * \ 



Die gifdjerep, ber gtfd;- . la, pesca, pesca^gipne 



von 6eefcunbfett gemalte 

Selten, 
f)at ihr befonbere*, 
Die $efd)äftigiM9/ 
verfertigen , 
foeben, 
ju£au$, 
ge&en, 



padiglioni fatti di pdle 

di can marino. 
ha ia sua propria. 
l'occupazione. f. 
fare. • 

eucinare , — cuocere. 
nella loro casa, a casa. 
andare. 



5 o r t f t % u tt g. 

Sief« 9}»(fer finb Don einer guten £elM6e* 
febaffenbett, urtb fannten Dor ber Slnfunft ber €uro* 
paer feine anfteef enbe Äranf&eit. @ie baben webet 
JOoctor noc() SBunbarjte, pnb febr feiten fronf, 
unb erreftben ein jtemlid) bofce* Sllter. — 3&re 
9?abrung ift fe&r einfad); benn (Je Üben nur Don^ 
§lelfd) unb $ifd)en« ©ie tonnen Den junger mit 
einer 'unglaublichen 6tanbbafttgfeit erfragen; aQe^tt 
ftc f reffen aueb, wann fit ttmi ju effen &ab<u, 
Sie 3ett i^rer SKobljelten i|t nict)t benimmt ; fie 
eflen , t tvanu fte junger &aben. ffiJenn fte in Der 
SRac&t 9lppet.it befommen, flehen ße auf, um tyn 
ju beliebigen. Die Samfctrfdje , Die See* unb 
Sanb&unbe , Sögel unb gifte ftnb t&re Dorne&mjU 
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JRafrrüng; ©le effett, l0r gfeifd) Balb $eMt , *aHT 
ro&, 0cb6rret A ober fcalb berfault, je n^Abero fte 
,ttr junger baju antreibt. 3n einet bringenb« 
-fSlotf) fc6nctbcti jle ein ©tücf *on t&ren JUetbern ober 
ibren ©dm&cu, föd&en ti int SBaffer, unb oerfdjlu* 
efen ei hierauf / na^bem fte ei einige Seit gefauef 
$aben. Sicjenigen, bie ©Rüffeln Gaben, bebie* 
Den (Id) berfelben; allein nicma&Iä (püblt man fte r 
wann aaid) febon bie ^)unbe tatquö gefreffen hätten* 
£)ie SDiänner effen allein, unb laffen fteft t>on i&ren 
Gattinnen bebienen, bie ntdjti anrübten burfen, 
US i&re Scanner aufgeftanben ftnb. 6tc baten fein 

anbete* ©ettänfe, al« xtimß Gaffer unb glföt&ratu 



bat Steif > 

bie $eibe$befd?a|fen&ett, 
fennen , 

eint anflctf enbe tfranf&eit, 
*or ber Stofunff 
ein (Europäer , 



il popolo» 
la complessione. 
conoscere. 

una malattia attaoe** 

ticcia. 
avanti, — . innanzi l v ar- 

rivo. 
un JSuropeo, 

lieber 2)pcror/nO(^ SBunb^loon avere n& Medice», 

örjee taten, I n£ Cerusipo, 

feiten, I raramente f -r- di rado. 

franf, jammalato, infermo. 

ein jicmlic^^eö Sllferer- pcrvpnirc ad ua et£ 

reiben, ( I avaozata. 

bie Haftung, Iii nutrimemo, 

einfad} , Isemplice 
nur von glctfdf) unb gi.- 1 qod vivere che di car 



fd)t\x Ubtn, 
ewagen fönnen 



ne 9 e pesci, 
saper sopportare. 



eiije unglaubliche ©fanb* un incredibiie ca&tanz a 
bafrtgfett, 



f"(R" , 

ttmi |tf effeit $abe«, 

. « 

bie SRa&Ijeit, 
befiimmt, 



d ivorare, 

aver di che ipangiare, 
— aver di che vivere* 
il pasto * il pranzo. 
destinatp. 
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mppttU Uhmmm , 

in Der Sfladtf, 

$cf*teblfl<n; 

ein ©am&frfd;, 

t>tc ©ee* unb üanb&unbe, 

SJSgel unb Sif^e , 

bk t>orncfcmfte SJia&tung, 

6a(b gefönt , 

gebffrrcf, 

ober fyalb »erfaufe. 
nac^beroftebet junger bar 

ju antreibt, 
ein* brfngenbe 9?of&/ 
fdjneiben, 
fcie 6d?upe, 
f0c^m e$ in 5ffia(fer, 

t>erfc$fo(f en , 
fcitrauf, 

naeftbero fie f$ einige 3eit 



fpitylen, — autffpü&Ien, fsciacquare. 



risentire Papetito, m» 
duraote la notte. 
levarsi, — destarsi» — 

alzarsi. 
contentare, — • soddis* 

farc^ 
tiü daino. 

i cani marini e dorne* 

sticu 
uccelli, e pecci. 
iL principal nutrimento» 
subito dopo esser cotto* 
ora crudo, 

seeco , — proschigato. 
o mezzo xnaroito« 
secondo che la fame K 

stimola. 
ud urgente bisogno. 
taghare. 
(e scarpe. 

io fanno bollire nell* ac 
' qua. » ' 
inghiottire. 

in seguito» — indi su di 
che. 

dopo averlo masticato 
qualche tempo. 



wann äuefy fefton bie £un 
- be bat<mt sefrejfen fräs- 
ten, 
aHern, 

$d) bebfenen loffen, 
t>ie Sattinn, 

bie n\d)ti anrösten *ür* 
fen, 

biß i&te «Könnet aufau 
\ ftanbep finb , 

fein anbete* ©ettänfe &«* 

&n, 
reine* ffiaflfer, 
glföt&ran, 



quand' anche i cani vi 
avesserp man^iato. 



solo* x 

fargi servire. 

la mogiie, — laconsorte. 

che t — le quali non ar« 

discono toccar niente. 
fiino a tanto ßhe i lojro 

mariü sianoaUati,— 

destati, — levati. 
non avere per bevanda 

che. ^ . 

acqua pura. — limpida. 
jpuo d» pesc*« 



H2 



$0*tf*{fUtt$. 

» * f 

ttel&er&aupt finb btc ©rönlänber oßne $alf<$ ^ 
jin& nid)t Dumm. £)b fie gleid) toeber ©cfc^c^ nodj 
Regeln, beö S&ofclfhinbeä unb ber .£>öfli<bfeit feaben^ 
finb (te bod) gefeOfcfcaftlldy friebltebenb , unb ftebett 
cinanber be*. SDie ßtaigfeit unb bie ©leicb&eit 1 , 
t»ortn fte leben, fterbitnet ba$ größte 8ob. 3^re 
grturibfebaft äuffert fieb weber butd) (Eomplimeute r 
tiod) SJetbeugungen. 9Bonn einer ju bem anbeut 
fommt, um tyn ju btfueben, fo grü§t er uiebt fm 
^erttntreten , unb ber onbere fte&t ntebt auf: er 
jefgt nur mit bem ginger bemjenigen , ber ibn bc* 
fuebt, einen $Mq§ $um ©ttjjen , unb er fefct ftcb fa* 
flfeieb« SBann ftcb ber 9Jefu<t;enbe wegbegeben »iß, 
ftefct er auf, unb gefct fort, ofcne ba§ noeber ber 
eine, nod> ber anbere ein einjigeä Süort berlieret/, 
um feinen greunb t>on einer greunbfebaft ju twft» 
e&em, bie er niebt gefonhen iß, ju brechen, ©er 
Slcib, ber £a§, bie SSctrSt^crc^ flnb unbefannte 
(Dinge unter t&nen. (Sie baten niemafelä jtrjeg -mit 
ibten Slacbbara, t&re QBoffen fogar (!nb nur jut 
3agb btenlicfc. % / 



Iteberfcaupt, 

- 

finb ofme galfö uub ttlcfct 

bumra, 
obgleich , 

lieber , — nod) , 

ba* ßefeg , 

bte tRtqtl, 

btä 5Pobffiattbe$, 

ber ^öflfcbteft , 

fielt üfd/aftltcb, 

fuedtebenb , 

unb liefen einanber fcep. 



generalmeote, — sopra 
tutto. 

80do leali, — - /iperti, e 
perö non stupidi. 

beDche, — abbenchc — 
non ostanteciie. 

nc , ne # » * 

la legge. 

ia regola, , . .- 
lella convemeoza* 
della civilta. ■ > 
sociabilc. 
paeifico. 

e si soeconono Vun i*ai« 
tro. 
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blt QrfofgMf , 
bxt ©leic^ett, , 
worin, 
leben, 
Serbien en, 
fcag größte 2o6, 
bie ßreunbfcfcafe > 

nocf) OJerbcugtmgen 
h>ann einer ju beiu anbern 

fommf, 
Befudjen, 
3^§en, 

im £ineinfrefen , 
mit tom ginger ^tflen , 

nur, 

*er spr<j§ , 
jum ©igen, 

unb er feßt fl<$ fogleity, 

ber 5J<fudjenbe, 
ftcQ tveg6e9et>en, 
formen , 
öfrnebag, 

ipebcr ber eine, no<& ber 

anbere, 
berüeren , 
ein einjigeg 2Borf , 
um ju ^erftc^crn, 

gefonnen fepn , 
brechen , 
ber 3Jetb, 
ber£a§, 
bie SJerräf&ercp , 
tmbelanme JDmge , 
unter tt>nen , 
. ber Ärieg, - 
ber Diac&bar, 
bje ©äffen , ' ' 
nur |ur3<t3& bienlidjfepn, 



l'unif ne.f., ' 

l'eguagliaöta» 

oeila quäle. 

vivere. 

meritare. 

il piü grap d'elo'gio* 
l'amicizia, f. 
estemarsi. 

ne mediante inchim.- 
quando qualcuoo vien« 

da löro. 
far visita. 

saiutare , — riverire. 
entrando — nelF entrare, 
mostrare coldito, — in» 

dicare, accennare. 
solamente — soitaoto. 
il posto. 

per accomodarsi,sedersi* 
ed egli s'accomoda su- 
bito* * 
il visitante. 
ritirarsi. 
andarsene. 
seoza che» 
oe l'uno , ne l'altro. 

perdere. 

uoa sol parola. 

ad assicurare , — acccr. 

tare. ' 
essere intenxionato, 
rompere. ^ ^ 
l'invidia. 
l'odio. 

il tradimento« 

co$e incognite, ignote. 

tra — fra di loro* 

la guerra. 

il vicino» 

le armi. 

non servire che per la 
caccia. 



i«4 
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5»t < f e | u n $ ' 

Diefe* SJolf Qlaubt , fein ?anb wäre eine* b«r 
IWn auf ber €rbe, unb e* rd)ä|t U glütf liber- 
al* ade anbere Stationen, btc Feine <5ee&nnbe babett. 
£>er dortig Pen ©onnemarf lieg «ia(l einen Ortfn* 
tanber an feine« £of fommen, bem feboru Älett»«r, 
su<e ©peifen, unb alle*, »a* für $>e<jttemit*reie 
be* &ben$ gehört, gegeben würbe; allein niefcr* 
war fa&ig , ifcm fein tanb aui bem ©Inn tu britu 
gen. «t würbe enbUeb fe f<$»,rm ü tbig , tt 
In eine Äranf&eit, bie man toi •Oeimtvcfc nennet, 
»erptf , unb e* ifi ju bermut&en, bug et an tiefer 
tfranf&eit geflotben wäre, wenn man ifm oiebt wie* 
ber In fein öaterlanb jurüttgffc&irfr 6atte. 

$fe ©rönlänber bienen uu* jum Settel«, bag 
«In SSolf o&ne «eferfra», ©6ne $rob, oftneSBeit 
unb Äaffefr, obne Seingeriffb unb o6ne ©elb tc. »er« 
gniige (eben fann. 

(mit Den Genitivo j della 
terra» 

stimarsi feiiee, — for- 
tunato* 



fllufbtx <£xbt, 

04 gtöcHIctföajeit, 



tte SRaefon, 

fer^önlflno» ©ärmemarf, 
f omroen laffcit , 
tfnff, 

«e6eit laffen , 
flttf e 6peifcn , 



(>öref , 

au* Dem ®fo* &rfo*m, 



U nazione. 
il Re di Danimarca. 
far venire t 
una volta. 
la Corte, 
far dare. 

un nutrimento detizioso, 

— squisito — bca con- 
dito, 

tutto cid che fa di l>u 
sogno per la comodi* 
ti della vita. 

capace — atto. ^ 

far dimeoticare. ~ dis. 
trarre fat scordare, 

melanconico — afFlitto^ 

cader* cascare* 

* % ' Digitized by Google 



nennen , 

ba* £ef mwefc , 

terra utfren, 

an einer Jtrattf&ett flerben, 
jurüdfcbtcien, 
ba$ 93aterl4ub, 
vergnügt, 

o&ue, 

ber 3ltf erfau , . . - 
>a$ $rot> , 
ber SBein,, 
ba* ©db , 



nominare — cliiamare. * 
mal di patria. 
presumere aupporre, 
morire d'una malattia, 
rimandare. 
ta patria« 

contento. 4 
senza* 

l'agricoltura. f # 
il pane« 
il vjno. 

il denaro (PL) i denari. 



$ f e € a m t \ t b e tt, 

ito So» im mitternütftric&en ©tterlen ist fltfta,- 
gleitet ben ©ronlä'nbcrn an ©tatur unb garte fefcrs 
a(UUt ti übtrtrtffe ffe an 4a0U4Mt, Sie ©arao* 
jeben feafcen far^tre Seine unb einen bleiern Aopf; 
ferner eine fett platte unb unangenehme ©efic&tÄ* - 
tilbung , (leine lange Singen , fe&r groge Öftren , 
eine breite ßumpfe Sßafe mit breiten «öedern , fe&r 
grole SRäuler mit fUinen unb garjligen Sä&nen, 
bttfe ungeftaltefe SSaucfoi, unb magere ©<$enfel unb 
Slrme. 3&re febroarjen £aare ßnb Hart, unb fcän« 
gen ifcnen t»le SBinbfäben über Die ©*ultern. Sit 
Scanner ftaben nur wenig ober feinen Start, unb 
e* i(l toroer / fte ton ben SBetbern ju unterfcbeU 
ben, weil pe ft<b einanber, fowo&l an ©etfalt, ^ 
Oll Jtletbung, fefrr äfcnltcb fcfcen. 

JDie ©amo/eben, 
ein SSolf, 

baä mtteernä^tli^e ©fbe* 

rten, 
in Slfien , 
gUrc^n / 

«ii 6jMM? unb far*?. 



v 



I Samojedi, 
ud popolo* 

La Siberia Settentriona»- 

in — nelP Asia. 
assomigliare — soml- 
gliarc. < 

in statura , e colore. 
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is6 

/ . 

an £a§lid) f eif übertreffen, 

Äärjetc $e *e , 
einen, btcfetn tfopf, 
fernem , 

eine fcfcr platte tiirb unatu 
gene&me©efid;t$btlbiing 

tag O&r, 

* 

eine (reite fjttmp^e SRafe, 
mif breiten £öd^ rn , 
fe(>r große SDfäu .r, 
ein fleiner gar fl'sjer 3a&n, 
ein bietet a^geffalfetei 

Saueft/ 
magere ©cbenf el unb SJtme, 
fdjwarje £aate , 
tfarr, 

fangen, 

ber Sßinbfaben, 

»6er blt 6c&iiitern , 

Daben nur wenig , 

> »- 

ber SBart, 
etf ifl fftwer, 
imterfctjetben, 



fid) einanber a&nlid; fefcen, 
fomofcl an ©ejialt aio jaet» 
bimg, 



sorpassare ift bruttenza, 

gambc piü ebrte. 
Ja lesta piü grossa. 
rtltre di cie hanno. 
una fisonomia molto 

srhiacciata e disagra- 

devole, 

occhi. S 
luns.ro. 

I'orecchio, m, (P!ur.)gli 

Qe) orecchia, 
il naso mozzo e largo, 
cot* narici larghe. 
grajidissima boc a. 
denti piecoli, e brujtti. 
uo grosso f entr^-e difw- 

me. .. 

coscie, c braccia magre, 
capelli nerü 
ruvidi. - 4 v 

pendere. 

il filo, - 

sopra lc spalte* 

oon hanno efee poca $ 

(ober) pe hanno po- 

chissima» . 
(a barba. / 
egli Ä diffieiie. 
distinguere, — • diicer- 

nere, 

... 

assomiguarsi« 
tanto pel volto , — figu- 
ra, quanto all' abitö. 



. « 



, % p t t f e « u h fl. 

. » ' • ■ 

36re QBtnterfletbung befielt au$ 9?enrtt&ier# 
fcottten, welche jte mit ben 6c6nen btefe* Zbitti 
|ttfammen nä&en. £>ie eomraerfleibitng wirb t>oa 
tytxiulntyUuun , woran maa,>ie gebetn gelaffea, 
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geroaSt Ü^pbe (Referierter mf&ttt unb färnmeti 
(leb nie; fle flnb aber aueb fefer fctrfttifcig, unb rie* 
eben übel, 3« i&ren oon $aumrinbeu unb Stenn* 
tbierbäuten gemachten Kütten ^errfebt bie gröfte 
Unfauberfett , unb eitr unerträglicher ©eftanrf. £)a$. 
2la$ t>on $ferben unb anbern Jbferen ; weichet fie 
auf ben SBegen finben, ober ba$ man ibnen gU>t> 
|>ängt barin auf allen leiten, unb fte effen &a$* 
felbe m*t bem größten SIppeM ganj rob 2luc& 
trinfen fle bat 9tennt^ierb(ut fo warm, alä e$ au< 
bin Slbern fommt. — 3b* Sieicbtbura begebt btog 
in SienntbierenV bfe nebft bem §ifd)fang im €om« 
wer, unb be: 3.09b tm Sßinter i|>ren Unterhalt au$» 
macben. Sie gtfd)e eflfen fte ebenfalls rofc. 

JDfc SBinterfUtbuhg, 
begeben auä, 
fcie Sieiuu&ter&äufe, 



- 



jttfammen nä&en/ 
i>ic (^efjne, 
t>a$ S;|>iet^ ' 
We ©ommerfleibung, 
gemadjt werben, 
ber Spcgufn, *) 
j. woran man gelaffeh/ 
btegeber, 
*tj>be ©efcblecbf er / 
xvafüm unb täromen fid; 

nie, 
fd)itiu§ig, 
unb riedjen übel, 

eine fron ^aumrfnben um 
SRennfbterbäuten 3 c-- 

' macbee £ütte, 
$errfd;en, , 



Wibito d'inverno. 
consistere in. 
pelli di rangifexo — ren« 
ne. % * 

ucire* 



1 filp. 

'animale. m. 



1 

qtiello d'estate, ~ 
^sser fatto. 
il penguino. 

a cui si hanpo lasciato. 

la penna. 

ambe i sessi. 

noo si lävano, ne si pet- 

tinano mäi. 
>uccirto — sporco. 
z puzzano (VerbO puz« 

/aar« — - (» n O 
una capanna fatta di 

scorza d'alberi, e di 

p*»ili di rangitero. 
esisterc. 



1 * v * ♦ 

*) 3ff ein flPafTeroojet, fd groff, touj ein ßc&ttWt, «** 
nige nennen ij>n auefc gettganl. 
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Die lfttfatiSetteit, 
.einunertrüfllic^er@c|Iattcf, 

ba$91a*, 
ßnfren, 

auf freit 2Begen , 
&ängt barin auf äffen Sei- 
ten, 

fic effen fettige* ro&, 
frieren , 

frag SXennf(>ier6ltif , 

fo warm , al$ e$ auä ben 

Slbern Jommt, 
ber 9Jeid)t&um , 
Wog fceffefcen in, 
ber Sifdrfang, bie giföe-- 

rep/ 
im ©oramer , 

im SBinter , 

ben Unterhalt au*ma*en , 
bie 8lfd>e effen fie ebenfalls 
ro&, 



la scoocjate«a. 

una puzza insopporta- 

bile. . . 
la carogaaV * 
trovare. 

sulle strade. — vre* 
vi pende daper tutto« 

essi la maogiono cruda* 
bere. 

il sangue del rangiferä* 
si caldo ch' egli sorte 

dalle vene. 
le ricchezze — fPlur.) 
oon consistere che in. 
la pesca — pescagione. 

4 . 



nella State — nell' estiva 

stagione. 
la caccia« 

neirinvcrno»— fi'inver. 

no« f * ... 

formare ll nudrimento. 
essi mangiono i pesci 
egualmeote crudu „ 



$ o v t f t % u n 9. 

tti ift bep i&nen ber @e&rau<&, bag et« Sfta&tf 
fo Diele SBeiber nimmt , aW er tritt ; allein t* gifct 
wenig Scanner, bie rae&r al* fünf fraben, bie meW 
flen &aben nur jwep* ©ie faufen fie t>on !&ren 
Stätern für Stennt^ierc, beren man mandjma&l frmu 
bert unb mehrere für' ein SRäbcfcen gibt. ©ie fint> 
aDe gteicft, unb efcten nur bie Sllten me&r, alö bie 
anbern: folg(id) (aben (le tveber Dber&erren, nod) 
©efefce; auflfer ba§ fie einen Tribut in gJeljwercE 
an bie rufflfcbe Regierung gafrlen« ©ie glauben an 
ein $&(Wel SBefen , unb an einen fefrt m^f^m 



D*öitizeck)y Googl 



STetifet; «Vrln fle 'Settttt totii ntcfce ott *)♦ JDie 
Gönne uub ben SRonb betraebten f!e at$ untere 
©ott&eiten. <Sie babea einige Segriffe tfon ber Utt» 
ffeibltctifcit ber Geele, jte glauben aber , baf bie 
eeele naety tiefem Sebett in Änbere SoSrper überge&e. 

Ä&iH ben tynen ber Secjegll e U costupe tri di 
' ' braud; , . j loro. . 

fo Diel, tanto — quaoto. . ' 



: 



tß gibt, 
bie meinen,. * 
nur jn>e» (>aben « 
laufen, 
beren, 

unb mehrere , 

nur bie Slltcn e&ren, 
folglid) , 

lieber Öbcr&erren , nod; 

©efege (>aben, 
aufiVr, 
jablcn, 
ein Sri6uf, 
in ^elrnntf, . 
bie rujf fdK Regierung, 
an ein ^öci^jlee Sßefcn glaur 

ben, 

ein fc^r mächtiger Teufel, 

* 

allein, fte bet&cn bepbi 

ntd>t an, 
be(rad)ten , 

bie (Sonne, 
,ber SRonb, 
untere ©Ortzeiten, 
ber begriff, 

bie tlnfferblidjfeitbetSceie, 



ve ne sono» 
ia pitfc parte« 
non averne che dne«, ... 
comperarq — • comp rare, 
di cui. 
e di piü, 
eguale. 

onorare solo i vecchl, 

per conseguenza* 

noo aver ne Sovraoo ni 

eccetto. 
p agare, 
uri tribüto* 

ia pelliccierie — pelli* 
ii goverpo Russö. 
credere äd un £ote Su» 

premo. 
un diavolo molto poten- 



te. 



• • ■ 



senza adorare ne l'uno, m 

oe i'altro. 
riguardare considera« 

re. 
tt sole. 
Ia lüna. 

le Dtvinitä inferioru 
l'Mra f. 

Plmmortalitü delV ani- 



*) Griffe ®Sff-r, b*e ben Ztuftt an6et&en, 

baimt *c tj>nen fem ^eib zufüge. 
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in 4ttbere£*rpet abtragt n, 
nac^ tiefem ?«6tn / 



t ■ 



trapassare in altri corpi 

— trasmigrare. 
dopo qucsta vita. . , ^ 



^ 3)q<9tennf£icr, 

»elcbeS cinfö bcr nüglifrjien Sfcterc 6er <£rbe!(l, 
ftntftt man nur in ben falten unb unfruchtbare« 
SRorblanbern. & t?at »tel 2le&nlicW mit be* 
^irfcfcen ; allein e* ift Fteiner, unb &at fürjcre Sei* 
ne. ©er Äopf be* 28etbct>enS iß mit einem ®e* 
n?ft& gieret , *) wie ber Äopf ber 2Rännd>en. ®it 
machen fafi allen Unterhalt ber ?applänber auä, 
welAe bie raitternäAtlldjjteu Steile t>on SJorwcgen^ 
©d}wcbcn unb SÄuglaub bewohnen, unb vuh 2Ul>n> 
Ud)Feit mit ben ©amojeben &aben. 

JDaä Diennfbier, 
eineOrtnüglic^enS&iere, 



uurftnben, 

bie falten unb unfrud)tba-- 

ren Slorblänber, 
vhl 2iebnlfd)eö , (biele 

3le()nlid)felt ba&cn , 
mit bem £trfd)en, 
bai 2Betbd)en > 
mit etroag alteret fepn , 

bai (geweift, 

autfmadKn, 

fa(l allen ilneer&alf, 

ein $applänber , 

bie muternücl)flidjflen 

S&eil*> 
Sterrvegen, 

<£d)i?eben, 

SKugianb/ 



II renne — rangifero. 
uno degii animall i piu 

utili, 
qon si trova che« 
nelle regio ni fredde, e 
sterili del settentrione. 
rasso m< gl iar molto — es« 
ser molto somigliante. 
al cervo. 
la femmina. 

esser ornato di qualche 

cosa. 
le corna. 
formare. 

quasi tutto illoro sosten* 

tamento. { , 
un Lapponese« > 
abitare. 

le parti piü setteutriona- 

Ii. 

la No^vegia^ 
la Svezia* 
la Russia. 



•) Sic £irf#W&c M?n fein Oewifr. 
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$ o t ff e * « n §> 

SDfe 8)?ifd unb baä 8 leifcb benennt friere bie# 
net W CappUnbcrn jur 9ia(>rung, ba$ §efl ge« 
trauten fte fotvobl jur JUeitung, alö jur 95ebe* 
cfung ibret £fctren. ifl i&r Sa ftt frier, unb wann 
ffc e$ t>or ifrre ecblitten fpannen, teiltet i< i^>nctt 
fcen Dtenfl ber bellen $ferbe. fann in einem 
Sag biet jig SRetlen jurikf legen, />frne unter 2Beg$ 
CHßjurubtn. JDie kipplänber raaefcen aflerlep SEBerf» 
|eugc aui ben Römern unb Anoden biefe* Sfrier*, 
gäben (am Släfr^n au* beffen Cefrnen , unb Seutcl 
unb ectläudeoue ber »lafe, «dein ba* SBunber* 
tarjte ifl, ba§ biefe* fo nü$ltd)c Sfrier unter aßen 
ba* genügfamfte unb am tc^tefien |U unterhalten 
1(1. ©e braucht nid>t* <u feinem Unterhalte al* 
SEoo* unb bfirre* faub« 6ein £err ()ar nidit ntf* 
tfrig, einen Sorratfr, für ben SBinter )u fammeln; 
kenn biefe* Sfeier roeifi bepbe* ofrne feine £ilfe gu 
ftnbcn, unb ba* fogap , wann bie erbe boeb mit 
©Anee bebeeft i(l, €* febarret ben ©cfcnee mit fei« 
«tu Soffen weg, um ßty bieft geringe SRafrwng ja 
berfebaffen. 



baU gletfd), 

jur .9ia(>rung bienen, , 

baö Jeff gebrauchen fie, 
foivobi jur jfletbung , alg 

jur 2>ebectung t^rer^ut- 

ten, 

ba« «addier, 
wann , 
anfpannen, 
bor , 

ber @cblrrren, 
einen ©ienfi lefften, 
eine SKeüe juru et fegen , 



il latte. 
la carne, 

servire di nutrimento — 
d'alimento. 

essi adi perano la pelle, 

tanto pei loro vestimeu- 
ti , che per coprirae 
ie loro capanne. 

>a beatia da soma. 

iorch* — allorcü^. 

attacoare, 

davanti. .< 

la slitta. 

prestar un servigio. 
tare ud miglio di stradd, 

1 a 



Digiti; 



i 

ofme unter SBe$* 

ru&en, 
aBerlep SOBerfjeuse machen, 

auäbtn Römern unb $$no: 
cfccn, 

£äben jum Slawen , * 
«irt'bejfcn ©efjimr, . 

«Rein ba$ 5SButiber6ar(Ie 
* ift, 

ttnter aßen ba$ genügfam-- 
jte, tmb am Ulthttfim 
p untttfalun , Ift, 

e$ Brauche nic^tö ju feiern 

Uneer&alf, aW: 1 
bat Wort , 
bümß iawt, 
ber £err, : 

«tuen SSorwfr fammlen, 
für bm SBinfer, 
*epbe* ju ftoben wfffew, 

»!c &tft, 



* 

seraa fermarsi suHa stra- 
da. 

fare d'ogni sorta dl utcfc» 
sih. j 

dalle coroa e dagli ossL 
— ossa. 

del filo da cucire.' 

dai suoi ncnri. :< 

la bqrsa» .» r - *;''*"■ 
uq otro — orticello. 
la vessica. 

ma cid che Vi & di pM 

meraviglioio^ 
h fra ttftle le bestie 

(gii anirtiali).la piüso- 

bfia, e U pi4 # facilf 

da nudrire. 
noa gii abbi$ogna ptf 

suo sostentartiento cht 
ü m uschi o. ' 
delle foglie seccht. . « f 
il padrorie. y> 
aver bisogpo* 
di farne unä provisione. 
pel verno. 

saper ttovare rntto, Tal« 
tro. :/ 5 



il soccorso, — l*ajuto« m. 

iinb bai fogar, ed ÄMi 

fio* mit ©d;tu* [fcebecft 



it>egfd;rtrren, 
W »erraff e» , 



ed anzi 

esser coperto di neVt 
. d'una graa altezza« 
scavare. / 
procurärsu * ^ 
modico. 



&efc£r et6tm g ^ o tt ^pi$6ergcit* ; 

©pifcbergen / wddictf mitten Im €i*meer übet 
Dforwegen gegco t>cn SRprbpol ju liegt/ ift eine* 
»er faUeften^än&er Der «Seit. Üi ftnc gme» fttia* 
lieft grpjie'unbefeo&ntt Snfel«, Doß« flefpigten Ski» 
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*en Me<t$cftf ttti €tf Ittib «Ante, ttnb t$eU< 
auä ©anb Unb ©telnen formiret ßttb. SWatt finbet 
»eber SBaum, no$ ©trauet auf tiefen 3fnfeln, unb 
flehet ba nl^tdaW SDNotf tmb einige Jträutet, bie 
frier im* ta frefborfelmen« 9lur im Sulp unb Sttt» 
Suff tft ba 4i»^8ltt t>0» ©iMttmtr/, bu oft bureft 
SBinterftenen *tttetbroc(>ett wirb* 



bte SJeföreifryng , 
Ipifcbergeu, * 
>el$e* liegt , . 

iwtri^ir tm €Wmeet , 

gegen beh 92orbpol ju, 
batf £ant>, 
s f alt > 

?lne jiemlfd) unbewohnte 

große Snfel', 
Dotier gefpi$teu SBerge , 

formitet fe»n, 
finben, 

toeberSaum, nod)@traud), 
auf tiefer Sfrifel , 
nidf)t« fe&en, altf, 
.Sräuter, 

freroorf eimen , 1 
fcier unb ba* 

nur In» Sulp unb 2luguf*, 

III ba eine Slrt bon ©ont- 
mer, 

ttnterbrocfeeti derben , 
»urc$ SBihterfcenen , 1 



Ia descrizione. 
4a,Spizberga# 
situata. 

al mezzo del mar gla« 

ciale. 
verso il polo artico. 
il paese. 

freddo. ^ \ 

il mondo. ' •> ^ 

un isola assai grandc e 

deserta« 
attorniata di mpntagüe 

erte. 
csser forinato* 
trovare. x ** 
n£ alberi , nh cespugli', 
in quest' Isola. - 
non vedere che, 
erbe* 
germogliare* *• 
qua e Ii. '• 
c cid solo nel mese di 

Luglid e di Agosto.* 
ove vi 4 una specie d* 

istate. 
esser interrotto. 
dalle scene d'mverna. 



. £ o r t f t % u n 3. 

©er .£tmmtl ifl ba:meHftn?-tetaft. 1«>* 
£t fBtntttnft4t,;we.f<M U*, ttitr SRonaty bautrt, 

■ _ * * 



/ 
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trir* elnfgermaffen bur$ »ie »ftefe fe&t leuifent» 
Siorbftyeine erträglt* gemadtf. SSom i8ten Octo* 
(ir b»$ jum 4ten gebtuar gc^t bie 6onne in, bie* 
fem Sanbe nicbt auf, unb *om 4UQ 3»a* bt&bett 
Atta Htusjifi gc^t fle nicbt unter. 8$ gibt ba feine 
«nbere Jb»ere, al* einige «Bafferbögel, meifft 
ren, Äennt&iere, unb weiffe unb blaue $ii(bfe. £)ie 
ttetflftt »ären finb gtbger 610 unfere 0*fen ; benn 
t* gibt berfelben, Die 8«<»f ©<M in ber gange 
Gaben, ©ie finb fe&r gefräftig, unb falten ÜRen« 
fc&ea unb Spiere an , uro fit |u wrfQlJngen, 

JDer Gimmel tjl 6ebecft, 
ble lange aßtnternadjt , 
noelcbe bep t>ier SKonatfc 

bauert, 
erträglich machen, 
einigermaßen , 
bureb bie öftere fe&r leucfc 

tenoe SRorofcbetoe , 

tom i8fen Octobtt, 9 
b« jum4ten gebruar, 
aufgeben, 
Skat), 

aiuguff, 
untergeben, 

"« e$ gibt ba (eine aftbere 
2(Mvre, 
ein aßuflfcroogel/ 
ein ireifler *är, 
ein 3u4*, 
tyau, 
efn Od)*# 
et» öcf)u&, 
In Der Sauget 
gefräfTg, 
anfallen , 

bereinigen , jerreiffV« , 



w 

il cieio & coperto* 
lalunga notte d'inveriro» 
che vi dura quasi quat* 

tro mesi* 
render sopportabile. 
in qualche mamera. 
per 1 frcqdenti lampi Bo- 
reali, e d'uo grau spleu» 
dore. 
dalli ig» Ottöbre. 
sino alli 4 Febbrajo. 
levarsi. 

Maggio. 
Agosto. 
trampntare. 

non vi soüo altri anima- 
Ii. 

•an uccello acquaüco« » 
un orso biaeco. 
una volpe. 
turchino — bleu« 
uo bue — bove« f 
uq piede, 

di lunghezza» / 
vorace. 

nta^are — assalire. 
divorare abraoare« 
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r. be« $otte»fotftii. 

©iefe* Solf, welcM bin miUäfltiAen $&e!l 
9on Äfrlfa beroo&nt, fcat eine fcftwarigelbc $aut, 
flefct fajt flartj naefenb, unb »fHebr t>ä§iid) , ,unf 
fouber unb fauL 6te freffen unter änbim Hai, 
öud) t^re Saufe; unb wann man (ie um bie Urfodje 
fra^t, fo antworten fie: ifi ber ©ebraud) ta 
•pottentotten j fte fcoben cd immer fo gemahn ; 1 



ba$ SSolf, 
bewobuen, 
be* raittöijUdK 2&eil, 
Sifrifa, 

etac fd>roarjgel6e gautf)* 

ben, 
naefenb, 

unfauber, 

faul, 
freffen/ 
unter anbern, 
baä 2ta*, 

bie £autf , ' 
um bie Urfadje fragen, 
ber®ebraud), » 
fie (>al>en ti immer fo 9er 
raaefc*. 



II Popolo. 

abitate — soggiornare. 
l-j parte meridionale. 
I' Africsa. f. 

a\ter la pelle olivastra. 

nudo. ; 
brutto« 

malconcio — sporco — 
> succido. 
pigro. 

maogiare. ' , c 

fra altro # 
la carogna, 
il pidocchio, 
dimandare 1A ragione. 
il custume. 

essi npn hanno maifat* 
to altrimenti. 



5 0 t ( f e (f u M- 

$ie $na$eo ber .£>ottentttn blelfcett , fo lange 
(ItÄtnber ftnb ^ unter (er SlufftAt tbter SRütttr: 
eS'ltf; innert nlttt erlaubt tn bteöefeflfdiaft berJÖIän« 
ncr $u flehen, niä)t einma&l In >i« ifcrer 2Säter, 
btfman ju unter bie 3abl ber (DJdnner bur* eine 
fepetUäV QirenWie aufgenommen &at» wtlä)t st' 
melnta^ bOraenomimn wirbt wann flc at&Ueb« 
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Sa&re alt (lab, #a&bem alle SWäntrer eine« S&orf: 
ft$ ja bem €nb* t>crfammelt frabta, fifccn fte ftd> 
tu einen ÄreW auf Die €rbc , ZJer ju ber klaffe 
ber ffltönfter befliftmtc junge SDJcnfd) f ftgt ia einiger 
©ntfernung bom Ärei$ auf feinen §crfen. 

fo länge fte tfinber (tob, 
unter ber iluf\ia)t 
erlaubt , l 
ju ^d>en / 
Die ©efeflföaft, 
bfe SJfönner, 
nicht einmafol,. . , 
aufnehmen , 
uneer b[e 3a$(* 
eine feierliche Zeremonie, 
torgenommen roeroeu, 



gemeiniglid)., 

acbfjeijn 3a&rc alt fepn, 

jba$ ©orf ,j 

fid) oerfammeln, 

ja bem <£nbe , 

y$ in einen ifreftf auf #e 

€rbe fegen, 
$er ju ber (Stoffe ber Sftän-- 
ner beflimmfe junge 
SKenfd), 
fl§f in einiger €nffernung 
Dom ÄreiS auf feinen 
gerfen. 



dalla loro infaozia* 
sotto ia custodia, 
peimesso, - . 

di andarc d' entrare» 
la societä. 
gli uoatiui» 
ueppure* 
ammettere« 
fra iL numero. 
una cerimonia solenne, 
csser iütrapresa aver 

luogo. 
communemente. 
aver diciotto anni. 
il villagglo* 

raduoarsi , — adunarsi. 
a fjuesto fine- 
sedersi in circolo. 

il gioviqe destinato ad 

eotrare nel numero 

degli uomini. 
siede a (in) qualche di- 

stanza sopra ün caN 

cagoo» 



% o x t f e | u tt g. 

SBanit fit plajiret ftnb, jtc&t ber ältere boii 
ber ©efefffefcaff auf , unb fragt , ob man .tiefes 
#urf$eri in i&re ©efeßfefcaft unb in tle ÜRünner« 
claffe aufnehmen fott. «hierauf atijttv ortet man tat* 
mer : 3a, STlSbanu tritt ber SHte au$ bem ÄreW, 



* 
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ttottf f& Uta futt^ett SJJwifdw , «nb fpricbf »ngt* 
f46r fdgtHber ©tjlalf mit »bin : „2>ie «Olönntr ba* 
btn fcldj trürti0 fle&oto"/ * n itye ©tfeBWaft auf 
genommen ju nwben; ti ijl.alfo^eit, ba§ ba ent 
fa^efi beiner SKutter, bie bi* etjogeit &af, wie 
cüi) aüm aSergnltgungen beiner Ätnb&eit. s 2lHe bei* 
«tSBotee, £«nblungen, uob ©ebanfen müffeit »on 
»u» oa benen eine« SKanne« S$uU4 faW 



s 

9 



SBann (Je fo plajiree fm&, 

berätrefte, • ,, 
bU ©efcflfcbaft, • 
auflieben, 
- «in ©urfcb, 
qläbann, 

aüä bem greife treffen , 



> » - > 1 « 



ftc| einem na^eti 



. frrcejen, 
ungefa&r , 
folgenber ©eflalf, 
tpürbig adjteir, 

entfagett, 
erjie&eti, . 
bie SSergnägungen, 

V 

bie fltnbfreit, 

bat 9Bort, 
bie ^anblung, 
fcer (Sebanfe, 
t>on nun an, 



ätyUfcft fepn , ^tei^ett« 



* 

« ? 



seduti in tal guisa co- 

si seduti. 
il piu vecchio. 
la compagoia. 
alzarsi — destarsi« - 
un giovinetto. 
allora. 

sortire dal circolo 

cerchio. . 
avvicioarsi a qualche* 

dun^ " • T 

giovine. ! 
parlare. : 
presso a poco* 
oella seguente maniera» 
giudicar degno. 
cosl. 
rinunziare. \ 
elevare. 

gli allettamenti — tra» 

stulli. 

la faociullezza — • pucri- 
litä. 

la parpla. v h ' 
l'azione« " 
il peasiero. 

d'ora inanzi d'ora in 

poi. , 
es$er somigliante» 



- ■ 



* * • 

..... 
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5 o t t f t % u n g. 

«RaA bicfcr fefclägt ber *lte fd« ©affer öttf 
btn SSurfcben ab,, ber ganj mit ©rtaffett befcbmie» 
tet ifl, unb mit feinen Slageln Sureben in bic Saig» 
f rufte jierjt, bamtt ber Urin fanft t>*nctnorinae. 
hierauf »ünfebet Ibm ber 2llt< , ungefähr mit feU 
jenben 2Borten , aüti !Sßo^lerge^en : >,£>aS ©lad* 
foU bid) überall begleiten , unb bein Sart bir balb 
waefefen." -Oetnoa) wirb bet Surfte jum SWanwe 
aufgerufen. 



lad) biefer SXebe, 
in SBaffer abfdjlageit, 
jon| mit ©djaffett be-- 

fdjmierct fenn, 
mit feinen SRägeln gurdjen 

Jieben , ' 
in otefe Salgfrufle , 
bamit, 
tier Urtn, 

fanft ^einbringen, 
hierauf, 

aOeö 2Bo()lerge() en noön-- 
fd)*n, 

ungefähr mit folgenben 

SBorten , 
baß ©iäcf foU bid) überall 

begleiten, 
bä follfl lange leben > 

unb beto f&att blr 6alb 

irad)fen , • 
ßerrtad)-, > 

jum 5Kanne oli^erufen 
werben. 



dopo questo discorso« 

orinare. 

ungere intierameatc cori 
del grasro di pecora. 

far de' solchi colle sue 
unghie. 

in questa crosta di pelle. 

afftnchi' — acciocchi. 

l'orina. f. 

penetrarvi lentamente.' 
dopo di che — SU di che, 
augurare ogni sorta di 

bene. V 
presso a poco in questi 

termini. 
che La fortuna t'aecom- 

pagni da per tutto. 
Jpossi tu ' vivere lungo 

tempo. 
e che la tua barba possa 

crescere ben presto, 
di poi — indi. 
esser proclamato uomo, 



» » « • * « 



% o r t f e * u • §• 

Sit £ott<ntotten ftaben bic barbarifdje ®t» 
»o&n&dt, ibre Äinber aufyufe&en, ober (it lebtnbig 

1 * 
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ju Strafen; allein bfef gefäieftt ttur # wann i&*f 
fiBetbermit 41*19 ÜR8bd>en # ober mit einem Äna* 
ben unb einer Socbter nieberfomme», unb bie Srcyi 
)u arm tft, ober niefct SNildi genug bat, um jwe» 
tränten ju fönnen. 3n folebem gaU »erfamraett 
manage SKänner bti &orftf, man tragt ifrntn be* 
melbefe Urfacben bor, i*oi>on fd)on eine btnreicfcenb 
ift, bai $ege&reh ber »eitern für gültig ju erlernten* 
SBann bie Stifter biefe ffrlaubnig bewilliget (jaben, 
fo ift ba* bä§lid)fte »on ben be^ben 9Rab*en , ober 
ba$ SRäbcfcen, bai mit bem Änaben geboren roor* 
.ben, immer ba$ Opfer biefer barbarifc&en ©etvofcn* 
freit. 



batbatifdit iSewo&n&eft, 
auffegen , 
febenbig begjra6en, 
«Hein bao gefdjie&et nur, 
rcann, 

mit einem Sttäbc^en uie.- 

bertommen, 
unb bie grau ju arm i|i, 

bieStöild), 

um jroei) tränfett |u fer- 
nen, 
in folgern gatt , 

fterfammehw 
Dortragen , ' 
bemelbete tirfacften> 

too&on fefton eine frinrei* 

*enb ff! , 
fär gültig (reef)tmäjFtg)er* 
. tennen, 

bie Settern, ober bie 2>er- 

tpanbten , 
ber Stüter,, 
beroilUgttt P 



uo costum» barbaro. 
esporre. 

seppelliredel tutto vivo« 
ma cid segue solo, 
quando — allorquaodo. 
dar alla Luce uda figlia. 

r 

e che la donfta & troppo 

povera. 
il latte. 

per nudrirne due. 

in tal caso — in questa 

circostanza. 
.raduaare — adunare. 
produrre. 

le ragioni — cause enun* 

ziate« 

di cui una ne & gü suf • 

ficiente; 
Leggittimare. 

i Genitori — o i parea- 

il giud*ce # : 
aecordare, 



Diqitize 



»4* 

batf (Enbe, 

fcer ©reii, 

iura ©rabe bienen, 

ftetten, 

einige £ ebenimiff el ♦ 
jumaäjen, 
ber Umgang , 
laffeii/ i 
o&ne jema&W me&r 

i|>m ju fefcen , 
6er Heine 2}orrat{>, 

• ! ^ J 

, % 4 » 4 » p 

t>er$e(>ret fepn. 



la fine. 
il decrepito. 
servire di 
mettere — situarev 
a lui vicino — - accanto; 
alcune provisioni. « 
at tu rare — • chiuJere, 
l'eotrata. fr 
lasciare. v 

senza giammai piü an« 

darc a vederlo, 
la piccola — scarsa pro* 



visione. 



0 •« 



jesser consumato. . 



$ o r t f e $ it h g. 

fffiemt fie einen Sobten jur Segrä&nlg |ubereU 
ten, biegen fit ia ber SNttte ben Jeicfcnam, fo, 
ber Sopf jMfcben bie Seine ju flehen forarot, 
cfeln ben ganjen Körper in, ein gcD, werfen >ibn in 
eine gelfenfluft, ober in bie $öt)U eine* roilben 
Sfrieri, unb bebrrfen ifen mit <?rbe ttnb Steinen. 
Gie nehmen ftd) niemafel* bie QJiü^e # eine @rube 
ju graben. 3ura Slnbenfen bei Verdorbenen be* 
formieren fie fidt> bic Slrroc unb Seine mit Äu^ratp / 
unb bieg tb«n befonber* feine teilen §reunbt unb 
feine näetfie» Siadjbam. 



(Einen lobten jum $öu 
gräbmß jubereiten , 

in ber Sfcittebea £'eid)nam 
biegen , 

fo, ba§ berjfopf jwtfdjen bie 
söeine ja jtefcen tpmmf, 

etnivicteln, 

* « . 

einftett, 

in eine gelfenfluff, * 
mit ewa$ bebcefen, 



preparare tin morto alla 

&epoltura, 
piegare il -cadavere* in 

mezzo — in due parti« 
cosicche la testa vienad 

essere fra le gambe« 
inviluppare — avviiup- 

pare. 
una pelle«, 

nel vuoto d'uno scoglio. 
coprire coo quaiche cosa. 
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fid) lU 5)?ü&e nfymtn, 

graben , ; 

eme förube, 

l«m Vnbenfett # 

t>er SBerfiorbene, 

fid) mit etwa* befähle-- 

ren , < 
fcerilrm, v 
ttrÄubmrft^ 
unb bieg tbun befonbers 

feine befien greunoe, 

ter näd;fie 3?ac^6ar, . 



!43 

dar&i la pena« 
avare — scavare. 

una fossa. 

in per memoria« 

l defupto. 

üngersi con qualche cosa. 

» 

il braccio. 

il letame <ii vacca. 

questi sodo principal* 
cnente i suoi migltori 
amici che fanno cid» 

l pul prossimo vicino« 



S£> i t 3 r o t t f e n 

flnb ein wilbe* Sßoli auä SflorbameritV SQSaim 
efn ÄriegSgefangener bep btefer 3lati*n jum 2obe 
verurteilet wirb, fängt man an ben ©eijtefne* 
gelben anjurufen , ber im ©efetbte geblieben ift, 
unb beffen tob man burd) ben Ärieg*gefati0<nen ju 
rädjen gefounen ift« „3ia&e biet) ®e»fl! ' ruft man/ 
„man will blr jur SRufce Reifen j man bereitet rit 
ein «ajlma&l ju: trl.ife mit (angfamen 3ügen von 
Wefem »lute, welche« wir jefit für bi<J> »ergieffe« 
»ollen : ne&me an bat Opfer, baä wir bir bureb bte 
SRarfer biefe* 6c(at>en bringen. 9Wan wirb aug 
feiner £.rnfd)ale trinfen, man wirb i&n mit glttben* 
fcen a^ten frauen^ er foE gebrennt, unb in ben Äef* 
fei get&an werben« 



Srofefen , 

9iorbam:rifa , 

ein Ärieg^efangener, 

*ep biefer Nation, 

jum £ooe verurteilet wer* 

ben, 
anfangen , 

ben ©eifi efneö gelben, 



Trorhesi. 

l'AmericaSettentrionale« 
un prigiooiere diguerra, 
presso questa.naziooe. 
essere condaanato a 

morte. 
comuiciare, 
l'ombra d'un Eroe. 
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ber geblte&en ift, 



bejfen £ob min ju täd)en 

gefonnm iß/ 
fcurc& ben beö ÄrtegSgefan* 

genen, 
ftd> na^cti , 

man wtlibir |ur9iu&eM- 

fen, 
jubereiten, 

mit langfaroeq 3»3«» trtif 

fen, 
t>a$ «Ulf, 

weldjeö wir je(jt für biet) 

fcerglcffcu wollen, 
anne&mett, 
da Opfer bringt»', 
ble Starter # 

ein ^clat>, 

Die £trnföale, 

mit glü&enben3(jrt tu &au*n, 

« ■ 

tr fott getrennt werben , 



che perf. 

nella b'attaglia— II com. 

battimeoto. 
di cui vonao veadicar 

)a morte. 
anediante quella dello 

schiavo. t ^ 

avvicinarsi. 



ber ÄeffH-, 



ti si vuol potxe ia quiete» 

preparare. 

un festino. 

bevere a porsi lenti. 

il sangue, ^ 

che noi spargeremo ades- 

^sö per te # * 

accettare. 

far uo sacrificio* 

il martiro — il suppli- 

ziö. 
uno schiavoi 
il cranio» 

tagliarefcon scuriroven- 

egii deve e$sere abbru- 

ciato. x 
mettere — porr,e. 
la calddjä. 



% o t t f e § u - tt 4» 



(Ein 2to$rufer täfft aläbann ben UngUltffhfcett 
$ert>orfommen , unb ermahnet bie jtfngen Stute, 
tbtt red)t ju martern. €in anberer wenbet (I* an 
ben SBerurt&eilttn, unb fagt ju Ifcm: trüber/ faffc 
SRutl) , wir wollen btd) jefct fengen. £terauf wirb 
er gttr 9tid)tjtatt geführt , oQwo man l&n an einen 
*Pfahl blnöet. 2>a fängt er bann feinen Jobtenge* 

fanlan # erjaget feine ßriea$t&aten , unb bletH 
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feinen ^etifern Srof« Sllöbann reiße man tfcm nad> 
mb nod) bie Slägel, bte Singer unb bie 0&ren ob. 
"SKan fenget tym tie Süfie, bie Strme unb jeben X&etf 
bti Äörperi naefo bem ofibern. £a$ ©eftfcrep be* 
£cibenben raadjt , bog ba$ berfammelte JBoif eUf 
große* greufcengeft&rep ergibt , unb um Me greube 
ja verlängern , bauert bie £ot>eömarter mand;raat)f 
fünf M ftd)i ©tunben* 



(£in SluSrufer, 
$er&orfonimen laffen, 
ermahnen , 
reefct martern, 
fid)tt>enbca, 

ein 23erurt&eilfet, 

501 ut^ faffen, 

tvlt iröüeu t>tc^ je§e fen- 

hierauf, 

gcfy&ret werbet*, 

*ur stu^c*«, 

irnben/ 
ein $t<i&l, 

ba fängt er benn an , 
ein Sobtengefang, 

* 

erjö&len , * 
bie Ärieg$f&<uen , - 

. jemanben 5£ro§ biegen, 
ber genfer , 

nad) unb naefc abreißen, 

ber 9?agel , * 
bergtnger, 
»a$ Ofrr, 

ber 8uf , 
ber Slrra, 
unb (eben £&eil na$ bem 

anbern , 
ber Seibcnbt , 



un esclamatore. 

far veoir avaoti» 

esortare. 

tormentar roolto. 

addirizzarsi — ri volgersi. 

un condannato, 

farsi coraggio. 

noi vogüamo praabbru- 

ciarti« > 
di poi — * iodi* 
esser condotto. 
al luogo dei süpplizio. 
legare, 
un palo« 

allora egli comincia -* 
prineipa. 

una canzona lügubra — 
funebre. 

raecontarc ~- narrare, 

Ic azioni eroiche — glo- 
riose« 

sfidare qualchcduno. 

iljearnehee» 

straedare successiva- 

mente« 
i'unghia. f# 
il dito, 
l'orecchio. m. 
il piede* 
il braccio, 

c clascuo membro l 9 ui 

dopo 1'altrQ» , 
il martirs, 

Ü 
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nwcfcf, baß bat aerfam- 
melte 93olf ein großcö 
§reubengefct)rep.er{Kbt, 

verlängern , . 

bauew, , 

i)ie £obc$marter, 



fa che il popalo raduna* 
to inoalza grida di 
gioja. 

prolungare, , 
durare. 

il supplizio — martirio* 



— 



5 o r t f e | u tt q. 

y S?ur In bem £rie$e , ben biefe* Sßolf fafl 6e* 
ftän big mit feinen 9la$fcatn führet ^ gibt eä 35c* 
tveife t>on fcepfpielfofer ©raufamf eit ; fonft ifi c£ 
fanfttjiüt&ig, fcSflicb, lentfclig gegen fttne geinbe, 
freu&frjtg bi$ jur größten $et$tg(aubigFeit. (Stil 
ßnglänbtr ließ ji$ einft einfallen, um bag Sutrauca 
Mefer SBilben ju erwerben, ft$ auf eine fe&r g<* 
fcfcicfte 2lrt einen Meinen ©piegel auf bte Sruft ju 
matten, uni benjenigen, bie fiefc barin befafcen, ju 
fceroeifen , baß er ße aße in feinem £erjen trüge. 



3?ur lp btra Ärieg , 
Ärieg fähren / 

. ' . ■ • . ■> 

fceßänbig, 

gibt eö $eiveife , 

eine bepfplettofe (Sraufanu 

feit, 
fonft , 

fanffmittfjig , 

fcöflid), 

leutfelig, 

treuf>erjig , 

bie ieid)tgläti6igf ett, 
ein €ngianber, 
pd) einfallen (offen, 

» 

itaH, 
erwer6en, 



soltanto in guerra. 
fare la guerra — gtier. 

reggiare. 
perlopiü, quasi sempre« 
contipuamente— semp.e. 
si danno delle prove. 
un* inaudita crudeltä. 

per altro' — fuor di cio. 
mansueto — docile. 
civile — cortese. 
affabile. ' 
verso. 

sincero, — senza falsita» 
la credulitä, 
un Inglese. 

sovvenirsi — rammen« 

tarsi — ricordarsu 
uoa volta. -> . 
acquistare— attirarti. 
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ein ,noiIt>er 

frc% auf eine fe&r geföfcfre 
2Jrt ju machen, 
* et n ©piegel , 

l>ie$5rufl, 
oejraeifcn, 

fid) barin befe^en, " 
tragen , 



U7 



la confidetiza. 
un selvaggio. 
di mettcrsi destramente« 

■ > r 

uno specchio. diminutiv 

vo. »pecchietto, 
il petto. 

provar — dar prora« 
jspecchiarsi. 
I portare. 
Iii cuore» 

■ > 



* 

Sonbcrbater ©e&raucfc. . 

€i gibt in ©utnea in Sffttfa tingcwiffe« 3Jolf, 
bie Sljanagbier genannt , welche um ben Äopf eint 
Slrt Don ©ebnupftueb tragen, baä tynen bie 9lafe 
unb ben SKunb bebeeftj unb bie Urfat^e biefe* @e» 
braue« tft, weH fit bie SRaft unb ben SRunb, al$ 
febr unreine Ableitungen; anfe&en , unb fte f<4» für 
fterpftttytet ^olttnT, fte fo forgfältig ju Derbergen, 
al$ wir gerotffe Steile be* Körper* berbüHen. 3luc 
bepro Sffen unb^rtnten entblöffen fie fta) benSMunb* 



©onberbar, 
ergibt, 

©ufnea, 

bie Sljanag&fer, 

lim ben Äopf , 

eine Slrt oou ©c&upftucfc, 

bebtet en , 
bie 3?afe, 
ber SKunb, 
bie Urfaaje, 
weil fte anfebeu, 
eine febr unreine Ablei- 
tung , 



particolare — siagolare, 
vi sono — * ci — 7 si dan- 

do.— v'hanno. 
la Guinea, 
gli Azanaghi. 

attorno latesta- capo m. 
una specie di fazzolett? 

da naso« 
coprire. 
il naso. 
la bocca. 
la caggiofie, 
che riguardauo, 
uoa scolazione molte 

sporca. 
K a 
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»«tcr*», 
fo forafitlrlg , 

-gewific J&cilc, 
ber Jf örper , 

nur bepm ^ffeti unb Srln-- 
fen.enttlcpcufu ftcbfccr; 



credersi obbligato — - in 
dovere. , 

nascoadere — ascoodere» 

si atlentainente — coo 
sofama cura, 

certe |>arti. 

[i corpo. 

essi non scuoprono la 
bocca che per man- 

g are, e bere. 

» 

i 



SBerfc&iebcnc Ratten jur Trauer. 

■ 

3n Sprieu trauert man in himmelblau ober 
ti\oUt, in Sgpptfn Dunfc!ge!6 # in grau bei) ben 
Slct&topiern , in mif beo fcen 3apanern, unb in 
Europa trauert man in fd)tvarjcn Äleibcrn. 3febc 
Nation glaubt gute ©rünbe ju baben, um fo ju 
»erfahren, ©a$ himmelblau* bejeiebnet t>en Ort/ 
ben man ben ebbten wiinfebt* £>a$, Sunfelgelbe 
(teilt baä <£nbe be$ Sebcntf-, unb aßer Hoffnungen 
t>or ; Aenn bie DerwelFten 931attcr ber $JJflanjcn wer* 
ben gelb. 2)a$ graue jei'g* bie €rbe an , in wcU 
4Mie Sotten jurüctfe&ren. £aö SBeiße gibt bie- 
Sieinbeit beö Sebent ber SJerftorbenen ju erfennen ; 
unb bie febwarje $arbt jeigt bie Beraubung t>e$ 
Sickte* unb be$ «eben« an. 



SSerfaiebene färben jut 

£r<iuer, 
©prien, « 
trauern, 
bimmelblau , 
wolet, - 
Cgppten , 
buntelfldb, 
grau, 

bie Sletbiopfer, 
weiß , 



diversi — vari colori di 

lutto, 
fa Siria. 

essere vestito di lutto. 

a£zurro.. 

violetto.. 

l'Egitto. 

giallo smonto, 

griggiö. 

gH EtiopU , :% 
bianco* 
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ein 3apanefef, 
In Europa, 

glaubt quu ©rünbe juljar- 
ben, 

um (p ju Derfa&ren 
Jbt&ti<hntn, x 
~btt Ort, 

baß Grube, 
bat feben, 
b\t Hoffnung , 
ein &latt, 
aerwelf t , , 
eine ^ffonje, 
gelb werben , 



ud giaponese. 
in Europa — ncll' etc. 
crede d'avere bgone ra- 
gioni. 

d'agire in tal matiiera. 
dinotare. 
il luogo. 
rapresentare, 
la Jine, 
la vita. 
la speranza. 
una foglia. - 
appassita. 1 
una pianta, 
divenir gialla — ingigl« 
lire. 

dar a conoscere« 



anzeigen, ju erf ennen ge- 
ben , 

jurücf festen , . .ritornare. 
blt Beraubung, IIa privazione. 

bQi&fy, Iii lume. 



v $ a $ & t it tf f x ö n t 

tntnoffdjt ber £anb, bie ti bettt&rt, S)U (>eran* 
na^enbe Stacbt, ein biefe« aufflltgenbe$ ©ejtfölf ober 
fUfrraifcbe* SBmer bringen bie na&mlicbe QBirfung 
f)tr\*M i einige Blätter frlimmen ftd) aWbann jiu 
/fammen, bie Stiele ftnfen ; unb wenn man ben Mei- 
nen 3w>eig wieber aufriefen tolü, fo bricht er ab. 



JDotf Sitmfrauf, 
"ber % £anb entrolfcften, 
berühren , 

J>le ^erannaf;enbe 9?ad)t, 



€in bftfeä attfffeigenbetf 
• v ^ercolfe, 

({ürmifcbeö 2Be«ei;/ 
Vorbringen, 



l'crba sentimentale, 
sotttrarsi alle mani* 
toccare. 

Papprossimante notte-r- 
l'^vvicinarsi dellanot« 
te. 

una grossa nuvola che 

s'innalza. 
un tempo burr^scoso. 
produrre. 
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bte nä&mlitfie CBirfuna, 
ficfj jufamraett frümmen, 
Der Stiel, 
fmfen, 

nneber aufriefen , ' 
Der Jroefg , 
fo 6rid;t er ab, 



U medesimo effetto, > 

ripiegarsi. 

il zeppo. 

pendere. 

riadrizzarsi. 

il piccioi ramo. 

egli si rompe — spezza. 



Jliegenbe $ t f $ t. 

SÄan gifrt tiefe» 92a&men fcerfebiebenen Slrten 
Sif4cn , welche ftcb , mit £iife einer breiten unb 
bünn&äutigen glogfeber aui bem SBaffer ergeben , 
tinb einige 3eic in ber £uft herumfliegen ; bieg tftun 
fie ,, um jid) ber t$tegbegierbe ber £)elpbine unb 
©eebielfroge ju entjiefyen. 3fa glug ift jiemlid) 
ftat, fo lan$e i&re glügel ober glogfebern nag ftnb» 
SDie SKauboöge! flnb für fit eben fo f^reef liebe Sein« 
be, als ble grogen ©eeftfe^e. 



gliegenbe giftye, 
ber 9?al)me, 
J>erfd)icbene Sitten, , 
mit *J>ilfe , 

bjeeite unb bünn&äutfge 
, glogfebew, 
tfdfr au$ bem aBaffetoer^e» 
bin , 

in ber ?uff herumfliegen , 

bieg tbun fie , 

um fid) ju entjfeben, i 

bie greßbegierbt/, 

ber SMpjjfn , 

ein 6eet>lelfrag, 

ber glug, ! 

ilemtrd; fläf, 

fo lange, 

ber glügel , 

nag, 



pesci volanti. 
il aomt 

diverse — » varb specie» 
coli* ajuto. 

larghe c sottili alette — 

pinae. 
elevarsi dall» acqua* 

volar nell* aria. 
cio fanao issi. 
per fiottrarsi. 
alla voracitä. 
il delfino. 

uo ghiottone marino. 
il volo. f 
rnolto leoto, 
sino a tanto die. 
l'ala. f. 

bagqato par. tfi. 
un ucccllo di rapina. 
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tfcen fo fcferecrl1d)C geinbe,Jsono ^Itwttanto terribili 



ein groSer ©ecfifd), 



nemici. 
un grosso pescedi mare 
— marino. 



3$ e F Strauß 

i? ber größte unter allen Sögeln. £r &at fe&r&o&e 
SBeine, einen jiemUd) langen £al$, unb e fe&t flei* 
nen Kopf. (Er ifi fafl fo 1>od) , al$ ein SWann ju 
jpferbe; feine SJiigel aber finb ((ein unb gum glie* 
gen untauglich ; fie fc&einen nur Don ber Statut fre* 
(timmt ju fepn , ibm im kaufen gt» &elfen. Siefer 
SSogel t>erfd)lingt afle$ , roatf man i()tn barreld)t; 
allein er »erbauet weber €ifen, no$ anber* ßatte 
Äörper, bie er twfdjlutft, fonbern er giftt (le wie* 
bergan} t>on ff cf?. 



©er ©frauß, 
ber Sögel, 
fef>r t)9t>t ®etne, 



eitietfjfemftcfr lange» il collo assai iungo 



Io struzzo» 
l'uccello. 
gambe altissime. 



unb febr fleinen jfopf , 
er tft frfft fo &od), atö ein 

jum Stiegen untauglich , 
ffteinen, 

befüniiuen , 

i>on ber 32atur, 

$ro im Saufen ju Reifen , 

» 

bcrfd)Iingcn, ' 

offetfroatf, 

t> jrreieften , 

&:rbauen, * 

Vai (Sifen , ' \ 

ein %atttt Stitftt , 

fa?bcrn er gibt fte wieder 



e la testa molto piecola. 
la sua altezza e uguale 
ad un uomo a cavallo. 
inutili a volare» 
sembrare* 
destioare. 
dalla Natura- 
per esserglid'ajuto nclla ' 
corsa, 

d ivorare — inghiottirc. 
tutto cid. 

porger.e — presentare. 

digerire. 

il ferro, 

nn corpo dura. 

ioghiottire, 

ma egli Ii rcade w Ii 
. rigetta intieri. 



y 
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8 » r t f e t u n g. 

2>ie &trau§en bewohnen borjttglicfo gtrne fei« 
&et(Fe|ien unb bürreften Oerter, unb wo e$ nie reg* 
«et ©ie fcereinigen fld) i« ben öfrilanifajen Sßiii 
fTcn in ja&lreicbe Raufen , welche *on weitem; wie 
©djwabronen Äettewp au«f<&en. ©le fliegen feie 
SMenfeben* allein bet Slfrffaner futfet fte in ifrr<im 
tfbcffeir Sufcat^alt auf: €r narret ftc& fron tyren 
G&ern, (bit fo grog aW ein £inb<fopf finb) t>on 
i&rem 95lute, *on i&rem gett unb t>on i&rera f$Ieif<fr, 
unb fetpitteft fld) mit i^ren gebern : auf ben fral)* 
inen reitet tr*ju weilen, ober Rannet fie an feinen 
Marren* Die Sieger fcerfaufen bie feftönften geberq 
an fcle €uropäer # £>ft weifen finb teurer al* 
bfe febwarjen unb grauen, unb werben »on bem 
earopöifdjen grauenjlnuner fc^r fyoöf gefragt, 

wriüglfd) gerne bewohnen, abitarc a prediletto — 

preferijre un* abitazip- 
nc etc. 

bte ^eiffeffen unb bötreflenji siti i plü calidi, edar* 

Ocrter, 
nie regnen, 



ffcf) wretafgen, 
eine afrifanifebe SBüffe , 
in ^a^Irefcbe £qnfen , 
wdebe von wettern au$fc- 

©ebroabrowrt ütelferep, 

Pieren, 

ein Hfrlfaner, 

auffiufren, 

übe, 
bat <£p, 



ridi. 

aon pioveregiammai, 

mai. 
riunirsi. 

im deserto dell* Africa. 
in numerose trappe, 
che da lontano sembra- 
no. 

squadroni di Cavalleria, 
fuggire. 
un Africano. 
cercare — andar intrao 
cia. 

la dimora. f . ritiro 

selvatico — tfctrö. 
Vüovo. m* 
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' t>li fo grof / wie ein ÄinN- 
fopf f!nt> / 

bat Sßluf , 
bog gen , 
ba$ §kifö , 
^€d> mir etrc>a£ fcfcmücf en , 
fctrScbern, 

auf ben fa&iwn rettet er 

juweilen,* 
fpannen , 
ein ftarxm, 
, etn Sieger, 
ei« Europäer, 
tfytütx, 
fcftwarj, 

grau, 

fef>r fcod) gefcbäfct Werben, 
t>ai grauen|tmmer, 



la di cai grossezza £ co* 
uie ia testa d'ua baut- 

brttO» 
il sangne. 
iL grasso. * 
la carnc. 

ornarsi di qualchecosa. 
le pehne — le piume. 
egli cavalca qualchevol- 

ta sui domVstici. 
attaccare. 
u n carro, 

u n moro «— nero — negro. 
un, Europeo. , 
caro. 
nero» 

griggio — biggio. 
'esser molto stimato. 
la fernmina — il bei ses- 
so — la donna» 



©lefe$ überaus fcfcäne SJögelc&en, «peldjeg 
man in 95raftlien in Slmerifa pnbet, fann 4 für ein 
- fletneä SBunber ber Statut gehalten werben, 6etn 
•£>al$ lf( rotb wie ein SXubin , ber SBaud) ttnb ber 
untere 2&ett ber glü^el ftnb gelb, wie ©olb, feine 
€d>enfei ^rün wie ein Sdjmaragb. gaffe unb ©dwa* 
' 6el febwarj unb glatt rote €6enbolj, Slugec wie 
ctalrunbe ©lamanten, unb fein Äopf, mit ©olb 
bermlfcfrten ©rün, bat einen aufferorbentUcben ©lanf» 
2>iefe$ reig.enb« SBögelcben tft ntc&t t>lel größer, all 
etn SRaptäfer, unb feine Cperftnbfo groß roieCrbfen. 

©erÄoli6rt, 
-überaus fa;cn, . 



ein^elcben, 



il colibrU 

bdlissimo — di straor- 

dinaria bellezza« ^ 
im uccello. 



\ 
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nel Bras'le. 
neu' America* 
puö passare. 
un miracolo. 
La Natura, 
it cöilo. 



rosso. 

un rubino» 

il venire — la pancia» 
la parte inferior©* 
V oro. 
la coscia. 
verde- 

uno smeraldov 

i piedi, ed il bccco. 

üscio. 

l'ebano. 



SJugen, rofe o&alrttnße&i- duc occhi comc un dia- 

«manfen, « mante ovtale. 

m(t@oli)t>ermifc^fem@rün, mischio di color d'oro. 
ein nuffcrorbeneltc^cr^fanj/ un lustro sorprendente. 



T)tt Kolibri lebt nur t>om $|au unb SJlunuR-- 
f«ft, unb &at eUen fe&r angent&men ©erudj, 6cto 
©efang 1# ein n>o&lfltngeftbe$ ©efumfe. 2>ie $ra* 
fllianifctje €l(ter (Irefet begierig nad) beu €p<rn be$ 
Jf olibri ; welche aber i wenn fte il>re Seinbinn eis/ 
fto^len fonnen, fkft unter ifcrem glügel fejtf lammern/ 
unb fie mit intern feinen natelbünnen ©ctnabcl burd)» 
bohren. 

SRanbürret bie Äolibri, in Rapier eingeroi* 
rfclf # 6ep einer fanften ©er ©lanj i^rec 

Sarben Krfdjicßt ni$U SbU 3nbia»if$cn pam« 



md)t t>ie( / 
ein SRapfäfer, 
flro§ ^ 
€rbfen, 



non molto. 
uno scarafaggio. 
grosso. 

comc piselli« m. 



ftottfeffuttg. 



1 

- 



VdriQM fte «f* S)t«mant<tt *n 1&re O&tett. 8J»n 
tfyren $tb<rn raatfct m<w Tapeten unb ©d)Übertottt. . 
£>«t 8Iitflen»og«l ifi bic fldnffe »tt Äolibrh 

• 

non viyere che. 
la rugiada. 
il sueco de* fiflri. 
aver im odoreassai agra- 
devole — agradevo- 
lissimo. 
il capto, 

gozzoVigliamento. 
armonioso. 
la gazza brasiliana. 
h molto anziosadegli — 

delle — ovi *— ova. 
ragiugnere. 

attaccarsi sotto le ale. f 



nur leben, 
fcer £&<tu, 
Der 93lumcnfaff, 
einen fe&t «ngene&men©e-- 

xuü)i)abtn, 

- » ' * 

btr ©efang, 
Da« ©efumfe, 
iro&Iflingenb, 
btc $raffrantfd)e Slflcr , 
ftre6e begierig nacfji Den 

einholen / 

ftcö imicr bem Slügel fejt-- 

flammern, 
t>urd)6o&ren , 

ein feiner , nabelbünner 
tärreri , 

fn Rapier ctngcwfcf elf, 
bep einer fanften #M?e , 
ber@lanj, 
»erfebieffen , 

bie 3nbiantfc^en Samen, 
an bie Öftren büngen , . 
aW £>tamanten , 
t>on i&ren §ebern mnd;t 

man, 
Sapeten, 
6d)ilberepen , 
/ ber gliegemwgel, 
bie 2lre , 



trafiggere — trapassare. 
un beeco sottile, edacu- 

to comela puntad'un : 

aga. 
far seccare. 
inviiuppato di carta, 
da un calor medioere.. 
il lucido* 

impallidire — svanire. 
le Dame lodiane. 
appepdere alle orecchie. 
a cuisa di diamanti, 
si fanno ( con le) loro 

piume. 
dei tappeti» 
dei quadri. m» 
l'uceello moscarolo. 
la specie. 



% f f t «t, 

€i 9 16t berftl&tn bttföltbene, «roßt wnbeietnt 
flffta, mlt-wt&m, Matun, unb f<&nwi«n ©«* 
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"ftd)fern, mit langen <Scf) wänden Uttb ungefcfcwättjf * ; 
unb nad) btefer 3Jerfd)ieben&ert &af man tbnca audj 
txrfcfctebcne SfJaOmcn gegeben. ©U jftub überhaupt 
fe&r ^ägltd) ; allein (efcr tvrfd) tü^t in allen i&ren 
5Berrtdjtungen. 3&r ©efcbmdjt *ft fH)r f«tn ; fte 
frefferT gerne Obft, unb plünbern tft auf ben -Sur- 
fen* unb SldSfelbern bie (Ernte ber ginwo&iter« 
SBann (u verfolgt werben, werfen fie Äiefeljieine 
unb ifcre ffyFcemtnte nad) i&rcn S^nben. 



<??n Wffe, 

cä gibt berfcI6en , 

t>erfd)iebene SIrfen, 

mit rotten ©efic^tern , 

blau, 

fcfjwarj , 

mit ©djroänjen, 

lang , 

ungefdjwättje, 
nad) , 

tte SJerfcfjiebcn&eir, 
ber 2Jal>me , • 
überhaupt/ 

mild), 

t>erfd)mi6f, 

bie 2}ernd>tung, 

ber ©efömacf, 
gerne 06(1 freflfen, 

■ 

\plunbern# ? 

auf l>en £trfenrtinb3veig-- 

felbcrn, 
fcle ßrrntc , 

ber Ctatroo&tur, f : 
verfolgt werben, 
werfen , 
ein tficfefffeln, 



|Una seimia. 
ve nc sono — se ne dan« 

no. ^ • 
di differeoti specic. 
col muso rosso, 
turchino. % ( 
nero» 

con, coda; f* 

lungo. 

senea coda. 

seeondo. 

la differenza. 

il nome, 

generalmente — r in ge- 
nerale. - 
brutto, 
ingegnoso. 
la fuozione. 
il gusto, 
fino. 

mangiar volontieri delle 

frutta. 
spogliare — saccheg. 

giare. 

sui campi di risp e di ml 

glio. 
la racoolta. 
Pabitante. m. . 
esser perseguitato. V 
gettarc. 
una breccia» 
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ble (iftxtnunii, ' 
(natüfiicfcc unreinrgfeif, fo 
fiüvonr Uibt abfonbert) 
t>er geinb, 



lo $terco — Tcscrcmento. 
ü nemico WnimicQ. 



% o t t f e g u n j. 

' Sie äffen mögen fölafen, arbeiten ober <nif 
Spiiifibetung anöden, fo Gaben fte immer eine 
€d)ilbwo*e auf irgenb einem er&a&enen Orte /ober 
cuf einem 95aume. «BBann bie Sd}tlbwdd;e jtmon* 
ten femmen fteßt, mac&t fte ein befonbereö ©eförcp,' 
trelcteö jum 3<i*en bienef: aföbann entflieget ber 
ganje .&aufe mit einer erflounenben öefctirinMgfeit. 
2>ie Swngen flehen auf teil SKücfcn fcer »eitern, 
unb falten fic& auf eine fe&r fpa^(>afte 2lrt- 
9J jfen a33eib*eti tragen l&re 3Sun$en , tou bie 3?ege* 
rinne« t&re Äfnber; fie fatten ftcfc auf bem SSücfeii 
t&rjr SRütter mit bem £interrfoten , unb umfaffea 
ifcnen mit ben ffiorberpfoten bcn'-ßal*. 



X)U Siffcn mögen fölafen, 

at^eften, ober auf Splünbe* 

rung auägcßcn, 
bie fcctyti^ioad^e, 
auf irgenb einem erhabenen 

Ort/ 
ein 4aum, 

jemanben fommm fe&ert,* 
ein befonbereößkfdjrep ma- 
tyen, 

jum 3eic^en bienen/ 

altfbann, 
fcer^anje J^nnfe, 
entfließen-, 

*ine erfiaunrnbe (Befcljwn- 
* blgfeif, 



sia che le seimie dormr. 

DO. 

lavorino, owero spo» 

glirio. 
la sentinella. 

sopra quaiche luogo ele- 
Viito. 

un alberö — arbore, 

vedervenir^qualchediHio 
alzare uo grido partico* 
- lare. 

servire d'awiso dl 

segnale. 
allora. * : 
l'intiera truppa» 
fuggirsene. 

uoa prestezza sorpreo. 
deite. 



i5* 



- * 



bit 3ui»d<r» 

fietgen , 
bet «Surfen, 
bie altern , 

auf eine fefcr fra$f)afa?lrf, 

fcie SJffen 5Bei6cf)en , 
tragen , 

eine Sftegertnn, 
bie Hinterpfote, 

umfajfen , 

bie SSoröerpfote, 



i seimiotti — i'jpiccoLiV 

salire — - montare. v 

iL dorso, — la schiene. 

le piü vccchic. 

teuersi. 

d'una manierarnolto fa- 

ceta.^ 
le feminine etc. 
portano. — portare (infi#)F 
una Negra — mora. \ 
la zampa di dietro — po- 

steriori. 
abbracciare. 
il collo 

ie zampe anterior!. 



8 0 t ( f e | o 

2Beil t>ie »ffen gerne bie Hanblungen ber SReiu 
fd)*n na*a&raen , fo Mienen ftd) Me Sieger berfel* 
ben , um jte ju fangen- ©ie trogen ju bem €nbe 
an ben Ort, wo bere« beflnben, ©efäffe toB 
QBaffer, wafefcen ft* bautft bni ©eftefct, t&un frier» 
auf freimlicfc Stirn in biefeä äBaffer ,. unb begeben 
#4 weg. 2>le Sljfen , weldje ton ben Säumen w 
fcfcen fcaben, wie fu ftd) gewafefcen, nafcen ßc& 
tiefen ©cfäffen , um ti eben fo ju madjen ; allejii 
ber Selm maefct fie bBnb; unb biefe« terfttabfrt ju 
bie §Ui$t ju nehmen« 



@erue nacfyafcmen, 

bie Hanblunae», 
ein Sieger, 
fongen , 
tragen , 
|u bem €nbe, 
ber Ort , 

•in ©efjjff wU SOBaffcr 



immitar volontier! — 

contrafare, 
le azioni. 
un Nero — moro. 
prendere — acchiappare. 
portare. 
a questo tlne* 
il luogo. 
\ u n vaso pieno d'aequa — 
riempito d'aequa» 



4 

I 
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fxd) wafdjen, 
£eim , 

fid) roegbegeben, 
Den ben Räumen , 

$d) itwüg naben, 

1 

e$ eben fo machen, 



blinb macben , 

unb biefef berbinbert fic 

fcie gluckt nehmen , 



lavarsi. 

mettere ascostamente 
nascondere (infi .} 

del Vischio. 

andarsene — ritfrarsi. 

dagli albern 

av virinarsi a qualche co* 
sa. 

farne altrettanto — far 

lo stesso. 
acciecare — reoder cieco. 
* cio gP impcdisce, 
prender la fuga — fu- 

girsene. 



Jortfe|utig. 

2)te fRefler fangen (le aucb juweilen mit ©tie* 
feln n 6ie tfcun £>erfcI6cn toerftljtebene SKa&t auf 
unt> an, unb leffen Keine mit 2cim befebmierit ba 
fte&en. flBann ff* bie fteger auf Die Seite begeben 
fcoben, fommen bie Sljfen berbtp, jic^en bfefe fiel* 
nen ©ttefel , bie blepemc 3lbfä§e baben , an, unb, 
fönnen ße niebt mebr aufbringen, no$ entfliegen; 
benn fic flehen alfbann ba tvie angenagelt. 

ernetiefel, 

fte tbu« betfelben auf unb 
an , 

betriebene 39?abl, 
ba ({eben laffen , 
mit Stirn befc&roiert, 

fid) auf bie eeite begeben, 
mijiebcn, 

bie bleperneSlbfäge^aben, 

fönnen, 
aufbringen, 
UQÄ ; entfnebett, 



uno stivale. 

essene mettono e neca- 
vano. 

d i v e rse vol te — p iü volte. 
iasciare. 

fregati — unti con vi- 
schio. 
ritirarsi* 
mettere. 

con caicagni — tacchi 

di piombo. 
potere, 
cavare. 
ne fugirsenc. 



> Da ffe&e» , 
angenagelt, 



jiöchiodaW 



5 o c ( f e | u n j. 

Suweilen befcOen ftcb aucb b»e Säger wrföte« 
bene SKafel in ©egenwart ber Slffen in Spiegeln, unl 
laffen anbete ba liegen, woran 6ea&lfebeni, flnb, 
treibe auffpringen, unb flcb pifaromenjie&eu/ fobalfc 
man fie berü&ret, 3)te Slffen fommtn fcerbep', nefc 
roeu tiefe Spiegel, um fieft barin ju betrafen, 
unb fogleicfc pnb fie mit i&ren bepben Sorberpfete« 
gefangen, ©t* tttybtn aWbann ein groge* ©e* 
fd)rep ; worauf bte Säger frerbepeilen , unb fie er* 
greifen. , 



Zuweilen , 

fid) tm (Spiegel befe&en, 
wrfdnebcne SWa&l, 
in ©egenwort, 
ba liegen (äffen/! 
anbere, 



qualchevolu — tal volta. 

specchiarsi». 
replicatamente» 
id presehza« . 
asciare. 
^itri — d'altri. 



woran ©fafcffebern ftnb, |a cui vi son^ deUe pen* 

I ne d'acciajo* 
auffpringen unbfid) ju--|kprirsi, — e ristringer- 

fammen jtefcen , I si — richiudersi« 

fobalbman, * subito che si. 

beruhten , I tocc^re. 

&erbep fcminen, I venire aila'volta* 

um OcO barin ju betrad;-- per specchiarsi, 
teu, 

Unb füglefd) ftnb fie miflelleno sono all* istante 
ifcren bepben SSorber- ' ' prese colle lorö zamne 



Pfoten gefangen, 
ein grogeö ©efetyrep er&c 

ben, \ ' , 
worauf, 
fierbepeUen/, 
ergreifen, 



anteriore * 
levare de* gran gridi — 

delle grida, 
su di che. 

aecorrere. _ 
prendere* 



- * 
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tft b«r größte «ffe in ber SBelt/ €r ifl gweo 6isJ 
Drep etlen f>ocl), fcat feinen ©cbwanj, unb i(i faß 
fo LicE alö «In etroad)fenet SRann. €r frat eines 
großen mit langen .paaren bebeef ten Äoj>f, etn alte« 
£9iann$g»fid)t , eine ftumpfc fttaft , einen breiten 
©iunb, unb .<?anbt faft wie bie ©Jenfäen. £r i(t 
fo fiarf, baß jc^n »JRänner biete SRüfre &«b«/ t&n 
ju bänbigen. Sr &ält |td) in ben afrifanifdjen unb 
©ftinbifeben SBälbetn auf, lebt »on Obft , Kräutern 
unb Stovern. 



£)er Drangufang, : 

in ber SBclt , 

er ift jix>ep biß brep <£Öen 

fajt fo blddte ein erwach 

fener ®?ann, 
er 1)tt einen großen mit 

langen paaren bebeef ten 

Stopf, 
«in aiteä 5D?ann^gefic^f / 
eine jiumpfe SRafe ' 
einen breiten SRunb , 
unb £änbe faft aMe bie 
■ IWenfCejeii, 

tfarf, * V _ 

bie SKitye , 

bänbigen, 

tieft aufhalten, 

bie afrihnifdjen unboffin- 

btfdjen ffiälber, 
Jeben , 

batf Dbft, ' 
bie Kräuter, 
brt «uftern, 



L'Orangutano — OtaA. 

gutang. 
al mondo. ^ 

egli ha due o tre brac- 

cia d'altczza. 
quasi st grosso che uq 

uomo etc. /- « 
egli ha la testa grossä 

coperta di pell lunghi. 



il viso d*un 
il naso schiacciato. 
La bocca larga. 
e le mani quasi com* 
quelle degli uomini , ; 
forte — robusto, 
la pena. 
domare. 

trattenersi, • 
i boschi delT Africa e 
delle Indie Orientali. 
vivere. 

lc frutta — i frtttti. 
le erbe, 
le ostriche. 



i6a 
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1 Die Orangittang greifin aKe Sfrlete an, fogar 
bcn Clepbanjen, weichen fie ofrmit tftten $rtigeta 
tobt fefelogea; ben SRegern ob«, Me fic ru^ig Uf* 
fen, tbun fe fein 2eib , anfUr, baf fie tynen |tt» 
weilen ibre Äinber Wien-, bie# wann fie etlfefte 
SBo*en bep i&nen gewefe» arte jufcge afien au«fc* 
$eir; unb nur mit »hier 9Jttf>e unb ©efa&r erfraU 
ten fie i^re Settern *on ben Drang uf« 09 wieber. 

/ 2>ie meinen Sieger glauben , bte Drangueang 
waren ein frembetf »olf , bn« ft* in ifrrero Sanfct 
niebergelaffen &ätee, unb baä, wie fie fagen, ni$t* 
rebete, weil e< befOrfyet, ti müßte *Kbanu at# 
betten. 



angreifen , 

in**, , 

ber elegant, 

mit prügeln tobtfc&Iagen, 



ru&ig loffeit , 
fem Mb t&un, 

»' ** 

äuget, 
fielen, 

wann fie etliche 2Bo<$en 

gewefen ftnb , 
wie junge 3l(fen au$fe&en, 

tmb nur mit vieler SKü&c, 
ble ^efa^t/ , 
erhalten ße i(>re SÜtern wie-- 
ber 

bie .m'eiffeti-, 
ein frerobeö 95 olf, 
ftcf> ntebertaffert, 
baä Sanb, 
er rebet nid / t« / ^ 



attaccare, 4 . . 
per sino. 
I* Elefaote. m* 
uecidere a forza f dicoU 
pi di bastoue *-diba- 
stooatc, ■ , ■ 

lasciar in riposo, 
non far — recar alcua 

male, 
eccetto che. 
rubare. 

se «ono stati alcuoe set- 

timaoe. 
aver l'aria — Paspetto 

di seimiotti. 
«.solo con gran pena, 
il pericolo,— ilperigüo. 
i loro genitoti Ii otten* 

goao di ouova. 
la piA paite. 
un popolo straniero- 
stabilirsi. f 
il paese. 

egii ood parla puato. 
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«rtcitm müffen, 



fremefe, 

I di dover larorare« 



# o r t f c & u o $♦ 

Cor etntger 3t\t war ein Drangutang ju $a* 
tt*, wetzet wie ein SRenM gefleibet war« Cr ging 
Immer gerabe auf gtoep güffen, reifte beu beuten/ 
weld)c i&n ju fefoen famen, bie £anb,'unb fpa* 
%ierte grapitättfä mtt tynen fcerum* Cr fefcte ftd^ 
um (tt (Reifen, an &fd), fällig feine ©erbie«* 
auäeinanber , miföte ft# bamif ble tippen abj b* 
bleute $4 bc£ Söffet«, wie au* be« SKeffetr< un» 
ber ©abel, unb fdxnfte fi* (elbjl SBetn unb SBaf* 
fer in ein ©la$. Cr jog f!4 felbfl au* unb an, 
unb fäüef in einem guten «ette. Cr »erßunb aU 
Ii* , watf i&m fein £err fagte» Cr mar nur einen 
©ommer ja $ari$ , unb ßarfr ben barauf fofgenbe* 
ftBtoicr ju fonboiu 



33 ar einiger Jeit mar/ 

' ■ • • • 

$<fletfr« ftpn , 

jjtrace auf $«>«0 Söffe« 

gefren, 
fctt ^)ant> reiben , 

b1e ftute , 

mit jemanben grafcitötifcf) 

(>erumfpa£ieren , 
p<t) an Sifd) fegen, 

um ju Reifen , 



tempo fa t* a*et* un* 
* rarigi. 

esser vesiko. 

marciare — catninar* 
drittd in piedi. 

Sendete la mano — dar 
la maoo porger cto* 

la persona la gente. 

pass*ggiare con graviti 
cen qualcUoo. 

sedersi a tavola— mat- 
te rsi etc. 

per maogiarc — -prania« 
r«. 



*) tiefet tont »enrnttf>ft$ btc nkbmUQt Jtamgutong; 
*on toel^em *>ee* # »äffta ht ferner »gturgeM a < *t - 
♦ croi^nutif tbm, ^ 



*64 



eine ©erfciwe autfetaanber 
N fd^agen , 

fid) lk fippen a&roifcfcen, 

fid; ettt>a$ bedienen, 
ber fetfei, 
(Keffer unb @a6el / 
fid) ftlbft etnfcfcenfen , 
ba$ @la$, 

fid) QUi* unb anjte&en, 



fd)lafen , 
batf Sßett, 
t>er|fe&en, 
fcer -£>err, 
ftur, 

ber ©ommer, 
({erben , 

ben barquf folgenben 2Bin-- 

ter, 
fonbon, 



spiegare una servietta. 

asciugarsi le labbra — i 

labbri. 
servirsi di qualchecosa. 
il eucchiajo — eucchiaro. 
eoltello , e furcioa. 
versare lui stesso. 
il bicchiere — bocchiere, 
vestirsi e svestirsi — spo- 

gliarsi. 
dormire. 
il letto, 
comprendere. 



iL padrone. 
solo che. 
l'estate. 
morire. 

l'inverno susseguente. 
Londra. 



$> c t C 8 » e 

ift ba* ftäxtftt föttdMftt , arogmüt&igfte unb 
ftoljefie £&ter auf ber SBelt : blefe etgenfcfeaftai 
(tnb in fetner ©eflalt, in feinen 9Jugen, anb feifcetf- 
fleBungen abgebtlbct, Gr 1(1 fet>r erfennflid) für 
empfangene Sßofoltfoaten; allein er »ergißt öud) 
fciwi*©eleibigung. ©ein 3orn entflammt feine 2lu» 
gen , faltet bie £aut feine« ©efi'cfcfä, unb (iräube 
feine ©?ä&ne empor: ©eine bonnernbe ©timme er* 
füllet ade S&iere mit «ntfefien. 



£>er göive, 
ffart , 
ffyrecf Üdj , 
irogmut&lg , 

IfOIJ, 



II leone. 

forte — robusto. / 
terribile. _ \ 
geoeroso. 

"superbo — orgoglioso — 
tiero, _ 
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ab$cbiibtt fcpn, 

fcte Gkftatt, , 

bit Singen, 

t>te £eibe$ fit Ifang , 

erf ennrlid) , 

feie SBo&lt&at, \ > 

er bergige and) feine 55* 

lefbtgnng) 
fcerSorn, 
„tntflat&mm, 

1 * 

galten, 
. fcie £aut / 
*<tf ©efitft, 
emtfor firäuöen ^ 
bie Sftb&ne, 

eine bennernbe ©t imme , 
nrit €ntfe§en erfüllen , 



la qualitä. 
esser dipinto. 
la figura — 1* presenza. 
,1 occhi. 
ia postura. / 
riconoscente. 
il benefizio. 

egli non perdono neme- 

no un ingiuria. 
(a collera./ 

accendere — infiamnuu 

re.. 
ingrugnirsi. 

la sua pelle. • 
il viso — la faccia. v 
aggrinzare. 

la ciera. x 
unmugito spaventevole. 
riempier di terrore. 1 



1 • 



» 



$ 0 t t f e $ u «> 

»erSöwe fällt ade Safere an; allein nur, 
wann er gerelgt roorben ift. Sine flute SRa&ljeif 
fdttiget i&n auf brep Sage. €c famt|»anjtg <Pfunb 
SUrfct) auf einmal freffenj unb trfnft, fo öfter 
Waffer finbet, um fem folget* Slut abjufiif)len. 
gajt atle anbere £t)tcre erbittern unb entfliegen, 
wann fte nur bin £öwen mitter«. — . Z>fcfer Äönig 
ber Spiere erreicht ein Siteer t>on fönfunb |i*anjij 
*W breiig Sagten. % 



anfallen; 

allein nur/ wann ifjrt fcun-- 

fiert, 
reiben , 
bfe SKa&ljeif, 
fättiget tfcn auf brep Jage, 

faßt«, 



attaccare — assalire. \ 
ma solo quando ha fa- 

. me. 
irritare. 
il pasto, 

lo satoHa — gli basta 

per tre giornL 
maogiare. 
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ein $fiMb , 

baß S^P*/ ' 
auf einraabU 

t • 

trtttrfti , 

fo oft er fiubet, 
obfü&len, 

&ei§, 
erörtern, 
encfUe&e» , 4 
tvann fte nur ben förcen 

wleecrn, (rledjcn) 
er erregt ein SUter f 



ad um 



uaa lihra. 

la carne* . \ 
ad uo tratto 

volta. * ■ 

bcrc — bevere. 
si spesso cV egH tro v*. 
riDfrescaf«. 
il sangue. j 
caldo. 

fremer£ N 
fugire. , 

al solo odor dal 

egli arriv* all' etk. 
l'anpo. 



« t n e r SR b e I ■ * « 1 f *♦ 

9Bert^«ftcr grcunl! 
3t«m «rief 8«nöf We fci Ml Cbtt , 31» 
nen b»< »ef<tr«ibui»9 meinet »&einrelfe raltjutbei. 
I«, eine? »etfe, Hc fo viel Steifte für mt<b bor, 
tag id) fle web »trfcbiebene SRabl »« m«tn«m teo« 
ju tbun gebenfe ! unb id) baff« , «< fbö «innub» t« 
Sf&rer ongim^men @efeflf<baft g<f<*eben: 8U*battn 
wir» fi« mir no<b intcreffattter fe?n * beon «Int Wo» 
ne ©egettb reißt weit mefcr , «mim man «Intn t»tt» 
traut« greunb »e» fl* bar , jo bem »an fage« 
tann: »*, »le Ü baö fo febbn! 



15Drem fceftbl grabt« 
mtr(t>etfett , 

bie fcefebrelbung , 
btt Dibeinreife, 
eine Steife« 
co* folj gegeben « 
«1 



conformeai di lei Ording 
commuüicare parte- 

cipare« 
la descriaione. 
il viaggio del Ren«, 
un viaggio. 
cio seguira. 
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*it ©egcnb, 

t«i#eit, 
tvert >(uebr , 

wann man einen ttrtrau? 
ten greunb 6ep flcb frae, 

*d)\ wie f(t b<tf fo föSn! 



gli alliDtorni — 

hange, 
incantarc. 
molto piü. 

allorche si e in compa- 
gnia di un intimo ami- 
CO. — 1 aecompagoato 
da etc. V. 

ah! quaoto mai £ egü 
bello! — ameüö. 



j 9 * t f t % ii ii 

©leid) bet> meiner Slnfunft tn SKataj befa&e ict) 
bie burd) baä Untere Sombarbemene jcrflörten 5tir# 
d^en unb Älöfterj bie präd)tige, nun in ©dmte *>er* 
wanbelte gabortte; hierauf ging id) auf bie te* 
cüfemte Gttabeüe, aOitoo man bie ganje ©tabt nebft 
i&ren ^errltd)en (Segenben überfiele« SJon ba 6egab 
id)'rai4 nad) ber großen ©ebiffbrüefe übet benStfeein, 
bie fiebei? fcunbere fed)S unb fed)jig Schritte lang, 
unb fo brett ift, bag jwet? SBägen neben eWanbct; 
fabt<R Wnnen, o&ne fieb j» frinbetn. eine jebe 
SPerfon , bie ju 8u§ über tiefe Srürfe gebt, muf 
jwc* Äreujer jaulen, unb für ein $ferb j^lt man 
bier. — Die *nifid)t 0 bie man auf btefer fcrücfe 
ft«e, ijl überaus ftySn. 



befehlt, 
/ jtrßfteit, 



Magonza. 

vedere — con' emplarc 
vis iure. 

rovinare, 



*) Steg war ein &etrlicber <$urfurff C. ©arten am fftfcin* 
. ufer, un& einer Der üornebmfleti «Spaziergange bfr 
Sftatnjec. frefan&en fiefc baetn ein prächtige* 2ult» 
bau$ , fdfrone Dcan<jeetett, mit JÖtlbfdulen gejterte $e» 
raffen, funfltt^e Mecfiüe , ®cot<em»erte te. 



, Digifced 



tag ledere Sombarfccmenr, j Tultlmo bombanlamca- 



prächtig , 
»erroanbe In , 
ber gdjuef, 

hinaufgehen, i 
hbtrfätn , 

t>te ©egenben, uraftegenben 

Örier , 
fid) begeben/ 

• 0 
| 

eine ©cfciffbrocfe, 

ein edjritf, 

(in 2ßagen, , 

neben einanber fa&ren fön- 
nen, 

efcne ftd) ju fclnbern, 
ju gu§ aber eine 25rücfe 
• «e|>eu / 



to. 

magnifico. 

caogiarc — cambiare. 
le ruine. 

salire — montare, ascen- 
dere. 

discoprirc — seuoprire. 
le vicinanzc — gli alün- 
torni. 

portarsi — rendersi in 
un luos;o. 

uq poote di barche, 
il passo» 

la carrozza — il legoo. 
ra. 

possooo passarvi una a 
canto all' altra. o. m. 

senza urtarsi. 

passare un ponte a pie* 
di. 



$ot<fe|uit<j. 

» * 

Stacfcbem tct> mtcfc einige Sage ju SKainj auf 7 , 
gehalten fcaete, »erließ ich tiefe £tafct, um ba$ 
SReld) be6 SBetngo ttä, nähmU* ben IK&eingau, ber 
fid) ton Slfelb biänad) 55ad>erad) erftreeff, |u bur4* 
reifen, ©er 20 ein, ben tiefe ©eflenb hervorbringt, 
wirb für ben bellen bon ganj ©euffdjlanb gehalten, 
uub befonber* ber 3tübe$heimer« Sine Stunbe 
t>on Meiern Sorfe liegt auf einem hohen Serge bet 
berühmte Unterhalb. Diefi ifi ber Stamme eine« 
Sujlfchtoffe^, mit frerrfidpen Spaziergängen , ba$ 
bem trafen Cflein gehört. 



einige Jage, 
t>erlafien, 
burchretfen, 
ba$ Keid; 



alcuni giorni. 

abbaadooare. 

atlratrersare. 

il Regno. Q'impero.*) 



htr 9ß<tug©ft, 
Der ütyeingau, 
ftd) erffretfcit, 

bii uacfc, 
&enu>rbringen , % 
gtfyalitn werben, 

(>efonbet$, 



be$ 9iäbe$&eimer , 
eine ©tunbe ton bkfem 

2>orfe, 
.ein £üftfd)lo§, 

fcerrlicjbe Spaziergänge 

gehören* ' 



*>iL Dio del vino (Bäcfco) 
Retigovia. j 
estendersi — stetfdersi. 

dali' Elfeid. . 
sino a, # V 
produrre. 

passare per buono — per 
| cattivo. 

specialmente — princi» 

palmente. 
queüo di Rudesheim. / 
a una lega di questovil- 

laggiq. 
un Castello di diverti- 
. memo. 

delle passeggiate stupeo* 
I de , magnifich«. 
| appartenere. 



5 o r ( f e (f » « g # y 

Die jhntft unb bie Statur fd)einen um baS 
©ergnttgen ju jlreiten , bfefen retfcenben Ort ju t>er# 
f tönern* $e$m 2fuögaug einer bäflern SIBee 6e« 
findet man fl* auf einem, fro&en Seifen , auf bent 
jnan bor eintsen^a&ren einen alten berfaßenen Sfcutm, 
mit einer 3lltan, ange6rad&t &at, t>on welcher man 
Mt .tcjrrlicfefle 2lu$(id)t fcat- SRan s er6!lcft £ügcl 
»oflet 9Belnre6en unb Salbungen , ©täbte, SDör* 
fer , alte ©djlöffer, unb ben in ber Siefe (I* en* 
genben 9l&ein> ber ficfc frier w(itf>enb burcfc ft ©tur| 
b^ofrenbe Seifen brängt. »Oe biefe ©egenben f et« 
neu wie in einem ©ucffajlen »ereint gu fepn. 

2>fe Sunfi,. " U'afte. f. 
fdjeinen um ba$2Jergnöj)eu sembrano disputarsi a 
. ju flreitett, viceoda U piacere. 

t>ei;fcftpttcrn/ ornare — adornare, 

ber Ort, |il luogo. 



fi$ beftnfccn, 

o n bringet! , 

fror einigen 3a(>ren , 

ein alter frerfaflcncrifrurm, 

tjn ttltan, x 
überblkfen, 
ein £ügel , 

boffer Jöeinreben unb ©aU 

bungen , 
bie Slefe, 

ber ftd) eng<nbc JX&cf n, ber 
- ftcb &ier iviit^ettb burd) 

©eurj bro&enbe gelfen 

brangt / 



btt ©egenffanb, 
fdjeineh t>f reine ju fejjn, 
än föutffaflen, 



all' uscita/ 



trovarsi. 
porre. 
aani fa. 

uua torrc antida e roTi- 

□ata. * ' 
ua tetto piatta. 
scuoprire. 
una collina. 

coperte di vigne e di 

»elve. ' 
l'abisso* 

il Reno amroassato «che 
si ristringe scorre coo 
impetuosita e va a 
spezzarii contro scoglt 
che minaccinodiscrol- 
larsi. 

Toggetto. 

sembraoo esser radunati. 
una cassa ottica. 



5 e r t fe 6 u it 9« 

*l< i* t>on biefem «einen irbtfaen ^arabtefe 
&erunt<r gef&ratnen war f fufrr i$ fl&w bcn Stbeiir 
na* fingen, einer tletnen ©labt, mtd>t am 9u** 
0u§ ber 9la&e liegt. SBn biefem Orte i(l ber SR&e!« 
ton Seifen enge eingefd) (offen, bon welchen Statt ber 
©roge einen tfretl fprengen lief, um bie ©<W-- 
fa&rt jtt erleidfrtenu Sie fleineme fcrütfe über bie 
Sßa&e, &ei§t bie 2>rHfu$brÜtfe, ttnb man bebaue 
iet, biefer gro§e romifä? gelb&err, ©tieffofcn bei 
Äaifer StuguMr &ätte fie erbauen laffen, nnb 
wäre in biefer ©egenb umgeforameu* Der 9lnbUcf 
biefer »rilcfe, ber na&e babe» fte&enben $farrflr4ej 
bti muifyum» auf einem gelfen mitten i»9iW*> 
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btt irrftbrfen 9?enB«flo|ler« !Kupert»6trg , *) 

«nbtur. Ufer ber 3la&«, uttb ber Stuiiun bei «Iren 
edjloffe* Älepp,, auf bet anbern 6eite btt ©t«bt, 
gibt ber 9Tiis<n oon Sagen btgrtnjten gantfdjaft 
romantifcM 3lnfe&en. 

• » * • 

Uli lef) frerunrer gefommen tessendo disceso. 



tOQt i 

fu(;r icf> ü6er ben St^e'tn 

einer Meinen ©labt # 
rueld)c liegt, 

ba* Jfapttcl, 

*r Ort, 

ton Reifen enge elngefölof- 

t>on iv eigen, 

jfort fcer Sroffe , 5 

fpren<jen loffen , 
Der SfreÜ, 

um ju erleichtern 

bte ed)ijfo()rr # 

Die ftetnerni $rtitfe übei 

bit 9?o&e , 
bie ©ruMbrticf e 4 
ein römifdjer Selb&err, 
ber ©tieffo&n, 
ber Jfaifer atugufht* , 
erbaue» laffen , 
unb wäre umgetomraen , 
ber 5ln Wirf , 

ber itafre fr&enben ^Jfarr- 

ftrd>c, 
ber 504 auitbuvm 9 
auf eiRero Seifen, 



10 passaiil Renoper per- 
tarmi a B, 

una piecola citri» 
che giacc situ ata. , 
aila sboccatura. 
it capitolo* 

11 luogo. 

esser stretto fra 




di cuif 

C^rlo magno« 

far saltare. 

la parte« 

per facilitare. 

ia navigazione. 

il ponte di pietra che * 

*opn* la Nahe, 
il ponte di Druso. 
un Generale Romano, 
il figliastro. 
l f Imperador Augusto. 
far fabricare. 
e sarebbe perito. 
la vista. 

della ebiesa parrocchiale 

che i conügua. 
la tarre de* soret. 
$ituato sopf4.Uno »CQ-; 

glio. 



— 



*) ^Megarte, eint «tiftnn oon 6)Hmnfotm, $at tm 
SMre p48 Me* Jtloffer erbauen tafftn: ei »ntöe 
im brep#tgiä^rigen Mtiw pon be» 6cbu>e&e# wt&ei U, 



mtttw \m tübtin 
hat jerßcree Slöttnenflo- 
ffcr Stupmibtig , 

<tm dnjern Ufer, 

bie [Ruinen, 

txicf alte ©d)lo§ Jflopp , 
auf bet anbern ©ette, 
tum 35ergen begrenjt, 
bie £anbfd?aft, 
ein roraanftfdjtfSluöfeben, 



in mezzo al Rena. 
ilCpnvento rovinato del- 

ie Monache diRuperte* 

berg. 

posta dall* alira pa/tc 

della ripa. 
le ruioe* 

L'antico Castello diKlopp. 
dair altra parte, 
attorniato di montagnc. 

il paese. . 

uoa vista romaozesca. 



^ o t ( f e | u it 5. 

Oa -i'4 »o« »inflen abgefa&ren war, Sefanb 
id) micb in einem SJBa(fcrf<i)lunb ^ ober bielmefer, 
wen* id) mid) biefeö 2lugbrutfe$ bebtenen batf , am 
Sricftter be&9l&ein$, unb balb fcernacfc fab id) mieb 
Don einer Qkrjfette umgeben , burdj welche bet 
©trom, bet flcft jeben »ugenblicf* ftüramett mu§, 
f ttam butftf ömmen fann ,. inbem et balb einen tvet« 
ten, mit fro&en Seifen umgebenen @ee forrairet, unb 
balb §wifcOen (teilen Seifen, bie (leb gu berühren 
febeinen, burcbjlrömt* Oiefer befiäabig fccränberte 
Sinblicf tfi für ba* Singe für^terlid) f*ön, unb 
flößt ber ©eele eine fanfte ©Awermutb ein. 



2>a id) Don 55 abgefabren 

ItKIt, 

ein SBajferf^lunb , 
bidmef)r, \ 
bürfen , 
ftd) bebieneit , 
ber autfbrutf , 

am Srtdjfer, 

boib 'beimaß 

ftd> umgeben feben v 



essendo partito da ß, 

unä voragine d'aequa. 

piutosto. ; - v 

r 

osare. 
servirsi. 

l'espressiooe — f. il ter- 

mioe. 
lo sboeco. -, , 

poco dopo — to$to dopo, 
vedersi attorhiato* 

\ * 
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*jite fcergfette, { 
buvd) itfelctye, . 

.fcer ©from, 

ber frcf) jeben 2liigenbii<J 
trimmen muß, 

t oum burd)f ommwi f onnen, 

inbem er bato, 

ein werter, piit gelfen um- 
gebener ©ee , 

fcttrd) (frönten, 

ein (teilet Seifen , 

ftd) jit berühren fcfceinen, 

etn befiänbig veränderter 
SHnblicf , 

für bai Sfug forc&rerli^ 
f*ön, j 

«inflofien, > 

eine fanfte ©r^roermutf) / 



una catena di montagne. 
por le quali — a traver- 
so le quali. '\ , 

la torrente. 

che deve ad ogai tratts 

far ^delle ritorte. 
appeoa poter passare. 
formando ora. 
uo vasto Ugoattorniato 

— circondato di scogli, 
percorrere. 
uno scogli o erto. 
sembrare di toccare. 
una veduta — unaspet- 

tö, variato. 
per l'occhio estremamen- 

te «orprendente. 
ispirare — inspirare. 
una soave malioconia. 



2>er SRäuit&urm foU vor SUteri ein OTautfr 
t&urm geweftn fepa, rcoeon au* fein jegtger $lab* 
me hergeleitet wirb. SBeil ber Styein Hein war , 
bemer f 1 e i * , ungefähr t>untcrt ©«ritte t>on btefem 
Sturme, einige Selifpifce, bte ftd) über bie Ober* 
flädje be^ SEBafferi ergeben; jwifdjen noeiefeen o&ne 
Jrocifel blejenigen gc(?anben, bie Äorl ber ©roge 
fprengen lieg», SRan erfennet nod) bte Stetten bte* 
fer gelfen an bem ffiirbeln bei barüber fUegenbe* 
ÖBaffaS, 2>ie§ nennet man bai 55iu<jerlod> ; allein, 
©ie niüffen nidjt glauben , tag biefe Uebcrfa^rt fo 
gefä&rli$ fcp , wte man ei fagt. €i fdjeinet fUr^ 
terlityr, ali ei 1(1; benn bai ©affer raufd?t ft> 
(tarf , bag man ei oft in einer Entfernung ton eb- 
ner ©tunbe^JSrt. ' ( 
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£ er OKäuö^urm foK oor 
' SUtertf gewefen fepn, 

ein 5Kauet$urm, 

ber je$ige SJafcme, 

Jerleiten, 

ba ber Sifcetn ((ein rcar , 
bewerfen, 
ber ©cfcrtte# 
einig* geizigen, 
fid) ergeben, 

über bte Dberflad)*/ 
o&ne 3roetfel, Dtefcntflen 

ge (tauben fcaben, 
erf ennen , 
bie ©teile , 

an bem SBit&cIti be$ bar- 
über filejfenten SBajfer*, 

nennen , 

ba$ SMngerlocft, 
fte muffen nf d)t glauben / 
tte Überfahrt, 
fo gefäbrllcfr wie , 
fiird)terlicb , 
fo ftarf raufeben, 
in etner «ntfernung oon 
einer 6tunbe, 



81 dicc che U torre cost' 
detta de' sorci sia sta- 
ta anticamente, 
ud mautthurm % tto gi rö 

di pedone. > 
il sorne attuale — pre-» 

sente. 
derivart.' 

es&endo ii Reco pieeoio. 
osservare — seuoprire. 
ü passo. 

aleuoe punte di scoglio. 
elcvarsi. 

sopra ia superficie. 
siano ^eoza dubbio Sta- 
te quelle, 
ricoooscere. 
il posto — il sito. 
per i flottigti delP acqua 
corrente che vi passa- 
va sopra. 
nominare. 
rl Biogherloch. 
eila non deve credere* 
il passaggio. 
■si pericoloso che* 
spaventevole. 
far ud tal rugito, 
ad una distanza d'un 



9 • f t f * | « • g. 

910c ©Urtelfiunbe erblicft man auf bim Ufer 
Dörfer ober Sieden , über welcben man , auf bei* 
faß unertfeiglilben ©ipfel ober Se(fin # Ruinen von 
alten 6d löffern tinb Stürmen fufct, bU in ben aU 
ten SXittetjeUen \xtf*Ubene Herren erbauten, einige 
um 0U -£>anblung auf bem Bibeln tu föttyen, anberf 
p bie Äaufhute, bie biefe ^anblung treiben, i* 



( 
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ptinfecrn* Siefe terfotleiu ©cbüubc flehten jum 
SJorübcrreifenbcn $u fagen: SOienfd; ! ßef), Du feteU 
ne f?erben au $ ab. 



• ^ • ... 
attt 33ferfeljtunbe, , 
auf bem Ufer, 

s 

über Beleben, 

ber ©ipfel , 

unerfteigltd), 

ein ober Seifen 9 • 

alte ©djiöfferunb Stürme, 

feit alten Siitterjetten, , 

t>erfd^iebene Herren , 
etniae, 

fteftyüften/V 

feie £ant>!unj} auf bem 

SÄ^ein ^ 
anfeere , 
piüubern, 
treiben, 

fdjeinen ju fagen , 
ein aSorüfcerrcifenfeer 
ber 6rein, 
ubfterben, 



ad ogni quarto d'ora, 
sopra la ripa — la sp j ag- 
gia. 

al di sopra delie quali« 
la chna. 



ud arrido scoglia. 
dei Ca$telli aatichi. 
i tempi degli aotichi Ca 

valieri. 
diversi Sigoori. 
alcuni — gli uni. 
proteggere, 

il comercioche sifaerra 

su 1 Rcno. 
gli aiiri. 

spogliare * saccheggiarc. 

usare, * * 

sembrano dire. 
un passaggiere. 

la pietra, 
morire. 



Soctfeffung. 



iß auf bem Styein feine angenehmere ga&rt, 
unb wo man eine fernere 3lu«fld)t &at, ali feie feon 
Sadjerad? *j bi* nad) -Dberroefel} tmb itt) glaube, 



*) £>er Wa^me ©ötberacb wirb pon bem ©eingotf e 33«* 
ebu* hergeleitet . S3ep beiden unb fef>r troefenen 3«b? 
re^eit en , toenn be* iKbetn f tetn tfl , fie(>t nian mitten 
in bem bep ber mebt ipejt oon ber Gtabt gelegenen 
3nfel ©6rtb einen Öfetn, ber 3a ben 3etten ber 3t&» 
tner au £)pffn>errtc£tun0en bem S3acfcu$ tu Äbren foll 
ge&tenet !>üben, unb böbet BaschiarA (fdv$*l — Ättar) 
genenntt tvur&e. 



frag, wenn I* ttöcft «inmofrl Mefe Steife t$ut, *cf> 
ba neue 6ebön&eiten entbtcfen werbe f bie mir *r* 
»ünftfffuib. 

SDiefe ©egenb berbienet allein eine SXeife. 2>a 
fte^t ber Styetn, wie ein langer See au*, ber gan j 
mit Sergen umgeben, unb mit brep tntereffartteti 
Dref*af(en befeftt ijt, unb ,in De* SRitte DlefeÄ 
©ee< liegt bfe ?)fal§, *) wie im SRittefpunct. äBarm 
man an bem Äauber Ufer liefet, tfe&t man tut 
Sinfen ©adjera* , bor fl<& bie mitten im *&ei« er* 
baute ; SPfalj, unb Oberroefel }ur Siebten befdj liegt 
biefe reifcenbe öorbilbung , bie mit SXuinen unb al- 
ten 6d)löffern gef rönet 1(1- ©er »tiein , wefc&tr 
roüt&enb unb fftned aui ben SBacfceracfcer gelfen frir» ' 
**rjufommen fdjetnet, berltert flct hierin einen netten 
S^bgrunb t>on Sergen unb ÄUppen, welcfce* einen 
fcerrltcljen fflnblicf formtet. £>ie K^eingegcuben finb 
o&ne 3r»etfel bi; ft&Snftcn unb ma&leriföen Mi ganj 
JDeutfctflanb. 



e$ 1(1 auf bcm Sl&efn feine 
angenefcroerc>ga&rf , 

•■• 

mo man eine fernere SHuö- 

fld)t &ar, • 
■M< nadj, 
eine Steife t&un , 
noeft einmal , 
entbeef en , 
entwifcfyen, 

biefe ©egeub Jperbienet al- 
fcleiu, 

ba fie&t ber Stfrein wie ein 
langer 6ee autf, 



non dassi strada — via 
piü agevole — como- 
da sui Reno. 

ove siabbia unapiübel* 
la, veduta. 

sin a. 

far un viaggio. 
ancora uoa volta. , , 
diseuoprire, 

sottrarsi — isfuggire. . 
questa contrada solame- 
rita. 

la il Reoo seuibra unla. 
go lungo. . 



») «nc ültf W4la«f*e 93m* > »arfti ete Oeifie« 3itnraer 
ift, fort einem ©efangmf fefcr afrnlicb fie&t, tn »eU 
*em, •wte.man fagt, be» erfie «tfrtigeaf getreu mvfo 
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bcr 9<mj mit Serben um- 

unt) mit fcrerj intereffanteti 
Orffcfcaften befegt, 

fn bcr SMttte, 

fcie$falj>. 

im a»tttcipunce> 

tvahrf man jtebf, 

fcdS Äauber Ufer, 

|ur ßnfetif 

t>or ftd), ; . 

Die mUtert imSi^ettt er6au-- 
tt fJfalj, 

jur Steckten / 

fccfcfyliefietV • 
eine teigeabe Sorbtlbung r 

gefrört et in U / 
wldjerroöe&enbunbfdjnea 

anS , bm Siac&eradjer 

Seifen fcerDdrjufpmmen 

, fedeine; 

ftd) verlieren, 
ein neuer Slbgrunb / 
eine Jtltppe, 
tln fcerrlldjer 8lnMlcf , 
ma&lerifö, 



177 

attorniato dei tutto di 
mootagne* . ; 

e circondato da tre luoghi 
interessant!, * j 

nci mezzo. 

iP Palatioato. * ^ 

nei centro. 

quando si sta — si 

la ripa di Raup. 

aUa sinisiKU ' 

avanti a sc. 

il palatinato fahficato 
nel mezzo del Reno» 

alla destra — ~ dritta. 

fermare — chiudere; 

üna rapresentazione al- 
lettante. . 

eoronatö di. ^ 

che sembra sortire con 
fur.orej e rapiditada- 
gli scogli Bacherach« 

perdersi. , t 
un nuovo abisso* 
una rupe. 

uoo spettacolo fiuperbo. 
pittöresco. 



«Mbero i« an einet jföenae glecfen anb 2>Sf* 
fer tforbepgefa&ren war, DU an ben §üf?en fett »et* 
Ötunb gtlfen liegen, «am t<b mit Slnbrud) fett «aefct 
naefc 6t. ©oat, einer wobl «ebautert 6tabt, auf 
Dem Unten 9t&einüfer. <5ie wutbe pou bem nun* 
roe&f jerjtötten <S<$log SX&elnfel* bomtnitt, weiße* 
mit Süpn&eit "auf bem,©lj>fel eine« (leiten Seifett 
erbauet wat. ,«m 5«?« W» formiret fett 

&btin «In tmftyt* «afH» i f**« 8l»t&be«« 

Mt .**• 

. . '» ■ 

» ■ 
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tert ftcfc t>a, unb bie Serge jte&en fied ton frinen 
Ufern iurücf* 



nad)bem icfr t>orber> gefah- 
ren tvar, 

eine SWenge, ; 
fcle Hegen , 
fam idj / 
t>er antrug, 

tiner rco&lgebaufen©tabf, 
t>te bem Janbgrafen ton 

Reffen Gaffel ge&öret, 
boratniren, (über einen Ort 

ergaben fei?n ^ fo, baß 

man i&n t>on ba über-- 

fetyauen fann, 
*on bem <Öcf;lo§ SXljeinr 

fei*, 

roeldjeä mir .Jfä&n&eif er* 

bauet i|l / 
auf bem ©ipfel, 

W, 

ein «affin, ' 
ba$ $lut&6eet, 
ftcO erweitern , 
jid) jurücfjte&en, 
ba$ Ufer, 



dopo esser passato — 
dopo ch* io ebbi pas- 
sato. 

una quantitä, 

situati. 

arrivai — giunsi. H 
all' imbrunirsi della not* 
te. * 

una cittä ben fabricata. 
apartenente aiLandgra* 
vio di Hassia- Cassia» 
dominare, ' 



dal Castcllo di Reinfels. 

fabricato azzardameate. 

sulla eima — sulPapice. 
erto — scosceso — dis* 

cosceso. 
una tazza — baeüe. 
il Udo. 
slargarsi. 

ritirare — ritirarsL 
la spiaggia — ripa. 



. p o rf f 1 1 ii » * 

SBep bem (Safi&of am SK&eint&or, wo lo* • 
flirte/ geigt man ein raefitngene* .£>al$&anb, roeU 
cfce* e&ebeffen t>on (Silber war, ba$ bie 6ö&ne €arl* 
Ui ©ro§en *) ba&in gegiftet Gab««/ aiß ein Sanft 



. 1 i 

•) f)te fcetjben «prtnjen , bie lange tn großer Unefnigfrti 
gelebt Ratten, fctefca Äacl unb •Pqrin. SC* fte fr# un* 
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f$rer SfuSfB&nting anb i&rtt *räbetfi$eft gfretinft* 
fcfcaft. Um bie gteraben jtt beiuftigen, unb nod) 
me&r {um 9?u@eis be* SBirt&$ macbt man einen fe&* 
fdmtfd^en ©ebrauefc ton liefern «£>a(66anbe» Sitte 
btejeuigtn^ bie «uro erjlen SRa&l naefc 6t, ®eat 
lommcn, werben an biefeö $atö6anb geftefiet unb 
«ngefcbloflen , bafern fte tfcb nfefct j>on bera SBirtfr 
,tinb anbetn gremben, bie ti au<b *erfw$t fraben, 
fcur<$ eintgewijfe »njafol §faft$ert SBito loSfaufen- 
SBann ber Steuangeforamene bie Zeremonie mit beut 
•SaWbanb ber «oMaufuitg Dorjie&t, fo w<ty(*t er 
fiefc jwep Saufoatfcen, weJ<be feinen nebfl ifrren Slafe 
men in ein große* bai m bem gnbe ba t(T, 
eintreiben, hierauf fragen fit i$n , ob et mit 
ÖBaffer ober fiBein getauft werben will, antwortet 
et mit SHtoffer, fo fefrüttet man i$m unDermut&et 
einen $imer 2Bajfer auf ben Äopf \ wertrt er aber raff 
SBcia antwortet , fo frönet man i&n im @a(t&öfe 
ur.b rfiftt l&n neben Je&ft bi< jwöff ©efunb&eitenjuc 
€&re Dcrfäiebener gürjten unb ber ganjen ©efetf- 
fcfcaft au* |wep ftlbernen Seebern trinfen, wototi 
bet eine Den gfctifiina, Äöniginn bon ©cbweben 
fctrftammen foßj ber anbere würbe Don einigen £ef* 
fe«*!R(>einfelfifd()en Sürjien Dere&ref; 



btt> bem ©aftyof> 

lugiren, 

jeigen, 

ein £al$6anb, 

fcaä SSeffing, 

bie f>ci;ben 6<?&ne> 

Jfiffeft > beflimmen, wib-- 

men, 
bag S5anb> 
We 2lu$fö&n«ft$/ 



vieipo all* albergo. 

loggiare -i. dimorarc; 

mostrare. 

una collaoa» 

l'ottooe. 

i due figli. 

consacrard 

il riocolp — legame. 
la riconciliazieoe. 



»errautbrt *u 6t. 0o*r antrafen, fo&nten (te fi# roft 
etnonper 



Diniti7i 



i8o 



Die trSDerRc&e {ie&e , 
Deluftfsen, * 
"etngrcmDcr/ 

nocO mefjr; ' 

jum Diugen , . 

ein fefcr fomffcfjer (fdjerj-- 

fyaftctj Öcbraucty, 
jum erften 3Ka&l, 
gefrellct unb angesoffen, 
.Däfern nicf)f, 
ftd) loöfaufen , 
Die e$ aud) Derfua)* &a&en, 

eine gewiffe Stnja&f, . 
eine glafd;c Sßein, 
Der 9fruansefommene> 
»orjk^en , 

Die 6ereni/nie mit Dem 

•£>al$6anbe, #* 
Die £o£f aufung, 
ftd) wälzen, 
ein Suufpatf), 
eintreiben, 

Da$ $u Dem ßrnbe Da ifl , 
(terauf, 
dttcmft werben f 
„antwortet er, # , 
fd)iuten, 
iuwrmut&et, 
tfn (Eimer Sßajfer, 
man lägt IOn trtafen, 
jur £(>re, 

au$ jwen filbernen 5Be- 
djern , 

n>o*on Der efne fcerflam-- 

men fott, 
e&riftina,, 

Jföuigwn Don ©d)n?eben , 
Der habere würbe Dtrefrret, 



I'amor fraterno. 
divertirsi. 

uno straniero — forest ie- 



3ncor di piu\ 
per profitto — in, per 
vaataggio* • 

uo uso assai comico. 

« 

per la prima volta, 
attaccato. 

purche uon. * V 

nscattarsi. » 
che V banno anche pro* 
vato. , , 

un certo numero. 
ua ilasco di rino. 
il nuovo arrivato, giunto* 
preferire. 

la cerimonia colla col- 

laorf. 
il riscatto. 
icegliersi. . 
uo padrigno. 
iscri vere — ingcrivere« 
che a questo fine vi e, 
dopodi cid, dopodiche. 
esser battezato. 
s'egli rispoade. 
gettare. v 
iimaspettatamente, 
ua secchio d' acqua. 

si fa bevere. 
all' ooore , in ifj eben fo 

flltf. 

da due calici d'argento. 

di cui Tuno si diefedeb- 

ba derivare. 
Cristiana, 
Regiaa di Svezia. 
Taltro fu donato — re« 

galato.' . 1 
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fcon efttfgen ^>e(fert-9i^efa.-[da alcwni Principi della 
fclftfdjeu jjqrilen, I casa di Hassia Rein. 



$ p r t f e $ u n $. 

!Racö (er Krönung werben bem Sfleuaufgenom* 
menen feine Srep&eiten ^orgelefcn ; befielen aber 
folcfcc nur in lauter furjweHigen ©tagen ; e* 
fca* fr^e Sagb auf bem Styeta, unb barf auf bei* 
Surleiberg fifdjen k. — JDiefer ; *urlelberg *) 4(1 ein 
nW)t weit ton <5t. @*ar gelegener Reifen / berühmt 
tureb fein €:cbo , fco* fe&r beutlid) ba$ SRufen unb 
tote 2Borfc, bie ftof auSgefproc&eUröwben, wieber* 
fcolet. 



Sie Ärcnung, 
twrlefcn, 

ein Jfieuaufgenoramener 7 
feine grep&citen, 

ti 6eflef>en a6er folc&e fn 
latuer furjtoeilfgen 3>ta- 
gen, 

zum Sßepfplel, 

* 

frepe «Jagb , 

unb barf auf bem fttrletj-- 
berg fif^en , 

- . * 

ein ntc4f weif bon ©( 
®oar gelegener Seifen, 

bfrii&rot, 



la coronaziooe. 
leggere inaaozi a quäl« 

cheduno. 
uq novizzo. — nuovp 

a'gregato. 
i privileggi che glisiac". 

cordano. ' 
ma e$si non consistooo 

che in burle — pas- 
. satempi. 

per esempigrazia — ^per 

ese^npio. 
la caccia libera« \ 
e ha il permesso di pes- 

care sulla montagna , 

di Lurlei. 
uno scoglio situato a pic- 

cola dr^tanza di St. 

Goar, 
ceiebre. 



*) 8nrlet i(t ein dtöeufftfel'SBorf, unb &ctf t {* viel: 
M nne&er£a!Ien, jwK&toffen.. 



i 
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*a$€djfö, 

tvUbtii)oi)im , 

baö Stufen , 
£4$ SBorf, 



i^ecco, m. 
ripetere« 

i gridi — lc grida, — rlc 

voci. 

la parola. > 
pronunziare forte — ad 
elta voce» 



a t ? t f c # ii « $♦ : 

r 3n wenig ©tanben tarn 14 t>oit ©t ©oat 
na$ tfeblenj, cin^r großen unb frönen ©tobt, 
bie in einer fe$r angeju&men ©egeni am 3ttfammen# 
fluß ber SRofel unb be$ 9t$cinf liegt, ©irälemen* 
ffabt , bie man an bie SUtjlabt sefüst fcat, inbem 
man liefen $aßaft erbaute, ifi in fe&r wenig 3fa&* 
ten beträcbtttcfc vergrößert roorbem €ine Steide 
©ebäube, bie wegen i&rer frönen Sattart, toie fo 
tiefe tyaOäjte au$fe&en, formiret cittfft überaus feto* 
nen änbttct Sie fliegenbe Sriicfe, bie beri ganjin 
$ag über in Bewegung ifi, vereiniget bie ©tabt 
ÄobJenj mit bem Xfyal unb ber Sefiung e&renbtett* 
«ein/ 



oMenj , 
*fnet greift» tmb frönen 

©tabf , 
bie — liegt, 
effte angenehme @*genb , 



ber Sufammenffufr, 
bie SEofel, 

bjtr neue e&urfärfilid&e $at 
lafl, 

ein ©ebäube,, , 

prädittg , 

bfc <£lemen$fi«bf , 



Coblenz. 

Cittä grande, e bella. 

situativ 

una vicinanza agradet* 

vole« 
il conflusso. 
la Moseila. 

il nuovo palazzo clct- 

torale. * 
un edifizio. 
magnifico — superbo. 
la cittä di demente* 
aggiuugere — aggiugfie?- 

• « 
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b\t Wltftabt , 
erbaue« , 

ift in fe(>r wenig Stohren 
btttäd)tttd) t>ergrogm 
v »korben , 

tifo fter&e ©ebäube, 
bte wegen t&rer fdjönert 

Bauart, wie Diele SßaU 

läfte auöfe&en , 
ein überaus fdjöner 3ln* 

^blicf, 
Die fliegenbe SSrötfe, 

bie btn ganjen tag über 
in Bewegung f(l, 

vereinigen , 

ba$ 2r^>al £ba$ tjl 
SJiafcme beä örrS, bag 
gegen Äoblcnj über liegt) 

bie §e(lung <£f>renbtettfletn^ 



la citta vecchia. 1 
fabricare — costruire; , 
s* b aggrandita conside* 

revolmente in pöchis» 

simi annu 
una fila — serie d'edifizi. 
rassomiglianti atanti pa- 

lazzi a motivo^dellä 

loro bella architettura. 
un sorprendente colpo 

d'oechio. 
il ponte volante — • leya* 

tojo. ^ 
sempre in meto dalla 

mattina sin alla sera. 
uoire. 

il Thal, (questo e il no- 
me del luogb situa^o 
" di rimpetto a Coblenz) 

la fortezzad'fihrenbreit« 
fiteio. 



5 o x t f e | u n <!♦ 

©tefe geflung, Me *uf einem fe&r (Teilen gel* 
fen gegen ber SRttnbting ber SRofel über (legt / ift 
fe^r merfwürbig. €$ fäeint , ali wenn bie föatut 
biefe $etfmaffe jur 9lufnafcme blefer €ifabeHe be* 
&auen &ätte. 3wep beföwerlicfce unb fromme SBeg* 
füfcren binauf: beftnbet (t* ba ein tn ben gel- 
fen gehauener 25runnen, ber jwe* Rimbert unb ad)t* 
jig ©cfcu& tief ift, an bem man brep 2fa&re lang 
arbeitete. 3|tt bem Seug&aufe wirb ber gewirfte 
Stocf unferf £etlanM unb ein Stagel t>on feinem 
Äreuje aufbewahret- *) — • SKan (tel)t ba äncf) un» 
ttt anbern ein ©efiütf, welcfeeö man* bei: 33o^t 
©reif nennet. ©iefe auferorbentUc^e Äanone U* 



Ii6er (iebje&n ©<ftu& Un$ r wiegt brep&unbert €ent? 
tter, fliegt eine Äugel ton frunbert fod)5ig , ttnb 
tiae £abung fron acbtjtg ffunb fJutber* ©et e&uc 
fiirft 9tei$arb t>on ©rctfenglau lieg j!e ju granffurt 
Siegen *> ' 



gegen über/ _ 
fcie SKimbung/ 
nterfwtirbfg/ 
tß fd)tint, alg wenn bif 

SRatur feebauen &är*e , 
bk gclämaffe, 
jur 2lnfna^me biefec Cffa-- 
; bdle, 

iin befcbwerlidjer unb Uum* 

nur 2Beg , ♦ • • ■ 
führen hinauf, 

e$ befinbef fjc^ ba*, 

*. . > / * . , . { 

•ein fnbengelfcn gehauener 
(eurgegra6ener)$rupnen, 
ber- 64uMef ff*# 

brep 3a&re lang, 
arbeiten , 1 
baä ^eugßvmä/ 
aufbewahren , 
ber gewhrfte ÜC^cf # 
ber £eilanb, 
ber 3?agel , 
bat 3?reti| , 
einöefiücf, 
nennen, 

ber SogefSreif, 
bie Äanone, 
aufferorbenfli^ , 



di rimpetto« 
l'imboccatura» f. 
rimarchevoie. 
sembra che la Natura 

abbia intagliato. 
Tammasso de* scogli. 
per ricevervi questa Cit- 

tadella. 
una strada p en ibile e tor* 

tuosa. 
vi conduepno. 

vi e — c' e — v'ha — 

acci — avvi, 
una fontana seavata neU 

lo scoglio. 
che ha — piedi di pro. 
: fooditä. 

pello spazio di tre anni, 

lavorare. - 

i'arsenale. m. 

conservare. 

la veste tessuta. 

il Salvatore. 

U chiodo. 

la croce, 

ud pezzo d'artiglieria» 
nöminare — chiamare. 
il griffone. 
iL cannone. 
straordinario. 



f ) ttnfft brm 3unbfod5 biete? Kanone fie^t ble cUbeuU. 
f<t>e 3ütfftf;rtft: ,,93oge( ©reif - f>etß meinem gni» 
btjen\pevrn uon &rier Meit tefi, wo er mich b*i§t 
walken , bo will tetj froren unb maut*n in fpcUen. 
Simon ßo* mUh'iSzS." . . . A 
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nriegen , 
ein Senf tut, 
fdjieflen, 
eine Äugel, 
efue fabung, 

fca$ $Julber, 
ZReidjarb, : 
$ic£en (äffen, 



i85 

pesarc. 
un centinajo, 
sparare. 
una palla. \ 
un carico — £. 55 cari&qr 
a palla. fdjarf laben. ' 
la polvere daschioppo, 
Riccardo. 
far fondere, 



$ o r t f e (f u n s. 

Sie 3lu$fid)t, noeldje man auf biefem Seifen 
&öt, ijt ^crrlic^ unb vortrefflich ; ich jwelflc fogar, 
ba§ eine fchöne*e unb mannigfaltigere am goiijcu 
SK^etit fep. SKatt fleht ba eine €bene bon einem 
weiten Umfange , bie t>on einem 95erg&irfel umgeben 
ift: 6it wirb t>om Statin benegt^ unb bon ber 9Wo* 
fei burchfehnttten. 2>Pt ftch etblicft man bie 6tatt 
Äoblens , beten ©eftalt ein boHfommene$ £)rcp>c£ 
tji, unb bie bepben Ütheininfeln, bie mit ihren Älö» 
(lern prangen, hinter ber 6tabt entbeeft man b«S 
Äartbäuferfiofter auf einem hohen mit SBeinreben 
tinb ©ehölje bebeeften Serge , unb eine fruchtbare 
€bene, worauf ftch über brepgig Äörfer befinbeiu 

JDie 9Ju$ftd)t, roeld;e man la veduta che si seuopre 



_ auf biefem geifert hat, 

herrlich unb bowefflich , 

jweifeln , 

fogar, * 
- baß eine fchönere unb man- 
nigfaltigere am ganzen 
Sihein fen , 

ein weiter Umfang , 

bie — umgeben ift, 

ein Qkrgjirfel, 

bom difytin benefct werben,, 



dall* alto di questo 
scoglio. 
magoitica e superba, 
dabbitare. i 
anzi. , 
che vc ne sia una piu 
helia e varia luoghi 
tutto ii Reno. 
unä vasta larghezza, 
circondata, 

un circolo di montane. 
essoft bagnalo dalRcuo. 
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fcurdjfcbnefben , 

Dor j? d> erbltcf t man , 

fcfe ©effalf , 

etn t>9Etfommene$5Drei)ecF, 

bepben Styetnmfeto , 
prangen mit, 

hinter ber ©tobt > 
entbeef eu , 

ein bo&eir mit SBefnreben 
unb . ©e|>ölje bebtöter 
25crg, 

ba£ tfarf&äufcrfloffer, 

« 

eine fruchtbare Cbene, 
über, 



tagliare. 

si seuopre d'innanzi a 

se. 
Ia forma. 

un triaagolo perfetto, 
ie d«fe Isole dcl Renp. 
pompeggiano — Signa* 

reggiaao per. 
di,dietro ia citt&. x t 
seuoprire. 

un alta jmontagna coper. 

ta di vigne , e di bo» 

schi. 
il Convento de' 

siani. 
uoa pianura fertile* 
piü di. 



5 p r t f e $ u u q. 1 ' 

3leu»leb, eine Weine fc&öne ©tabt, mtln 
*De ©troffen breit , unb na$ ber ©d)nur gttattet 
f nb, liegt t>ier ©tunben unter Äoblenj am' regten 
SK&einufer. Äat^oltfen, Sut&eraner, SKeforrairte, 
^)erren(>utter , SBiebertäufer , Üuacfer, 3fuben xu 
i&o&nen &ier ade fretinbf4)6ft(icfy bepfammen. . 
fann frier jeber glauben/ wai er will, wenn er nur 
ein reätfebaffener SRann l|h — Üiacbbem itfr miefr 
einige Sage in biefer toleranten <8tabt aufgehalten 
$atte, retfteiefr roft einer artigen ©efellfcbaft , bie 
i&i ba antraf/ nad> bem berühmten ©<$lo§e SRon» 
trepoä. *) 2>lefe* €liflum liegt auf bem ®ipfet et' 
tie$ frp&en Sergej , etliche ©tunben t>ou JReuwtcb. 
Sfiie Derbietite ein ©cf>lo§ me&r tiefen Sfta&nun* ©tef e 
Slebel/ welche ju 3eMen bie Srbe bebeefen, bleibet* 
am gufe be$ Sergej ge&en, auf welkem tieft? 



♦) SRub? * Sera, 
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gauberpallaft rufcet. SMan übttiUdt ba "ein ett 
rijont »on mebraljS breiig ©tunben. SiUcS (logt 
Da ber ©tele eine faufte Stufte unb «ine reine unb 
fliCe freute ein» hinter bem ©d)toffe jtnb bie an* 
nmt&igjien ©ärten, unb ein großer bief belaubtet 
fffialb ton (leben «tfeeu burcfcfcbnitten , roobon jebe 
am @nbe einen fcerföiebeuen <Seftcbt$«unct baxfatttu 



Har ber ©djnur gebanet, 

* 

Dt*r ©tunben t>en , \ 
bidt>t am Stbein , 
ein Jfotboltf , , 
ein ^utberaner / • • 
ein Sieformirrer/ 
ein $errenbuter,. 
ein SBtebertäufer, . 
ein Quadtx, 
ein 3ube, 
woftnen. 
freunbfdjafflid) t 
bepfammen, 

glauben/ 

wenn nur, , 

red)tfd;affcn , 

ftd; aufhalten, ' 

reifen nadj / 

bagM£liftura, 

nie aerbiente ein ©d)log 

mebr / 
biefe 3Zebel, 
bebetfen, 

Reiten/ 
lieben bleiben , 
nm 

b'cr «erg/ 

ein Saubtxpattaft , 

öberbiieten/ 

einbögen , 

fwe fanfte 3tn&e, * 



tirato collacorda — ober , 

in linea rettissima. 
a quattro leghc da» 
contiguo al Reno. 
uo Cattolico. 
un Lruterano. 
un Riformato. 
uo Piestita. 
un Annabatista. 
uu Guachero. 
un Ibbreo — Giudeo f 
dimorare ~ abitare cto # 
amichevoimente, 

irjsicme. 

crederc. 
purche. 

Leale, 

trattenersi. 
partire per. 
L'eiiseo. nu 

giammai merito di pii 

un Casteiio. 
oebbia deusa. 
cuoprire. 
qualchcvolta* 
fci^marsu 
al piede. 
la montagna. 
un palazzo magico» 
risguardare. 
ispirarc — mspirare. . 
una soave tranquillitu. 



/ i 
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eine reine unb Jiitte '$reube,funa gioja pura, e 

fica. 



fcfnfer, 

ein anmutfyiQtt ©arten, 
ein groger bictbeiaubfer 

eine SlHee , , 

iv*t>on rebe am ffnbe bar-- 

etavfrerfc&iebener ©eficf;f$* 
punef* 



di dietro — dietro. 
tin giardino deUzioso. 
un denso efronzuta bos* 

co. 
un viale. 

di cüi ciascuno rappre. 
senta ai line — in I on* 

do. , 

un diverso punto di yi* 



* \ 



$ o t t f e | ti ii fl. 

Da i$ meine >Steife feen 9t&cin &fnrnter fort* 
ff§te, «mrbe icfc auf eine angenehme Slrt überrafefct 
burc^t^ ^nblicf eine* ber berühmten gloffe, röel* 
d)e man an ben Ufern bon SRaraebp verfertiget , um 
.£$nanb mit £olj ju berfe&en. ijl mir unraög* 
11$ , fie timftänblicfc ju >ef*reiben , benn id) würbe 
ein ganje* 3>ucty babon machen miiffen. , ©ie n>er* 
ben alfo mit einer f feinen ©fij je fcorüeb nehmen, 
©teilen ©ie ftd> eitie fcfyrcimmenbe .&oljinfel t>or, bie 
taufenb ©djufc lang/ unb bep neünjig breit ifi, auf 
welker fieb je&n bi* brepjefon fcöljerne Käufer be* 
finben , welche fo ijw>§ ftnb, um fünf fyunbert 9tu* 
betfneebte in ftc& ju faffen, bie ben 2ag über be* 
febaftiget ftnb, biefe ungeheure SRaffe in SJeweguüg 
iu erbaiten , unb ©ie »erben ftcb einen begriff i>on 
blefem glofigeffäube, beffen Saft fieben bi$ a$t 
©c&uf) in ber Siefe $at/ machen fönnen* 



£>a tef; forrfe|te i 
bie Keife , 

beft 9tyetn hinunter , 
auf eine angenehme Utt 
äbcrrafd;* werben , 



continuando — prose- 

guendo. 
il viaggio. 
lungi il Rcno. 
|ess$re aorpreso agrade* 
] volihcnte. 
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turdj ben Sfa&ficF , 
ein ??to§ / t 
iverfertigen, 
an ben Ufern, 
mit £olj twfc&tn, 
fie umfiäntlid) 411 beföret* 
ben, 

btnn \d) irürbc ein ganjeö 
SSud; baren machen mäfr 
fen, 

torHeb ncfymtn, 

eine 6fi«e, 



alte vista* 
una zatta. 

costruire — termmare. 



ai lidi — alle 



spiagge. 



ftd) borfMleh, 

*ine fduvimmmbe 3fnfel, 
bte faufenb 6dju& lang , 

nribbep neunzig breit t|f, 
mif weldjer, 
n?eld>e fo grog ftnb, ' 
um in fid> ju faffen, 
ein &ubetfned;r, 
biegen Sag über befcfcäfr 

tiget |1nt>, 
tiefe ungeheure Waffe in 

Seroegung ju er&aifen, 
«nb eie werben ,ftd) einen 

%t$tiff madjen fönnen , 
eingloßgebäube, (einging) 
befienfaft, 
in ber Xicfe $af, , 



fornire di legna. 
di farne una descrizione 
in dettaglio — detta- 
gliata. ' 

poiche mi oecorrerebb* 
di scrivere un voluiAe 
intiero. 

contentarsi — appagarsu 
dunque. * 

.uno schizzo — un ab- 
• bozzo. 

immHginärsi — figurarsi, 
. rapresentarsi. 
un Isola nuotanie. 
lünga di iooo piedi * 

larga*9o piedf, 
sopra la quäle* 
che sono cosi grandi. 
per contenere. 
un rematore. 

occupati durante ilgior- 
no, 

ai teuere in lhoto questa 

gran massa. 
ed ellapoträ forrnarsiua 

idea. 
Una zatta. 
il di cui carico, 
e di profonditä* 



3 0 r t f t % tt n ü. 

S>it SJerjcffuns cincö folgen $loflt*, auf mi> 
tftm täglich unt« anbmt ein S anjec Od;« »trjt&> 
ret, unb jc&n b;«. jniöff gäflTtr $itr geheret »«btn 
— Uttöat t>on ?0?öJni tt« ^ortredjt fünf ttnb brtp. 
ft9 foufoib @«Jbtn. S5»p Itfctew <Stat>t »virt 
tieft« ftiofattoubt itxli$t , mliti xft un$m<* 



Diqitize 



1 
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Sfafrr teuere y unb ijian$ma$( 9 e$ett jtwp ba rauf, 
ef;e ba* gloßfroij, ba*{man in '^oßanbi. auf brea 
frunbert fünfjfg k taufenb Oulbea fraget, aatu ** r * 
taufeil?* 



bie 83erjolfu»g , 
berjejjren, 
Mglid) , 

ein ganzer Od)$, 
leeren , 

eingagQMer, ' 1 
betragen / 

r 

1 

ierlegen> 
noelcbetf, 
baueru ,< 

unbmanc&ma&f ge&eti jwei> 

barauf, 
e&e batf glo§fcolj, 
ganj bertauft, 



il da£to. 
consumare. 
gtornalmente. 
uö bue iöticro; 
vuotare. 

una botte di birra. 
montare (7/ di cui tra$i 

porto monta fite. 
di-sfare* 

cid che, il che; * 
durare. 

e deile volte ve nc vo. 

gUod due. 
prima che una zatta. 
iotieramente venduta. 



8 0 v t f t $ ti n 9 . 

JBep ber 3nftl ®rdfenit>w&, in ber ©egeu* 
be* Siccfen* £anoff, flTicgt ber »ftein föneBer, a« 
an allen anberft Orten* 3lu« blefer Urfacfce nenneä 
bie ed;iffer biefe ©fette ©otte*fcilfe, fie bai&re 
^ubernieberiegen, unb ctnt fl e &u&e geniegen «ön* 
neu. Sa erblicfte id) au* bie fieben berühmten SBtrge. 
SRan meint , bie Statur $abe mottei i&re Stamac^t 
Wen laffen, inbem jie bie ffette bon Sergen unD 
Seifen , bie fty t>on SSinge« bli bafrin erjtöcfen, 
burd) biefe ungeheure SRaffen^ rceltfe, tric gj?eere$* 
wellen aufeinanber gehäuft ftnb, enbefe, ©er 2>rä- 
d?enfel$, einer &on ben fieben ungeheuren Sergen > 
erbebt ficfc bon bem St&einufer *i* in bie Sßolfen; 

« 6Itcf t Darauf bie Ueberbleibfel eine« alten 
eflfoff*. ® m Offen fteftt man bU S»Qlfrn&ur$, 
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• * 

presso all* Isola di Gra* 
fenberg. * * 
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trelcfi in bin ottin %tlttn atu$ tfa®cj?Io£ auf i&rem* 
©iyfel. fcotte, unb &ö&er war, a(g He fe#£ an* 
jbern 5Berge; weßwegen man il)tn aud) t>ermut&licfr 
fcen SRabmen Sßplfcn&urjj gegeben« ©egenwärti*) ift 
bte iöwenburfl *) ber &i>(fcfte »m tiefen Sergen, 
auf welken man, wie auf bin anbeut, Ueberrefle 
*on alten ©c&löflfern er&licft, bie nun t>pn (Eulen 
tinb Ääujcfcen bewohnt werben. 

^ep b«3nfeI©rof^nwert^ 

fh ber ©egenb/ nelle'vicfnanze — agl'in 

lorni* 

fliegt ber SX&ein fc^neCer, il corso del Ueno Ä pid 

» I rapide 

che altrove, 

per questa ragione di« 

cono i marinaj. 
il luogo, 

i'ajuto di Dio. ' 
potere. 
deporre. 

prender un p& di riposo» 
la io seuoprii anche. 
si direbbe. 

voluto segnalare. 
onnipotenza. ' 
terminare. 
estendersi. 



ali an 'äffen anbern Orten, 
autf btefer Urfaci)e nennen 

bie ©djtffer, 
fcie ©teile , < 
©offe$&Ufe, 
fonnen , 
, niederlegen , 
. einige SKu&e geniegen, 
ba erblicfte id) aud>, 
man meinet/ si dir« 

babe wollen fe&en (äffen, [ha vc 
bie SiHmadjt, Jl'onni 



enben, enbigen, 
fut) erftreefen, ' 
t>on SßtHgen, 
big ba()tn , 

ungeheure Staffen Jf&sm« 
• pen, 

welche aufelnanber gcfjäuft 

ftnb, 
bie (Weeretfweffen, 
ftd> erbebin , 
i>on bem Si^einufet / 



da Bingen, 
sino la. 

delle masse onormi. 

ammassate le unesopra 

le altre. 
le onde del mare. 
elevarsi — innalzarsi. 
dalla ripa del Rena. 



X 



I 

*) ©eine $&&e foB 1000 r&etniföe Jug Uttmr^ 
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lii in bie SBolfen, 

ttc übcrbleibfel, tl6etrefle, 

gegen Ollen-/ 

In ben aleen 3<i*en, * 

Der ©ipfel , 

imb l)öl)er tt>ör, <rf$ tie 
fcdjö onbern Serge, 

wegroegen man tym äud; 
gegeben , 

ber 3la&me 2Bolfen6urg ; 

eine €ule, 

<in tfäuicfcen, 



sino alk>nuvdlc — n%ibi. 
i resti — rimasuj>lL 
alP Est. 

ne' tempi antichi. 1 

!a eima, sommitä, apic.f. 

sorpassava le sei altre 

mootagne in altezza. 
percio gli si aveva dato* 

il nomedi Wolkenburgö. 
una civetta. 

un gattino — piecold 
gatto; 



% o t t f t % u n 3. 

3d> fttelfe mtcfc nur ju Sonn eine einjige Sladfcc 
Ätif, weit id> ba eine günjlige Gelegenheit fanby 
meine Äetfe na* ÄöHn ben onbetn ©orgen fortjrf* 
f<£en; id> famt Üjfcnen alfo nic&tf&on ben.SRerft 
nürbigfeiten tiefer ©tabt fagen^ weit i$ jie nur' 
fcp 3?a*t gefe^en fcobe. 



»eine einige Siacfit, 
eine günßtge ©elegen&eit > 
Äöffn , 

ber anb*re SKorgen ; 
ici> fann^^nen alfomdjfä 
fagen , 

ton ben SKerfwnrbtgfeieeft 
biefer ©täbte , - 

' bie SJeftbenj , 



una sol notte* 

un occasione favorevole; 

Cologna. 

la maitioa seguente* 
cosi io nod le posso dir 
, nulla — niente. , 
delle cose rimarchevoÜ 

che vi aono in quesU 

cittä. 
la residenza. 



- • 



5 0 1 t f e Jit » i 

fiöHtj Htgt In ©tjlolt «int« falben SWonM dra 
linftn 9ty«jnufer, önb i(t eine ft&r alte tii\b flroßt 
etabt; «Hein, n«<& bei» a3er&ältntß t&w @r5fe 
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pbUM fcebSlfett, SKefcr cli bet tritt« Äfcefl bet 
©tabt ift mit aBeinbcrgen unb ©arten angefüllt* 
<£i ftnb Hur atfct taufenb 4 $<lttfet ba, ttitb &öcfc|lcn$ 
t>ierjtg taufeitb Cinroobner, worunter (Jd) fe^t t>icle 
fleifUic&e $etfonen beflnbea. ©ie SJnja&l ber bafi* 
gen Bettler fod ftct) auf rae&r benn bier taufenb bt* 
laufen; man fannfafl auf bm (Straffen feinen ©c&rtft 
ifcun, ofcne ben benfeiben umringt ju tvtrben,au<$ 
txti&ntn fidp Ufr oft S>Ub#äblu 



liegen, 

bie ©eftalt eine* falben 

«Konbtf, 
am Itnfen SX&elnufer, 

alt, ■' 

«ad) bem fficr&ältnfgf, 
fd>led)t be&ölfert, 
ine&r al$ ber bierte £&etl, 
mit etwa« angefülletfepn, 

« 

SBeln berge , 
tt finb nur ba, 

fcödjften*, 
worunter, 
flelftlicf;e <})erfonen, 

bie Sn$a&l ber baßgen Seg- 
ler feO fiefc belaufen auf, 

man tann fafl auf ben 
©traffen feinen ©durfte 
t&un , 

ojfne t>on benfelben um- 
ringt ju werben, 
auch ereignen ß4 fe^r oft 



Cologna. 

esser situato« 

in forma di mezza luoa* 

alla ripasiaiitra dellU- 

no» 
antiep. 
a proporzione, 
mal popolato. 
piä della quarta parte* 
essere rietnpito di qual- 

checosa, 
delle vigae* 

Don vi sono che, uon ci 

so no che» 
al piü* 
fra i quali» 

delle perspoe dello stato 

Ecclesiastico. 
si diceche il numerode* 

meodici di questacit* 

tä monti — ammocti. 
oon si pud quasi far un 

passo Delle strade 

su 11 es trade, 
seoza esseroe circonda- 

to. 

accadono anche spesso 
— di frequenti dei 
furü iadrocioi; 



■ 94 



: $ o x t f c $ u Ii <j. 

59?ö« [äfclet tn'fföffn trepgtg Ätrcfceu, ncuti* 
jetyn SKönAiflo^r, neun unb brepßig 3ionn«nflfr* 
per, neun unb aierjfg Äapeflen; unb fecftje&n Spt* 
täler* £)er'2>oni würbe ein prächtiges ©ebäub* 
fepn, wenn er ganj fertig wäre; oflein, er wir* 
ti wof)l nte werben: benn f*on feif breij&uirteft 
3a§ren wirb nid)t mcbr boran gearbeitet, gif 
jeigt ft£t> bem Sluge al« eine ungeheure 9Raffe, bie 
ti In erjlaunen fe$t. .pintcr bera $o$altax *(l * 
bie berühmte Äapette, in weldjer jid> bie Äörper bec 
^eiligen brep Äönige bepnben foflen. " 

contare. 
un edifizio. 
magnifico. 

esser intieramente ünito. 
non lo sarä giammai — 
mal. 

perche sooo gia tre sc- 
coli che non vi s: la- 
vora piü. < 
mostrarsi. 
una massa enorme« 
stupire. 

dietro V altar maggiore, 
famoso. 

nella quäle vi drvono 

essere. 
il corpo. * ' * 
i tre Re Maggi/ 



Jö^fett ; 

ei,n ©<6äube, ' ^ 

prädjttg, 

ganj fertig fcijn , 

wirb cef wo&i nie wer- 
ben, 

fceftn fdjon feit bret) &un-- 
bert 3a&rcn wirb nfd)t 
mefrr baxan gearbeitet, 

ft* jefgen , 

alä eine ungeheure SKafie, 
fn <£r|taunen fe&en, 
binter bero £od;altar, 
berühmt, 

fn weldjer jtd) 6eflnben fol* 
ber ÄPtper, 

bie ^eiligen brep Äöntg/ 



■ 




% o et f e $ u n g. 

3n bet Urfeftuerftrdje fhibet man In ber gofe 
benen Ädmmetf eine unjä&lbare SKenge £obttnft*fe 
nb anfrere .Sciiigt^imer , welche t?cn ben tfermeinf 
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Un eilftaufenb 3üngfVauen, ßefcßfcdaffertonett btt 
heiligen Urfel fepn fofiV €tf fällt einem fötter 
$u glauben , ba§ i^re ?abl eilftati fenb gewefen fep. 
S3err4lebene ®ef(i)id}tf4rei6er fcebaupeen, ba§ eine 
t>ön bfefen 3*ingfrauen Undeci milla gc^eiffen .^8t* 
| e , unb baß ir'genb ein Unroiflfenber im Slbfdjreiberi 
fciefen 9labmen*1n bea bon @ilf(aiifenb frttwanbelf 
t>a«e. 



2>ie. Urfelinerftrcbe , 

i 

f/te golbene lammet, 
eine unjablbare (Wenge , 

ein Sobtenfopf, 



mb anbete ^elligebämer, 
weldje t>on en Dermeinten 

etlfraufenb Jungfrauen 

fepn foflen , 
eine ©efeflfdjafterfnn, 
bie beilige Urfel, 
t* , fällt einem febwer $u 

glauben , ~^ 
bk 3äl)l , * 
Derfd)tebene (Befc&ftbfif* 

fdjreibcr, 
behaupten/ 
eine, 
b<räen 

irgenb ein Unwiffenber> 
»eräitterit, 
abtreiben, 
in btn > 



> 

I la Chiesa di Saut* Or* 
i sola, i 

r »kl 

la camera d'oro. 
una quantitä. innumera- 
bile. 

una testa di morto — Uli 

teschio. 
ed altrc reliquie. 
<Jhe si dice csser quelle 
delle pretese uadici 
müa vergini. 
una compagoa. 
Sant' Orsola. 
si stenta a credere. 



il numero. 
diversi Istcrici* 

sostentano — sostengono» 

uua. 

chiamarst — nominarsu 
qualche igooraote, 
tangiare. 
trascrivere. 
10 quello* 



S o»f fe}«n 3. 

33a&e &tp Der Vpofkfftritc tfl btr ©aft&of jur 
<Sta&r ip>a0, aHroo man jwp &8l|«i«'f>f<tta fl«&t, 



IZ 



feie tfcrt Äöpfe t>ett ©peicterfenjlern (>erauö (liefen. 
£aä gemeine Soff in Äittn erjä&U bin grenrtco 
roelcDc fragen , wa$ biefe 9>f«rbe bebeuten, folgende 
öcfct)id)t<: Sine £)ahte,,bie btefe$ £aui bettw&n» 
,te, würbe, na* bem ©tbrau* ber bama bUgen 3***/ 
mit aO tfcrem ©efdjmucf begraben. 5>er lobten- 
gräber, welcher ftd) t>orgcnommen &atte, i&n tfefc 7 
jusueigntn, begab fl* bc* Slacfctö auf ben Äird>* 
|>of # unb öffnete ba« @rabi allein, in bejn 8t«* 
genblicf„ ba er ftd) be* ©efAmucM bemäcbtigeii 
rooBte , richtete fieb tie vermeinte 2.obte plo^lid» in 
tfcrem Garge auf* £>er JDieb nafem Dotter ©cfcretfen 
bie glucfct , uub ließ feine feuchte unb feine Riefet 
im ©fiel/. * 

na&e bep ber 5lpof?elHrd)e, vicino alla chiesa degli 

Apostoli. 



,ber©aftf>ofjur©fabt9>rag, 
wo man, 

ein fcolicrneö «pferb \ 

bie ifcre Äöpfe ben 6peU 

cberfenfiern &erau$fte* 

den, 

ba£ gemeine SJolf in Jtöfln 
erjagt folgenbe @efd)id>- 
te, ■ 

ein grember, 

bebeuten, 

bewohnen , 

begraben werben , 

wäd) bem (Sebraud; ber ba* 
mai>iigen %tlt, 

mit aß ifcrem ©efd>imicf , 

L 

ber tofctengrübcr, • 

fld> twnubmen, 
fiel} iueignen, 



i'albergo alla cittä di 

Praga. 
ove si. 
un cavallo di legno. 
che avanzano laioro te- 
sta al difuori — fuori, 
delle fenestre delgra- 
najo. % 
eeco cio che il popolo 
di Coioga^ raeconta. 

* * 

udo straoiero. 
sigoiticarc. 

abitare — alloggiare* 
csser sepolto. . 
seqondo 1' uso di quei 

tempi. < > ' 
con tuttigliornamenti— 

g'°J e - 

il beccarnorto — becchi« 

no. 
proporsi. ' 
appropriarsi. 
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tf<f) begeben', 

,t>er $t\rcht)Qf, 
taä ©rab öffnen, 



In bem Slugenbllcf , 
ba er fid) De* ®efd>mucf$ 
bemächtigen wollte, 

bie bermeinte $obte, 
ftd> plcfclicb aufrufen , 

Der ©arg , 

ber Sieb, Stäub«, 

i>oßer ©d>r€d«n , 

b:e gludfrt nebmen, 

im Stid) lajfn, 

bti £aid)fe, 

bie <pitfcl, 



readersi. 

di notte tempo. 

ü eimitero. 

aprir il sepolcro — I* 

fossa. 
al momento, 
voleadosi impadronire 
äegli ornamenti ~ 
gioje. 
la pretesa morta. 
rizzarsi — levarsi subi* 

tamente, in piedi, 
la barra. 
\\ ladro. 

sorpreso dallo spavento* 
prender la f'uga. 
iasciare in abbandono. 
la lantema — luceiaa. 
la zappa. 



- 



% 0 r t f t $ u n q. • 

JDie Same, fe&r trergnügt, ba fle f!.4 fo er* 
lötff fat), ding nad) #au* jurüd , unb f topfte an 
bh S&üre an : man fragt fit, wer (le tfi/ unb watf 
fie witt j unb auf ifrre Sintiport , ba§ fie bic grau 
«om £aufe iß, lauft bie erfärorfene SNagb, b)efe 
fonberbare 9la(()rid)t ibrem Gerrit ju frhiterbrtngen; 
biefer roiD'6 nl*t glauben ; ba* 1(1 fo wenig mög* 
Ud), fagte er, al* e$ möglid) ijt, ba§ meine Vfer* 
be t>on fid) felbft au* bem Stall auf ben £euboben 
hinauf laufen, unb ba jum genfter $inau*fe$en* 
©ogleld) gefc^ab/ wa* er gefagt $a*te, bie bebben 
$ferbe laufen augenblidli* auf bie Ireppe', galo* 
ptren bi* auf ben Speiser , unb flauen no<b bii 
jefct jum genfler fctnau*. ©er gute SRann mu§te r 
al*baun biefe Sluferjle&üng wo&l glauben, unb fei* 
ne grau «Uber aufnehmen. Sie lebte no$ lieben 



3a&re, unbVtö&renb tiefer 3cit fpann fte ein gr^V 
$ti ©tücf $ud), weldjeä man nod) in ber Slpoßcl* 
f ird^c / in mlty fit begraben würbe , ßc&t* 



fe$r t>ergiiügt, 
ba fie ficö fo erlöse fa&, 
. jurücf se|>eit , 
naeft $a\xi, 

an ber S&tir anHopfen/ 

* .• . 

auf bie Antwort, 
bie grau t>om ^aufe, 
bte erfdjrotfene 3Wa$b, 
laufen, 

ju frinrer&rfngen, 
efne*fonberbate Sftadjridjt, 

ber £err, 

biefer roiO'ä nic^t glauben, 

ba$ fft fo wenig mögltd) # 
aHT eä möglid; i|i, ' 
hinauf laufen , 
ton. fity fclbfiy 
ber <Sta(I, ■. / - 
auf ben »^uboben, 

itim ^Mfler &inau£fcl)en , aflacciarsi alla feoestra. 

fd)auen, 



foglei<fc gefdfja&e, warf er 

gefagt hatte , 
augenblicrifd? auf bie Srep.- 

pe laufett / 
galoptren, 

mußte alSbann wo&l glau- 
ben , 

bie&iiferjie&ung, baSSBic* 
^ beraufleben, 
wieber aufnehmen, 
fpinnen, 

ein grogeö ©tücf Sat- 
teln wanb. 



molto contento. ta f.- 
di vedersi cos! liberata» 
ritoroare, 
a casa. 

picclnare — bussare alla 

porta. 
alla naposta. 
la padroua di .casa« 
la serva spaveutata. 
correre. * 
aonunziare, 

uoa nuova straordioa- 

ria. 
il padrone, 

questo non lo vuol cre* 
dcrc; 

cid e tanto possibile. ^ 
quaoto egli io e. 
montare salire. 
da sc stesso. 
la stalla — seuderia. 
sui renne. • 



subito segui cio ch' egli 
disse. 

correre subito alia scala. 
[galoppare. 

dovette finalmente cre« 



V. 

I v • 



dere* 
la resurezzione. 



ricevere — accogli^re. 
filare. 

uoa gran peäza di tela« 

* . * 



A 
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J o r ( f e | u tt §, 

Sa« 3Bteberaufle6en biefet grau, t(i nicht 
wunberungöiuürbig j tcan man &at fd?on g'u tiele 
JfceijfrMU gehabt, bag in ed)loffud)t »et falieiU ^ 
sperfonen, bte ju eilfertig begraben rootben, in bem 
©rabe roieber lebenbig geworben ßnb, unb hierauf 
in ber gröglitfcjlen ^er$iveiffong jit flcrben- 2Ba* 
aber bie N pferbe anbelanget/ fo fEc^t matt beutlieh, 
&a§ eö ein SKährdjen t|i, erfonnen , um ba$ 2B^ 
betbare biefer Gegebenheit fu vermehren. €in cjlauh» 
tvürbiger ©e(<htd)t$fchreiber behauptet/ ba§ biefeS 
.£auä e&emcfci* t>pn einem 9>ferbeau$leih*r bewohnt 
jvorbm'.ttäre/ berbtefe ^öljenie $|3ferbe alä ein ©cfeilb 
fcahiu gefteflet hotte. 

ifc nicht bewunberuäwür-- noo e nieotedi sorprea- 

tftg, dente. 
man h^tfehon jubieleGep-- 

fpiele gehabt^ 
in <Schlaffucbt- tetfaffene 

^erfouen, 
DU ju eilfertig begraben 

würben, 
lieber lebenbtg werben, 
t>aä.<3rab, 

gerben, < ; 

hierauf, 

Ote gräglichfle Serjweif-- 
lung , 

waö bie $ferbc anbelaii-- 

baU eä ift, * 
ein SKahrdjerr/ 
erfonnen, 
vermehren/ 

fcaä SBuuberbare, ; 
Die Gegebenheit/ . 
ein glaubwürbiger @e^ 
fdjicbffdjrctbtr, 



si sono avuti gia pur 
troppo molti esernpi. 

delle persoaej padut^itt 
letargia. 

che furono sepohe trop» 
po presto« > 

rivenir di nucrvoifcvita. 

il sepotero. - 'V 

morire. ' r - 

in seguitov " 

la piü orribile disp'era* 

v ziooe. 

quanto ai cavallL 

che ciö sia. 

una favola. 

immaginato.^ 

alimentäre. 

il meraviglioso. 

l'avventura — il fattb. 

üü istorijpo degoo di fede. 



*0Q 



abitarc f 

prima d'ora — una volt$« 



bttvofyntn , 

ton einem ^ferbeauöleU da üb nuolesi no. 

&tr, 

fteBen , 

*lt ein ©<$tlb, 



mettere. 

in forma d'inscgoa* 



$ 0 t t f t | tt tt g. ^ 

SSon Sotta retfte l* na* JDüffelborf, ber ^aupt*' 
Habt bef«£er|ogt&ttm* SSerg^ affroofl* meine Slfreta» 
reife enbigte. 2>iefe Stobt ijt jiem(ld) fd)ön unb 
fe&r ieb&aft* S>U ÄarlSftabf, welche fid) gegen 
©üben mit ber Slltflabt bereiniget / t)at i|>re Cntfte* 
fcung bem borigen @&urfürfUn, Äarf $&eobor, $n 
t>erbanfen, beffen 9la&men fie au* führet, ©a* 
®#lo§ ijt alt; allein, fe&r regelmäßig ge6auet # 
unb &at fe&r rei* möbllrte Simmer* 



bai ^erio(jf^um SJerg, 

fe&r lebhaft , 

Die ÄarWftabt, 

fid> vereinigen , 

gegen ©üben, 

|u »erbanfen (>abtn, 

oie €nt(W>ung , 

Der £(>urfurjt, 

Äari Sbeofcor, 

beff<n 3i dornen fte führet, 

fe&r regelmäßig gebauet/ 

* . 

ba£ Limmer, ©<ntad) , 



fl Ducato di Berg« 

assai — molto vivace* 

la cittä di Carlo. 

unirsi. 

a levante. 

esser debitore. 

l'origine« 

rEteltore« 

Carlo Teodoro. 

il di euinome ellaporta. 

fabricata — costrutta coa 

moita regolaritä. 
ta camera — l'aparta* 

mento. 



5 0 * t f t % u n t> 

— 

Slafce *ep »im €4tofft (0 W« *«ttömt« 2$tl* 
^ergaSuie* Watt fjnbet barin vereiniget oUtS , mi 
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bte ÜRa&Urfuiijt feit begebenen 3«Wunberten 
JBeßFommene« &ert>orge6radi>t $at. 3>ieft # ©aileric 
befielt au£ brcn großen unb jwen flehten amlnan* 
berfioffenben ©älen. 3tbet ©aal &at nacfc t<ra 
3rf&att feiner ©emä&lbe , ober na* ber ©oflfom« 
raen&ef* etniger ©tücfe, feine Senennurig* ©er cr(le 
fcei§t ber glammänbifcfce ©aal, wegen ber ®e# 
roäfclbe au* ber $lammänbifd)en €d)u(e , bie ftcf) 
tmrin befinben; ber jweote &etße ber©owif#e@aal, 
bloß wegen bei fofibaren ©emä&lbeä t>on bemSRafc* 
ler bicfcS Sta&men*, ba0 einen UKarftfdjreper bor« 
fhßeti bet bntte wirb ber Sftalienifcfce genannt; 
ber bierte, ber t> an ber SBertffcfce , unb ber fünfte 
bet 9lubenjif*e. 9Son aßen 3Rei(lertf tiefen ber Ituufl 
biefer frerrlicben ©aflerie r beren 9©ertft man auf aier 
5£WiDionen Stallt f*äfcet, »iß i* 3^en nur t>on 
einigen, bie mir am auffaflenbejien waren, eine 
(leine S&eföreibung ma^en. 



bie berühmte 2>flbergaße* 

rfe, 
bereinigen , 
bie WiafyUTtunft , 
fcer&orbringen , 
SBoflfommeneS , 

befielen, 

auä brei; großen unbjtoe» 
Meinen an einanber flof- 
fenben ©älen, 

i eber i^aal &ar nac& bem 
Stielt feiner ©emä&lbe 
feine Benennung, . 

ober nad) ber 2SolIf ommenr 

^eft einiger ©tüef * , 
ber $lamraänbifd)e ©aal, 
bie ©d)ule,\ 
ftd) barin bepnben, 
ber ©owifefte ©aal , 



la celebre galleria di 

quadri« 
riuuire. 
la pittura. 
produrre. 
di piü perfetto. 
consistere, 

tre gran sale, e duepic- 
cole cootigue le une' 
alle altre. 

ogni sala portaun nome 
che ella ha preso dal 
genere dei quadri che 
ella contiene. 

o dalla perfezzione di 
alcuni pezzi. 

la sala Fiammioga» 

la scuola. 

» ■ 

trovarsu _ , 

la sala di Dow. 



r . 



- 
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blof , eirijig, 

wegen bei* ioftbaxtu @e-- 

niiif)lbetf, 
t>or|teUen , 
ein SRarftförtyee, 
ber t>on b?r SBerfifcbe, 
c u Weiftcrfiikf , 
ber ißcrtfo, 
fd}ä£<?n, - 7 

iUiftallcnblcyn , 



unicamentc, 
per i rari quadri« 

rapresentare. 
un ciarlatano. 
quella divan der VVerff. 
un capo d'opera* 
il' valore. 
stimare, 

sprprendere; ^ 



5 o M f e 6 u M' 

€ine$ ber j>6rfretfad)|te«®emä6lbe tiefer ©ai* 
lerie ijt unftreitig batf jüttgjte ©eriebt oon SXufceni. 

ift über ac^je^n ©eftu^ ^od), unt> «iefje^it breit. 
2Wee? Übt unb webt auf Dfefem frerrUcfrett ©eroü&lbc. 
3«r Sinfen fte&t man bie in bie .£>Öffe geflüstert 
SJerbammten, unb auf ber regten 6ette bi*>9lu$* 
erwarten, bie ftcb frifläuf nad) bec ffio&nung ber 
©eligen begeben. 3fefu$ Sfrrifto* (Ißt nl* 9iid)ter 
auf einer mit ^eilige« umgebenen Sßolfe. lieber 
il>m id ©Ott ber Sater unb ber freiltge ©cijh Sie 
Sftajeflät, bie ©trenge eincä 9lic&fer$ , unb bie 
©ttte : eine* öotte* tira&Jen $uglei<<) au« feinen %W 
efen, welche afteä, waä i&m umgibt , umfafFen. 
2)ie 3ungfrau SKarta (tef)t ju feiner SRedjteu, uab 
fdjetnt feine Sföilbe $u erfle&en. 3Rofeö unb ^Jetju* 
flnb barauf finnreid) alt gü&rer ber ^eiligen tei 
<rften uub neuen £tjtament$ bargeflettett 



ergaben , 

aHetf lebt unb webt barr 

auf, 
Üttr Stnren , 

bie tu bic $Qttt ge|?ärjten 
Sßerbammten, 

auf ber rechten ©erte , 



sublime. 

il tutto e in moto e vi- 

vacitä. , 
alla sinistra. 
i dannati s e preeipitati 

nell' inferno. 
alia destra — dritta* 
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He Shrfcrwä&lttit , ' 1 
bie fidj hinauf bieten , 
nad) t>er SBofenung ber 6c-- 
* Ilgen, 

3efu$ <£(>rifiu$ ft$t alß, 

auf einer mit E iligen um- 
gebenen ÜSoifc, 
über tl;m , 
©Ott ber SSater,- . 
t>er (;>emge.©eift, 
Die 59? ojcf?ot , 
bie ©trMge, 



gli eletti. 
che salgono. 
al soggioroo dei b^ati. 



l 



jugietcfo , 

.ou$ feinen SMitfen, 
iimfnf|ciw . 

aUes, ivae i(;n umgibt, 

*te Jungfrau fDlarla, 
{u ferner 3Jed}ten, . 
unb fdjeinet ju erflefxn, 
4)ie ©nabe, 



* » 



gj?ofcö/ 
^Jetruä, 
bürfteüen, 
ftnnrctd), 
altf pf)rer> 

i>o$ alte unb neue Sofia* 
ment. 



Giesw Cristü asshso come 

giudice. , 
sopra una mjvolacircon- 
,data di Santi. ■ \ . 
al di sopra di lui. 
\)lo padre, 

10 $pirito Santo. 
l,a Maestä. 

la severita (ober) il ri- 
göre. 

i Lsplendere — brillare. 
nel medesimo tempOi < 
dai suoi sguardi. 
compreudere. , 
tuito cio cjie lo circon- 
da, 

la Beata Vergine. 
alla "destra. 
c sembra implorar«. 
la clemenza — la gra- 

zia. 
Mose, 
S. Pietra, 
rapresentare. 
ingegnosamente. 
come conduttori. 

11 vecchio e uuovo Te- 
stamento* * 



$ p r t f e * ,is n q. ' 

Sie fanfteflc greube, bie fcollfornmenfle 3u- 
frieben^ett jtnb auf ben ©eftefctern ber @ered)ten 
abgebilbet; unb bie OefUIten bec ©ottlofen, bie 
fd)on |n ber ©ewait ber Seufel finb, geben ©ßmerj, 
ßntfefcen , unb SSerjwejflung ju erfennen. Kuben? 
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©cbanfe, einen SReger unter bie 21u$ermä!>lte»i 
ff offen / tfl feinet ©ente« »Hrbrg. SRan fu&f aud) 
unter benjSeltgeu bie jroepfe grau biefeä SRa&ler*. 
€ieb felbft bat ir aücfc rild)t toergeffen; aUetn man 
fic&t an feiner SMeue / baß er nod) in 3*>eifel fte&f, 
auf roekbe 6eite er gefyoret ; er fdjetrtt ben 55efel>l 
feinet £eilanbe$ ja er narren. «uf ben Sorgrunb 
f>at Kuben* bi$ auf bin ^öfaunenfdjaü auferfieben* 
be Jobten gemault , tveldjc t>or ben große« 3Be(t* 
ri^ter treten, einige freubig, anbere fucebtfam. — 
3c mebr man biefe* göttliche ©emä&l&e betrachtet, 
beflo mebr wirb «an t>on ibro bingeriflen. 



fanft, 

i>olft ominen, 

btc 3ufrtcbcu5ctt > 

ein C3crec^ter , 

abgebilbet, 

bic Üiefialt, , 

bie l5offlofen , 

in ba ©enoalt ber Scufcl, 

ju erfennen geben, 
ber C^djmerj, 
€irfft$en, 

bte 9Jer$n>eifUing , 
JKubtntf «eöanfe, 
fleßeut , 
ein Sieger, 
üriftr, 

bag Genie, natürliche 0e- 

fcbict'Udrfcit, 
fidj felb Ii I;at er aud) nid)t 

tKrgeffen , 
bte Sftifne, * ; 
im 3it>eifd flehen, 
bte eette , 
feteinen , 
triv ehrten. 



dolce. ' 

perfeüo. 

la contentezza. 

un giusto. 

dipiüto. 

la figura — lapresenza. 
gü empj. 

nel potere del demonio 
— diavolo, 

dar a conoscere. 
il dolore. 

10 spaveato — l'orrore. 
m. 

la disperazione. 
I* idea di Rüben, 
mettere — poroe. 
ua moro. • - 

fra. 

11 genio, 

non &* h dimenticato lui 

stesso. 
Paria, f. Paspetto, m. 
dubitäre. 
la costa* 

sembrare — parere. 

attendeie. 



- 
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fcer.Sorgrunb , 

bte auf Den 93ofaunetifd>aU 

aufcr(fe(>ertbe 2&bten, 
treten , 
*©r , 

Der große SBeltri^ter, 
einige frtubig, 
anbere furdjtfaro, 
je roe&r, 
ijottltd), 
feetra#fen, 
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il Salvatore, 
l'antisceaa. k 
i morti che risuscitauo 

al suono della tromba. 
presentarsi, 
avanti innanzi. 
il gran Giudice. 
gli uni con gioja. 
gli altri con timore, 
vie piö. 
divir.o. 

Icpnsiderare. 1 



$ o r t f e m n g. 

3n bem 5>i>Mfä en 6aaU frenpunberfe &or* 
jftglM) t»en 3a&tmarft *on btefero &erü&raten SKafc* 
1er. 2>ie 6c«nc i(t jnoifden einem 2>orfe unb einem 
©djlofie t>or einem 9Birt()$(>au$, wo man etneSBüfc» 
ne fieftt, bie mit ernem turttfdjen £eppict> bebeeft 
tfl- Stuf biefee 85ü(>ne fielen twfc&iebene mit 2Re* 
felcamenfea gefüllte 0cfäfe, eine ^rtfcijiJffel , etn 
Stffe ic. 



ein Sctyrmarft/ 
feie ©cene, 
.jwtfcben, 

ein aßirtO^an^/ 

feie £ü&ne, 

ein türfifdjer Seppid), 

flehen,. 

t>er(d)icbene mit SXfefeica« 
meiiren gefüüre ©efäf e, 
eine S&artfdjüffel, 



una fierä. 

la sceaa. ' . - 

fra. ^ 

un* osteria. 

un teatro. 

un tapeto turco» 

essere — stare. 

diversi vasi riempiti con 

(dQ medicarnenti 
un bacile per la barbav 



% o t t f e | u n g. 

■ .* • 

25er SDfarftfc&reper rityrat ben Jufcfcauern b<e 
@äte feiner Stotel, ©ein 9Infet>cn unb feine ganje 
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* 



(*cf?alt iji Vädwttdt) , wni> fein 2lnjug fe&r fomrfö. 
(;1nc SRcnge SKenfrten ffe&x um Ifen fcerum, urib~ 
fißeint tic grögte 5!ufnietffamfeit auf feto ©efpräefc 
üü ftaben. £>ie auffaHenbjien $>etfonen ßnb: eine 
grau mit finem fd;roarjen £ute, unb einem @aa* 
bieb, ber bie litt t>on Sntjiitfung, worin fte jti 
fepn fdjeint/ benu§t, uro fte ju befielen; et« datier, 
ber auf feinem SRücfen einen *£>afen an einem ©toef 
trägt, eine Äudjenfratt , bie ifcr 5Jtnb toom Unrat$ 
fäubert, unb ein ©ättner, ber einen ©djubfarren 
mit ©emü* fü&rt* , 



: 



rühmen , * 
ber 3ufd)auer, 
batf €Di t«cl 
batf Slnfc&cn, 
lod;eritd) , 
ber 2lnju$, 
h>mtfcf) , 

eine 59?enge 53: afcfyen flefcf 

um ibn ßerum , 
bie Sufmerffamfeit, 
ba$®efpvM), 
bie auffallenbfJcn jpetfonen> 

benugen-, 

bte 9Jrt t>on (£ntjücfung, 
irorin fte ju fepn fd;eiut, 
befielen, 

ttc.$.w, . • 
ber Rüden, 

einen^afen au einenf ©toef, 

K f 

eine ^djeufrau, 

fäubertf, 
ber Unratf), 
führen, 

ein ©djubfdrren, 
ba* ©eniotf, 



vantafe* 

m m 

10 spettatore. 

11 rimedio. 

l'ana ^ l'aspetto. 
ridicolo — f. ridicola« 
il modo di vestirsi. 
comico. • 1 
uoa folla di geute che 

lo circooda. 
Pattenzione. • * 
i) discorso. 

persone le piü sorpren- 
denti. 

profittare, x \ ' 

ia spezie d'estasi. 

ove clla sembra essere. 

rubbare. 

portare, 

il dorso — la schiena. 
uoa lepre appesa ad uit 

bastone. 
una euoea — donna dr 

eucina. 
lavarc — nettarc. 
Pescremento. 
condurre — portar via. 
uoa cariuola, 
i Icgunai. 
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(Schart) Sow bat (i* fefbfi auf biefcd *®e- 
ittäblbe gemalt ; er ffe()tanehum gentfer im 5Pirt$i* 
fau* , fcölt in ber .£>anb fein garbenbm uub fei* 
nen SpinfeC , unb fie&t ju, röacl borgebt. 2)ie @om* 
pofttion biefeti StürfS i|t fcerrlid) h tie Sarben finb 
fein aufgetragen, jeber ©cgenftanb i(t intereffant« 



fid> mahlen , 

an tinem genfter flcfcen, 

in ber £anb, 
taö garbenbret, 
ber ^infel , 
$wfe&en A 
tva$ t>orgc^f , 
bte 3itfammcnfe&ung,<£ottr' 

pofitien , 
t>tc garbe , 
feiu aufgetragen , ' 



dipingersi da se stesso. 
affacciarsi ad una feue". 
stra. 

t*nendo nella 4ua maoo. 

la tavolozza. 

il pennello — pinnello. 

riguardäre — guardare. 

cio che passa. 

la Composizidne. 

il colore. 

appiieato con dest^ezza* 



3d) riß mieb fcon ber cnfjUcfcuben fcetracfcfung 
tiefet ©emäf)tbe$ loi, um meine »liefe auf ein an* 
bejreä iWcifarftüc* ja riefcten , auf batf ©rab €briftt 
t>on t>an Sief, auf welchem biefer berühmte Gab- 
ler fein (Settie crfäöpft ju baben febeint. £Mc Sung* 
frau SKaria ifi ft^enb bor bem umgeworfenen Äreuje 
abgebtlbet; t>or ibr liegt auf einem ausgebreiteten 
?eid)ent-ud)eber feiebnam beö Srlöferö, beffen .£>aupt 
an ber SBruft «feinet ÜÄutter rubet, beren in 2(>ra* 
nen febroimmenbe Stugen ben größten 6cbmcrj aus« 
brüefen : }u ibren gfißen liegt bie 2>ornenfrone unb 
tie SRägel; neben, ib* jleben brep (Engel, tretefce bie* 
fei traurige ©ebaufpiel befragten, ^n ber g*rne 
er&Hclt rtian einen S&eil ber etabt IJerufalem. ©er 
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fehrar* bunfle -öinimcl , unb äße ©cgenflänbc auf 
bicfero ©emäfclbe flogen e^mer* unb SBe&i?ut$ 

ein. Äurj, man fann gar nid)t$ JKü&.renbet$ fr&en. 

< 

fid) losreißen* disbarazzarsi — strap- 

tu entjücfenbe Sktrad)-- 

tung , 
feine «liefe riefen, 
«in 3D?ei(terf*üct, 
t>aö ©rab, 
auf welkem/ 
fcfjeirtf erfcfcbpft ju fcaben , 
t(l fi&enb — afcg^bilbcr , 

baö umgeworfene Ära*, 
t>or il;r liegt auf einem 
ausgebreiteten l'iifytn- 

tuci), 
btt ickdynam, 
ber £ilöfer, 
befitn £aupt, 

ru&en, 

an ber Öruft, 
beren in Sfyrttnen föwini-- 

menbe 2lugeii, 
ju Ären §ü§en / s 
bte Sornenfrone, 
betrauten, 

ein traurigeö ©cf;aufpUI , 
in ber gerne, 
erMiel en , • 
ber S&eÜ, 

bte etabt 3erufdem, 
ber fdjrcarj bunfle Gim- 
mel, 
einflößen , 
bte SBefcmufl), 

man fann gar nidjt$9iü&* 
renberö fe&en. 



parsi, 

la coutemplazione at- 

iraente. 

ßssare i suoi sguardi. 
un capo d'opera. 

sepolcro. 
sul quäle, 

sembra aver csaurito. 
e rapresentato sedeado 

— seduto. 
la croce rovesciata. 
avaDti ella quäle vi h 

disteso uq leuzuolo. 

il cadavere. 

il Saivatore. 

ia di cui testa -—capo. 

m. 
riposare. 

sul seno. petto, m. 

i di cui occhi grondanti 

di lagrime. 
giace ai auoi piedi. 
la Corona di spini. 
assei vare — contempla 

re. 

un tristo spettacolo. 
in distanza. - 
scorgere, 
la parte, 

la ciitä di Gerusalemme. 
il nerissimo cieio, 

ispirare. 

'a tristezza — mefitizia, 
in somma. 

non si puö veder nientc 
di pU commuoveate. 
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SDU $cter«fi*3e ton. Stom; 



2)U tytttxitixit)* i(l (in SD?ei(ter|füc! ber neuen 
Sauort, 4Mb ble fdjönjte, größte unb. pracfctboßfW 
Der 2Selt. ©ie ift ad)t fcunbert i>icr&ta ©cfcu& lang, 
fielen ^untcrt fünf ünb jWanjig breit, unb brep 
fcunbert @*u(> &od). 3» prächtigen SSor* 

fcof, ber ft&r $ro§ W> beftobet fi<* eine t>i<rfa*e 
SKei&e ©aulen, unb ein majeftätifc&er ^JradjtFeget 
t>on tpor^ir. ©er er(ie Wnblid biefe* fingen unb 
tvciten ©cbäubei fegt in Srtfaunert, <£i würbe itrf 
Sa&re 1506 angefangen, ift aber ertfim 3a&re 1621 
flänj fertig geworben , unb fcat me&r alö jwep unb 
a^tjig SKidionen £&<rter fiefoftet. 



Sie <pefer$fircfce; 
bie 3of>anni$ftrcf)e im £a-- 
man, 

tin 9)?eiflcrjiücf ber neuen 

f&auaxt * 
pracfytDoOr 

f)od) fepn, . . ; 
ein prädjtlger SSor&of , 
eine t>icrfad}e Steide ©8u- 

len, 
ein ?)rad)tfegel> 
majcjiätifd), 
ber ^orp&ir, 

ber erfle2lnbticf biefeägro-- 
gen unb weiten ©ebäu- 
beä fegt in grßaunen , 

«fangen; 

aber erjt im 3afcr 9anj 

fertig geworben , 
föflcn , 

eine SKiBion Sanier, 



lä chiesa di S. Pietro. 

ia chiesa di S; Giovan- 
ni Laterano. 

un capo d'opera mod^ 
no. 

sontuosö. 

esser alto. 

un magnificö cortile« 
un coilooato quadrupil- 
ce. 

uo öbeliscO; 
maestoso, 
il porfirio; 

questö vasto edificio std* 
pisce a prima vista« 

cominciare — prineipiä» 
' re. 

m^t non fü intieramente 

finitö che neil' anno, 
ebstare. 

un miliorie di seudü 
Ö 
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5 o t t f t % ti n g. 

■ 

©a« platte ©ad> biefer JUrcfce bie inttenbhj 
unb auöwenbig mit SRarmor befleibet 1(1 — fte|>t 
burcfc bie SKenge £aflnt , Bogengänge, ÄoIIonabcn, 
$&ürme ic # einer fleinen ©tabt ä&nlid). Unter 
bem ©rojsaltar ift eine unterirbifcfce Äapette, tt>oria 
ficfe bie Äörper ber 2ipcflcl Spetru* iinb SpauluS 6e« 
fiu&en. , 3n btefer ÄapeUe brennen 2ag unb 9?ad)t 
founbert ftlbernc 8ampen, unb nur ben Gtyarfreptag * 
werben jie beö SRorgenS ausgelöst, allein De* 
Slbenb* tvieber angejünbet. — ©er ^atta(l 93atifan, 
welker an bie <p<ter*fircfce (lögt, enthalt cttf tau* 
fenb jwep (>unbert fedjö unb trterjig Simmer , unb 
fcatiiroep unb awanjfg .^öfe« ©tefer <patfafc iji 
tefonberö merfroürbig wegen ber berß&raten 6amm* 
lung bon &errlid>en (Semä&lben unb ©ilbfäultn, 
bie ftd) barin bepnben., 



©aö platte ©acfc , x 
inroenbig unb autfrcenbig 
mit SKarmor 6efleibet 
* fcpn, 
übultd) fc^en , 
burdj bie SÖJcnge fallen, 

V 

ein Bogengang , 
eine Äolfonabe, (Säulen^ 
reibe) 

ein £l)tirm, (Jfirc&fOurm) 
ber fdltav, 

eine untewbifcfye jfapeKc, 
ber jvörper , 
ba\ v 2Ipöf?cl Spetrutf, 
brennen , 
£ag unb 9Jacf)£, 
eine ftibemc Jfampe, 
bd* (Il)arfrei;tag , 
ber bergen, 
«itflöfd/en , 



il fetto piano, 
internamente, ed ester. 

namente investito di 

marmo. 
sembrare. 

per la quantitä di por 

tici. 
uoa loggia* 
uu coiounato. 

un campanile. 

l'altare. ~l 

una capella sotterranea. _ 

il corpo. 

Papostolo S, Pietro. 
ardere. 

giorno e notte. 

uoa lampade d' argento. 

ii venerdi Santo, 

la mattina. 

estioguere. 
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rcieber anjünben, 
Uö SJbenbtf, 
rcelcber anflog, 
enthalten r 

ber £of, 
befonberg, 
tnertroürbig, 

wegen ber berü&mten 

Sammlung , 
ein ©cmablbe, 
eine äBilbfaule, 



riaccendere. 

la sera. . 

che e coritiguo* 

contenere. 

una camera. 

la corte Um ii cortile.' 

particolarmente. ; 

rimarchevole. 

per ia famosa colleziond; 

■ 

■ • 

un quadro. < t ■ < 
una statua. 



W • * 



• * 



dring ber t>orne&rajten ®emä&lbe In biefem^ol« 
laftc fleßt bag jiingfte ©eriefct fror > \>ou SKicbaet 
Slngelo gemalt* Sftan fagt, biefer berühmte SKafc* 
ler l)ätte auf btefem öemäblbc ade $erfcnen von 
fetner 95efanutfd)aft abgebilbet, fo gleicbenb, bag 
mau fld) niebt trren fonnte» <£r batfe feine greun- 
fce in bag Sparableg, unb feine geinbe in ble $'6U 
gemalt. €in «Prälat, ber fi* unter ber 3af)l ber 
lefctern fa&, ging juro bama&Ugen ^Japftc, uroi&n 
|u bitten, biefeg ©emäfclbe ju änbem, unb eine 
anbere tyttfan , ftatt feiner , raafcleu ju loffen^ 
SBorauf if)m ber Spabtf antwortete, bag er wol)l 
bie ©eroalt &dtte, bU Seeren aui bem Segfeuer 
ju befreien, aber.nid)t aug ber .<?i>ae ; weil et 
ftd) nun einmal barin bcfänbe, müßte er aud) barift 
bleiben. — ©iefer «Prälat ijt aud? nod) big auf be« 
heutigen Jag barin. . 



tag bornc&mfle ©emä&lbe, 
torftellen , 

tag jüngfie ©eridjf > • 
mal)ien, 

von ÜRicfcael Slngelo, 



il principal qüadro # 
rapresentare, 
l'ultimo giudizio. 
d pingere — *- pingere. 
da Michel' Angelo. 

O S 



s 
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eilt berühmter SRa&ler, 
bie Sperfon / 
bie «efamitf^Aff, 
Slefc^enb , 

tag man fid>:nicf;t irren 

f onnt* , 
l>a« q)arat)ie$ , 
bie *&oße, 
ein tprälat, 

unter bie 3 a &l/ 
ber ?e$tere, 

ging $u, bem Damaligen 
- Spapfie, 
bitten , 

tiefet ©emäfclbe änberti, 
unb eine anbere $erfon 
ftaft feiner mahlen ju 
lajfen, 

worauf, 

bie ©eroalf , 

bie ©eelen au$ bem geg-- 
feuer \fx befreien, 

weit er fid) nun einmal 
barin befänbe, 

müßte er auo) bann biet* 
ben , 

biß auf ben &euti$en Sag 



ud celebre Pittore. 
la persona, 
la conosceöza. 
rassomigliante — som'u 

gliante. 
ch' udo non poteva in« 
. gannarsi. 
il paradiso. 
l'iaferno. 
uq Preiato« 
frä *i numerö. 
P ultimo. 

andö dal papa d'allora* 

supplicare — » pregare. 

di voler far cangiare quel 
quadro , mettendovi 
un altra persona in 
vece. 

sopra di che. 

ii potere. 

di trarre le anime fuori 

dal purgatorio. 
che poich' egli vi fosse. 

bisognava ch' egli vi re- * 

stasse. 
sin al giorno d'oggi. 



\ 
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6ef ottbetti Stebetiöartett bct ©euf* 

<■ - 

fcfceii unb 3taUetter. 



9Kan muß bin jungen ?eur 

fen ba$ ©c&werc leidet 

machen , 
3c& \x>iü md) unumfcfjränfe 

tc SJoBmactyf geben , 
SInbere nadj (id) bmnfycU 

len, 

©a$ tfl nod) nid)t alle*, 

roaä er fann, 
3nbciTm trug eö fid) ju, 
<£r tfl mandjmafcl ntc^t 

red)t frei; ©innen , 
5Ber ©djaben leibet , bem 

vergebt ba$ fadjen i 
<?r lad)* ofcne Urfacfye, 
<£r i(i t>eränbcrlidj noie baß 

2Beeter, 
2ßerfcat eud) fo übel ju-- 

geridjtet? 
3* bin fe&r mit ©eföäf-- 

ten über&äufe, 
©frftige Herren regieren 

nid)t lange, 
€inen t>on feinte ©aefoe IU 

jlig abbringen, 



bisogna indorare lapil- 
lola alla giovenWL 

io vi dard carta bianca. 

misurare gli altri colU| 

sua canna. 
la sa lunga, e larga. 

frattaoto cgli accadi» 
egli e deUe volte basso 

di cervello, 
chi soflre, non ride, 

ride agli angioli, 

egli ejvanabile come il 

vento- 
chi vi haaeconciato co- 

sl? 

sono colmo d'affarn 

la troppa severitä non £ 

di durata. 
saper gab bar uno d'unfr 

co$a. 



*i4 



■ 



©fd) auß Einfalt ober Un-- 

rrtflfen^crt btnter t>a3^td>r 

führen laflfen, 
€r tonn lögen, alß wenn 

eg gebrutft wäre, 
3ftr t>v|te()f nid)t, was 

fd) bamtt fagen roiß, 
£r bat mid) faum überbie 

Sid}fe( angefel;en, 

©ufe SQBoree geben, 
fiebäugeln, 

©fiffe SBaffer futb gerne 
, tief, 

(rr ifl ein elenber J?e&rer , 

(©ebneiber) 
SEHan mu§ ber ©ad)e i$j 

ren tauf (äffen, 
if! ein junger toller 

QKenfd), 
3d) babetljn ä6el jugerid;-- 
" fer. 

ßrr bleibe auf feinem ©rarr--, 1 
fopf, 

3d) bin (>inrer bie ©ad?e 
gefommen, , 

©id) einer argllftigen $Jer-- 
fon anvertrauen , 

<£ß \fl ber beflcSftcijfö wn 
ber Welt. 

(£ö gilt fein <propf>et in fei- 
nem SSatcrlan&e • in 
fremben £änbcru l)at 
man'tf am betfen. 

Grr folgt r(;m iibetaff auf 
bem gitffe ttad). 

(Sr ifl febr orga>öf;nifd) , 

£igf mid> in Kti^er-'W* 
ret auf midj ju bcUifti-- 



prender per la codä. 



egli mentisce, quanto sc 

tosse verita. 
voi noo Tintendete. 

egli m' ha riguerdato sq- 

lamente superücial- 

mente. 
prender qualcuno colle 

buone. 
occheggiare — far V oc- 

chietto. 
acqua quieta seava a 

fondo. 
un maestro di dozzena. 

bisogna lasciar correr 
l'acqua pel suocanale. 
egli e uno stolhdo. 

l'ho aecomodato — ac- 
coociato — agiustato^ 
pelle feste. 

egli e testaidQ come un 
asino. 

ftOlio venuto al chiaro 

della cosa, . 
confessarsi alla volpe* 



egli e il miglior uornq 

dei mondo. 
nissuno estimato nelsuo 

paese. 



lo seguita alle pedate» 

egli e sospettosissimo. 
non mi State a romper 
il cano — finitela vi 
dico. 



s. 



Google 



I >" 
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<£r führet ein einfamtöfe-- 



bcn. 



(fr tfl bon geringem £er.- 

f ommen , 
<£r iff ber fd>Ierf)fcf?eSD?enfd; 

ton ber SOBclt , 
<£t bilbet ftd) mel ein, 

(Sr&atfeinciJ ©leiten nfd)f, 
<£r wirb ben beuten biel ju 

lachen märten, 
55a3 fann man mit gutem 

Siedet wegnehmen , 
l£ö ifi rein unttf rtf(etd)licf;er 

SDJenfd;, / 



egli mena una Vita d'ere- 
mita. 

egli e di bassa, (oscura) 
nascita — estrazione* 
egli e ilpeggiore di tutti 

gli uomini. 
egli e imaginario, (fa il 

sapiente) 
egii^non ha il suo pari, 
egli sara lo scherno de- 

gli uomini. 
cid pu6 esser preso di 

buona coscienzar 
egli e im uomo impareg- 
giabile , (vale tanto 



oro jquanlo pesa) 
(ftan f)at &db auf feinen si ha posto la taglia sul 



Äopt gefegt, 
<£r änbert fid) nun nid)t 
mc&r, er bleibt wie er 

Iii- 

gaule Pente Ijabcn große U poltroni hanno gran 
SMühe. P eöa - 



suo capo. 
egli e inpiegabiie , (in- 
pieghevole) 



€r irt ein (Erjrtarr , n 
Grlu bloöer£unb wirb fei- 
ten fett- 
©a* läßt fid) nid)t fogleid; 

f&UH. 

©en /j?opf au£ ber©d)lin- 
ge Rieben. 



egli e un areipazzo« 
solo i timorosi perdono, 



dal detto \a\ fatto vi & 
grau tratto* — distan- 
za, 

cavarsela dal bueo, — is- 
fuggire dalla rete. 



2Ba^"man lU&t, fömrat'e bello quel che piace 
einem nidjt fcäßUd) t>or 



2Baä wanbelt eud) an? 
ffl?a*et mit i&m , mit 
if>r autf. 



cosa vi gira pel capo ? 
intendetevela con iui — 
con lei etc. 



ipr nuö. i . 

Sie ifi fo fd)lau, wie ein ella £ si asmta quanto 



©eiffe SRutfcr l)at i(jnber-- sua madrel'ha guastato. 

järtelf. ' , , . 

gr will au* ber £autfa&-- egli vuol volare *enz ale. 

reit- 1 



I una volpe. . 



* * 
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fiBatnt man ton btm erffrn liprimibocconinuociona 
<8erud)te ju fcfel i§t, fo agli ultimi. 
muß man baö lefcte fie- 
len (offen. 

<?r &at 6d)a§gelb. 



©ie macftt gerne mff. 
Cr fyat ein &äufd;gen. 

<£r bläfef fid) auf. 



egli ha del danaro pri* 

vileggiato. 
ella e dci mestiere» 
egli ha uoa mezza cari- 

catura. 
si fa grosso!— sigonfia. 



QBojUfoH mir ba£ Reifen ? ja che mijservirä cio ? 
2)?acf>t eudjnidjttf darauf, jnon ve ne prendete , 
fcpb rufrig, e$ wirb nicfct tranquillizzatevi — 

chetatevi la cosa non 
anderä sempre cosU 
d'un malanoo ne nasco- 
no altri. 



Immer fo gcfcen. 



entfte&et ein 3<*nf au* 
btm anbern. 
CTOan muß ftcfy in bk Seif 

flirten. 
3m Kriege ge&t^ ntc^t an- 

berä ju. 
SKan (>dt i&m bie £änbe 

*>erfH6ert. 
SKan fcdt t&n 6eflod>en. 
JDatf tfi ein fetter trafen , 
etfifi ©elb bep biefer 6a.- 
d^e ju t>erbfenen. 
3c^not0 \t)ta fctyon roieberlme la pagherä 



tanto in male quaoto in 
bene. 

cosi va.in tempo di gu- 
erra* 

vehpe corotto — ' estat<} 

corrotto. 
gli venne rubato. 
questo e un grasso cap- 

pone. ^ 
c y £ da far una presa. 



ein$ t>erfe(jen 
SKnn fänn $n um einen 
ginger roicf ein , 

3cfr mag mit eurem 3a nf 

nid)tä ju f&un ^a^en. 
(Er weiß fid) gut in bie 

SBclt fru fd)lcf.en. 
deinen Jörn , (UnnoitteiO 

n\d)t merfen lajfen. 
€r weiß feine ©aefren gut 

anzubringen. 
SBen meinet tf>r / taj i£r 



tor euty flauet?. 



egli — ella e la bonti 
stessa , e docile come 

un agpello. 
non voglio saper de' fatti 

vostri. 
egli sä camparsela bei} 

nel moodo. 
nascondere il suo ran. 

core. 

far credere la luna per 

il sole. 
credete voi di volerme- 

la! far bevere ? fiiela 
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€fn tfttl fre!6f btn on&mt. 

©le ijafcfcet gerne. 
SKan barf btefer 3*itang 

(fJlad)xi(t)t) nid)t trauen. 
2Kan mu§ bte SRenfcöen 

ntdjt nac^ ber ©reße 6er 

urt&eilen. 
®n elepbetf ©trtl)$f),vi$, 
Cr (teilet ftd), atö achtete 

er e$ nicftt. 
3d) M*e tn 9Btnb gcrebct. 
Oufe 2Baare lobet fidj 

felbft. 

©te fyat Diel Sreper, aber 

wenig SRe&mer, 
3Ecb notff nicfjttf bamit ju 

t^uit fcaben. • 
, QBeil bie ©ad)e fo fanber- 

bar ift. 
£>acf ift fo gut al$ fertig. 

3J?an wirb niema&W mit 
i&m fertig. 

<E£ ift trocfen SQBctter. 
3« me&r man ftd} Seroe* 

gung mad)t , befio bef? 

fer befinbet man jid). 
5I«S ber3?ot& eine Sugenb 

x macfcen. 

ßidj ti'nbefannf Reffen , 

fremb t&utf. 
3u t>ernünftigen(3*banfen 

bringen. 
Sief) verlaufen laflfen. 
<£m?a$ barüber Jfntitf 

madjen. 



vorreste dar da inten- 
dere ? - 
un chiodo scaccia l' aj-» 
tro. 

ella c ghiottona. 

nön $i pup prestar fede 

a tutte le ciarle. 
g|i uomini non si misu« 

rano al braccio. ^-aU 

la canna. 
una bettola da pitoeco. 
fa sembiante di non ve- 

derlo» 
ho parlato all' äria. 
la buona roba si vende 

da se ste&sa. 
ella ha molti adoratori, 

mk pochi aventori. 
mene lavo le mani. v 

sendo la cosa tanto par* 

ticolare. 
tanto come se fosse fat- 

to. 

non si fiaisce mai seco 
lui — e sempre la stes- 
sa storia. 

fa tempo seeco. 

piü che si si da mozione 
meglio si stä. 

fare dalla necessita vir- 
td. 

far Tincognito. 
ridurre.a dovere. 

farsi sentire, conoscere. 

far d'una mosc^ un Ca* 
vailo. 



Sl$ 



s 



Sa$ »erfcifte ld) mir/ 

(Er ließ fid) nid;tö merfen. 

3rd> fann mir nid;e ror- 
ffcHcn, bag @ie e$ foüeir 
<\ctban haben. 

SBtr muffen tvieber anfan- 
gen. 

5ßa$ bu ntdjf wiüft , ba$ 
-Oer geföe&e, ba$ t&ue 

«tid) einem anbern nidjr. 
Sur Vernunft bringen, auf 

vernünftige ©ebanfen 

bringen. 
(Einen auf anbere ©cban* 

fen bringen.; 
Ucberlegt tg, 

€inen jum 3)?itletben 6e-- 
n?egen. 

©id) au$ etwa$ ein ©e- 
1 noiffen machen. 
(Einen für .etwas au$ge^ 
ben. 

(Er gab fie für tobt aug... 
©olb auf ©rün fte&t gut 
auS. 

2Iflc£niebcrmad)en, nieber» 

fraucn.' 

SDtc Jfüdje befteflen, ben 
Stfd; jum 9J?tttagmal)l 
ober Siücuömaf;! bereu- 
ten. 

Statut ein freunMidjetf Se- 
ffent madjen. 

(Einem em?a$ jum 2>erbrug 
tf)un.^ 

SJebenb 'einführen. 

3c:nanbcu ctmti ju £eibe 
t(>un. 

©inb Sic fertig? 

3d) brauche fehtcr (bag) 
ntebt. 

3fc& braudyc c$ i&w ntd;f 
iu fagen. 



questo poi nö.'*, 
egli non fece sembiante. 
noo posso convincermi 
che l'abbiate fatto« 

da capo. 

cid che tu non vuoi che 
sia fatto a te non farlo 
neppur ad altri. 

fare intender ragione. 



indurre qualchcdunö a 
qualchealtro pen'siere. 

riflettetelo — ritletteteci. 

comuovere quaicheduno 
a pieta, 

farsi scrupolo di qualche 
cosa. 

far passare quaicheduno 

per qualche cosa. 
egli la diede "per morta. 
l'oro si confä beae col 

verde, - 
far passare il tutto a fil 

di spada. 
apparechiare il pranzo, 

la ceoa. 



fare una clera amiche* 
vole a qualcheduoo. 

far dispetto a quaiche- 
duno, 

introdurre parlando. 

dar del dispiacere a quai- 
cheduno.' 

ha lei tinito? 

non ho bisogno di lui. . 

non mi oecorre a dir^ 
glielo« 
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äöag Brande i<t) ti $m jii 

fagen? 
S5c|lönt>tö (immer) ladjeu, 

fpielcn , fdjlafcn k* 
f£ö &at fo eben aufgehört 
fdjlagen. 



Keinen SSerroeW geben* 
föeib löfen. 

3d) &abe &euee fein @elb 

gelöfet. 
SJor ftd> ge&en. 
£Banri wirb e$ bor fldj ge^ 

fce.n? 

<£tn böfetf €c6cn führen. 

IllleS fcerfeftrt anfangen. 
3u 6d)<in6en madjen, bt? 

fdjämen. 
flBa$ gefd;ef>en ifi , tfl ge-- 

fc^e^en ^ gefdj^&ene ©ta- 
ge finb nid)( ju änbern: 
3u erfennen geben, ic. ftd; 

verlauten (äffen* 
©id) berläugnen (äffen , 

wann man ju £aufe Ifi. 
Slllttf auf bie leichte Slcf;-- 

fel nehmen- 
Cr frat ftd) fe&r geänberf. 
2)iefe2inta>orf bat il)tt aufß 

äufferfie beletbigef. 
€i fömmt auf @te an, etf 

bänaTbön Sfbnen ab. 
Den SlugenblicE werbe id) 

roleber bie €frre ()aben. 
©ebt euern 5Beg , paefr 

eud). 

3d) fann e£ entbehren. j 



3J?an mu§ i^m O(>0 
n?a$ ju gute Ralfen. 
SScrangc^cn. 



ef-- 



a qual finc devo dirgiie- 
lo ? 

non'far che dormire, ri- 

dere, giocare, etc. 
appunto hanoo cessato 
di suonare, a vespro, 
(TaUarme für ben SJlilU 

(ör- ©tanb.") 
far un rimprovero* 
rieavar del danaro. 
oggi non ho rieavatoal» 

cun daparo. 
seguire, succedere. 
quando seguira cid ? 

quando avrä iuogo? 
coudurre una cattiva 
vita. 

far tutto al roverscio. 
mortificare. 

cosa fatta nonvuolcon- 
siglio. 

dar a conoscere , darsi 

a conoscere, 
far il nascosto in casa. 

* 

prenderla legiertoeitfe. 

egli k ben tutt* altro. 
questa risposta Pha toc- 

cato sul vivo. 
ci6 dipende da lei t da 

Jui , da loro etc. 
sono da lei a momenti. 

andate per i fatti vostri 

— battetevela. 
posso farne seoza — pos« 

so farne a meno< 
bisogna passargli quaU 

checosa. 
andar avaoti. 



s . 
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SDfefe SDSobe ift abgefom* 

men. 
mag fo &inge&en. 
3n allen Singen feinen 9lu* 

$en fudjen. 
(Sieb nacb 3femanben wen* 

ben. 
Euretwegen. 

3ftr ju öefatten, t^retftoe- 
gen. 

©eneigt fepn ju glauben» 
SBan benft nid;t Immer an 
' alle*. 

Sfött jemanben ttoo^I jufrie* 

ben fepn* 
SKan muß ba< ntd)f bucfc 

tfäbltd) »erflehen. 
SBorauf fömmt eö an? 
€tf f ommt barauf an , ju 

n?iffen, ob 
3fcf; wetg nid)t, wie id; 

mit Htm baran bin. 
2Bie ftc&rt'ttiu meine @a- 

djcn? 

<B ü^t fdjfecbt um i&n, 
<$ fte&t f<t)Ud)t mit $m 
auö. 

€m«n fügner flrafcti. 
3m begriff fep». 

k 

3d> bin im Segriff abju-* 
reffen. 

2Beil wir &on berJKecfcnung 

reben , ic. 
3Iadj SJioten fpielen. 
£)en Saft galten, im Saft 

bleiben, 

Slutf bem Saft fommen* 
©efangen fe$e«. 



noo $ pid la^moda — la 

foggia. 
passa, 

cercar il suo interresse 

in tutto. 
ri volgersi a qualchedupo. 

in grazia sua. 
per amor di lei. 

esser portato a credere, 
non si pensa sempre al 
tutto. 

esser ben contento di 

qualcheduno. 
non bisogna pesare Ic 

narole. 
di*che tratfasi? 
si tratta di sapere f se etc. 

non s6 come ict stia se* 

co lui. 
come stanno le epse mie? 

- 

va male seco lui , i iq 
cattiva situazione, se 
la vede brutta y sta 
alle 4>rutte. 

castigare un mentitore. 

esser in procinto — sul 
punto. 

sono in procinto di par- 
tire. 

venendo a parlare del 

conto , etc. 
suonare a nota. 
tener la nusura, 

sortir dal tatto. 

metter in prigione , car- 
cerare, fprender pri- 
gione* 
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©?lt ©afferitmbSSrob fpef-- 
fen- 

€?n einfältiger 5)?ann, • 
<£r ifi einen galten ßopf 

Heiner. 

> » 

Sföan barf nur fragen* 

SBeun 1^ ifj» /eße fräfte. 
<£g ifi ein tluger Äopf* 

*$<h wottfe nid)t Dielbarum 

nehmen. 
34 mag e$ ntc^t mir l&m 

terfcerben. 
SBie lange finb ©fe In 

granfretd) gewefen? 
$aste lange wollen ©ienoef; 

f)Ut bleiben ? 
€r mag mein greunb ober 

mein geinb fepn. 
€ä mag ein €t)ti|t, ober 

ein 3ube fepn. 
JDem fep, wie i&m tt>otte / 

man wirb e$ balb erfaß- 
ten. 

©ie tn^gen fepn, wer ©te 

woffen. 
©ewalr brausen. 
34 wollte, baf? bem fo 

wäre. 

©eine ©ac^en Inßrbnung 

bringen. 
$a4 etwas greifen. 



9#it ber $off abreifen. 

3u ber bama&ligcn 3eif# 
bamabW. 

€r bat e$ fclbjl utiferjetc^- 
nct. 

er ifl fojbt franf. 



nuärire a pane, cd ac- 

qua. 

un marito semplice. 
Egti ä una testa piü pic- 

colo — tii mc, di lüi 

etc. 

non oecorre che diman* 
dare. 

se io l'avessi adesso, 
e tina -buona testa ^ un 

buon talentöi 
tton lo vorrei per molto* 

noo voglio 8cagliartni se- 

co lui. 
quanto tempo k ella sta- 

to in Francia? 
sin a quando resterä ella 

qul? 

ch* egli sia amico, oüe- 

roico. \ 
ch' egli sia Cristiano o 

Giudeo. 
sia come si vuole, si sa- 

pra bene* 



sia lei chiunque si vo* 

glia. 

adoperare la forza. 

vorrei che la cosa fosse 

- 

cosl* 

metter in ordine i suoi 
affarä. 

metter mano a qualche- 

cosa. 
partire colla posta* 
a quei tempi. 

V ha sottöscrittaf di pro. 

prio pugoo. 
egli h amalato mortal- 



mente. 

Bon aBem entblbf ( fepn. inancar di tutto. 
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<£offart tittb armu^fcf)ir 
cteti ficj)ü6el iufammen, 



Üblt 3Jad>rebenic()t acfeeen, 
Ift Mk ^eit, bag id> 

mtdj nad) *öau$ begebe. 
3)?ug 1/1 ein $itterfrant. 
2>ie <5ad;e mag üuäfaüm, 

wie fit will* 
SBaö and) bie Urfadje biefeS 

Unglutftf fenn mag« 



. (Statt aßer Slnfwort. 
3* fage ti euefc im 2?er- 
traucn. 



l'orgogiio, c la povertä 
souo cattivi ecooomi 
— nonstanno benein. 
sieme. 

noa farcaspdelle ciarle* 
il tempo passa, devo ren* 
dermi a casa. 
necessitä e cosadura. 
per quäle sia la fine di 

quest* affare. 
qualunque sia la cagione 
di questa disgrazia ^ 
, infortunio, 
ia vece di riposta. 
glielo dico a quattr' oc- 
chi. 



<E$ ftctyt nid)t bty mit./ tß cid non dipende da me. 
liegt nid)t an mir. 



€r fielet feinem 23arer gar 
t nid)t gleid). 
<£ß ge(jt mir na&e, ei liegt 

mir am £crjen. 
£>a$, wag mir am meiflen 

In bie $ugen fiel, wavit. 
SBie grog war mein £r- 

fiaunem 
3&r fcabt'$ getroffen , (er* 

rat&en) 
3f(;r werbet lefefot erraten, 

tvofym id) itilt. 

3(4t>eri«ffemi*<begfaW) 

auf eud;. 
3fd) nef>me $&eil an eurem 

©djmerj. 
SScrg'eblfdje SBorte* 
©er^ebltcb reben. 
SJoro £obe erretten, 
fiöenn man ein Serfe&en 

gegen ba£ anbere tyält, 

fo ifl feinet gröger, al$ 

fcaS meinige« 



egli oon rassatnigliapun« 

to a suo padre. 
cid mi va sui vivo. 



cid che mi fu sorpren* 
deute. 

* 

quanto fugrande la mia 

sorpresa, 
voi l'avete iadovinato. 

V 

1 . ■ • 

voi potete facilmente 
giudicare — iadovina- 
re* il mio scopo. 

mi comprometto in voi 
— mi appoggio — etc. 

prendo parte al vostro 
dolore. 

castelli (parole)all' ariä, 

pariar in darno. 

sottrarre' dalla morte. 

si vedono sempre piü fa- 
cilmente i defetti altriii 
che i proprj. 
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SBcim 13) ja fterben fofl , 
fo will id; lieber in mei- 
nem QSaterlanbc , altf 
anberärco, gerben. 

©id) an einem wrfänbU 
gen. 

©rogt&un. 

£>en Söorjug laffen. 
Ilm ben Söorjug fireifen. - 
(£ie tvöre balb in D(>nmac()t 
gefallen. 

©ie fiel au$ einer C&n-- 
madjt in bie anoere. 

fflad) tnelem^in-- untrer* 

laufen. 
.Silks an^fübetu 
©td; überalt (eben. 

©ie Beruhigte ffeft ,fo gut 
N fle tonnte. 
3d) frage nicfcW barnaefc. 
35en ©ieg ba&on tragen. 

(Er übertrifft mid>. 
3d; it-erbe eä i&m nicf;tber-- 
geffen. 

SBo fcabt i&r biefei, (bic-- 
fei 35ud> k.) ^er ? 

ju l;od) anfangen , jtt 
fooeb l;inau$ wollen.} 
©ie f ennen bamit nad) 35e< 

lieben t>erfal;ren. 
(Eben, fo frer^alt e$ fic^mit 

ben £ti|lbarfeiten. 
SDiit feinem eigenen Sd;a- 

ben lernen, 
©anmugmitc&rlk&enlai» 
, ten umgel;en. 
iwojjn auf einen fraben. 



voglio piuttdsto morire 
in Patria che fuorh 



offen der qualcheBuno, 

* 

far pala zzi, — far il gran- 
de v faf spaeconäte. 

dar la preferenza. 

disputare la preferenza. 

ella sarebbe presto ca- 
duta, cascata in cje* 
lirio. 

ella non riveniva d'uno 
svenimento che perri- 
cadere in im altro« 

dopo molti giri, e ragiri. 

far il possibile, 
dar dell* occhio da per 
tutto. 

ella si paeifiep alla me. 
glio. 

uon me ne curo punto. 
riportarne il trionfo — 

la vittoria. 
egli mi sorpassa. 
me la pagherä. 

d'onde avete voi ciö ? 

prenderla al sommogra- 
do. 

ne potete disporre a vo- 

stro talento, 
e lo stesso coi piaceri« 

impararasue faproprie) 
spese. 

bisogna praücar i buoni. 

♦ 

sospettar di qualchedu. 



■s 
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mß t>oDfem Jfrülfi ladun. 
Cr f)ät ftd> mit einer Sljrt 

in ben gu§ genauen, 
©id> in t>en Singer fd;nef- 

ben* 

3n ber 2l6enbbämmerung. 
3n ber99?orgenbömmerung. 
Cinem tn'tf ©e&ege ge&erf. 

Sik 2lufcfd)(fgreiffie&(lf;m 
i aui ben 2/ugen. 
C£ ff* ©elb6egterfg. 
ölacD bem e$ fäfff. 
Su«n mu§ f?d> na<# ber 
£>ecfe ffretfen. 



Cr ifl in bem g<mjen @e- 

fid&f *>oB ginnen. 
Cr tntet um ^unbert 

Seiler betrogen. 
€ihe gereifte Sad)e iflbef* 

fer, altf eine'ungeroijfe. 
©olbene Serge, (groge 

SMnge) t>erfpred)en. 
Cr &at mtd) red)t bei; ber 

3?afe (Krumgefii&ret. 
©eine Stoße gut fpielen. 
©ein Vertrauen auf 3e- 

manben fegen. 
Cr &at mit mir wegen 30* 

rer 6ad;e gcrebef. 
Sum Steine ge&en. 
etd) jur Slrmei fcerfögen. 
grcijc&en&eut unb morgen. 
Sin bem Sage, ba bieg $u 

fd)a&. 

Cr f)at etrr 6og&afte$ ®e-- 
raütfr. 

C* tjl hierin ein 9J?ig*er-- 



no, prender in sorfp'et« 

to qualcheduno. 
ridersela a crepa panza. 
chi si ferisce il naso, il 

sanguegii vain bocca, 
tagliarsi al dito. 

airimbrunir della sera. , 
allo spuntar del giorno. 
meschiarsi ne' fatti 
ttui. 

ia lealtäedipintasulsuo 
volto. i 

egli-e avido di denaro, 

secondo Che s'imbatte. 

qoo bisogDa Spender di 
piü di quello che si ha 
— bisogoa far il pas- 
so secondo Ia gamba. 

egli ha il volto pieno di 
sbruffelli. 

egli m' ha gabatö per 
cento seudi, 

e meglio oggi Tuovo che 
domani la galiina» 

promettere mari, e moa- 

egli m' ha menato pcl, 
per il naso. . 

far bene la sua comparsa. 

confidarsi a qualchedu- 
no« 

egli mi ha pärlato ri« 
spetto il di lei affare; 
andar ai vinö. 
portarsi all' armata* 
trä oggi e dimani. 
il giorno che cio arrivo; 

egli ha un animo mali- 

gno. 

vi e una malinte**, — 
cquivoco. 
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S&ai Äleib ma$t nicfrf ben 

Storni. 
Sfcit ftd) felbft nic^t cintt 

fepn. 

€3 i|} tym nfdjt ju trauen 
3* ttc§ e$ ungern fo weil 

fommen. 
€&e man fo weit fommt 

fam geftern in ber äpo- 
tfytU geuer au$, meiere 
faß ganj in bte 2lfcfoeger 
legt worben. 
JDiefe* £au$ wäre balb tn 
£ranb ge?at&en. 



Sfcetl« tobt , tfceihf t>er* 

wunbet. 
€« ifi fein SBunber. 
3e mefcr man fud>et juge^ 

fallen, je mefcr mipfäflt 

man. 

3d> woöte e$ nicfyt wagen. 

3a&r auf, 3a&r ein.| < 
fte[;t fd;ied)t um i&n. 
(ginen fc^lec^te« Öienjt er* 

weifen» 
£ä $at (eine Sil» 
Einleitung geben* 

3d> &a6e $o$e Urfac&e bbfe 

ju fepn. 
3#woffte nid)tt>ielbarum 

nehmen« 
Um aOeöinber 9Beltnfct)t. 
@o lange icfy lebe, leben 

werbe. 

5Ba$ mir bafcep am bellen 

gefällt* 
Stttr o&ne 6c$aben. 



? abito non fa il fratc — 

il moDaco. 
!S$cr mal contento dise 

stesso. 
lon e da fidatsi dt lui. 
>en malvojenticri volevo 

venir alle tante. 
>rima d'andar tanto 

avanti. 
iL fuoco s* appiccid i jeri 

alla speziena, che. h 

quasi stata ridotta in 

cenere. 
poco manc6 che questa 

casa nonfosse divenu* 

ta la vittima delle fiam* 

me* 

parte morti parte feritj. 

« * 

non e meraviglia. 
quanto piü si cerca di 

piacere, tafyto meno 

si piace. { 
io non m 9 arrisebierei a 

tanto. 
tutto l'anno. 
egli e mal in arnese/ 
render un cattivo offizio. 

non v' e premura. 
mostrare la strada. — la 
via. 

ho gran ragione d' esser 

in collera. 
non Io vorrei per molto. 

per tutto *1 mondo. 
in vita mia. 

cid che mi piace il mc- 
glio. 

senza mio pregiudizio. 



< 
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Ö&ne ©c&aben b'awi füra* 
men. 

(Kit ©cfjaben t>erfaufcti. 
€&re, (®d>anbe) einlegen. 

3# wünfd;e 3&nen gute 

Sefferung. 
»orange&tn , reffen, gore- 

febmte maefcc« 

©eine Seit abpaffen. 

■ 

1 

©icfc jur rechten, (linfen) 
Jpanb roenben. 



jortirne netto» v 

vender con discapito. 
a verne dell f onore, (Vef- 

gogna) 
ie desidero pristfno rista« 

bilimento. 
andar iaanii. p. e, nigli 

studj etc. 
attender il tempo apro* 

pOS'tO — OppOrtUDO. 

rivolgersi alia dritta, ed 
alla snistra. 



£g f ramt t&m in ben ©tan-, cacciarsela nel capo,met- 

M M £a 4% 6 ^4 ^ ^T* ft #4 4& 4%. ^ fr A ■* ^ I 1 1 SV A m A 1 A • 



er fegt ftcb'tf in Äopf. 
ööenn id) mein eigener #err 
ivüre. 

<£r Q$t fcem ©lief im 

©d)O0ße. 
S)ton ifr (jetnaeft fo fing, 

wie twr&er. 
€d i|t au3 mit ifcm , er f (I 

gänjltc^ ju ©runbe ge-- 

riebtet, e$ l|t um ifcm 

gefreit, 
©epb ifcr fo weit gefom-- 

men i 

2J?an muß ba$ (gifen fdjmtt* 
ben, weil etf warm iß 

S3erg utrb £&al fomtaen 
nidtf jiufammen, reo&l 
aber bte SRenfcben* 

Über $erg unb Sfcal. 

SBeber ju Öeb, no<$ ju 
f erb. 

Sriß SJoge^ ober jiirb. 
SÄetnet SReinnng naeft. 
(Einem bfe Sföeinung fagem 
Scö 6in ber Wl einung* . .. 



tersi u na cosa nei capo* 
seio fefssi padroue dime 

stesso. 
egli k al colmo» del sao' 

onore. 
tanto si £ dopo, quanto 

prima. 
E finita seco lui — noü 
ha da spei ar pid aul« 
la. V 

siÄte ridotto a tanto ? " 

bisogna batter il ferfo 

mentre £ caldo. 
i monti staDoo fermi , e 

la gente si rincontra. 

per monti , e per valli. 
n& in,bene, ne^in male. 



bisogna beverla, o 
rire. 

a mio parere — secondo 

la mia idea« . 
dire ad uno U fatto 

SUO, 

convengo — *6nodi pa- 
rere. 

» 
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<gin ©tag mUfyt anfüks 
gen;' . " 

fottte mir leib t&un. 

$n feinen befielt 3a&ren 
fenn. 

€r ft§( fnÄetten unb 35an- 
Den* 

' 5Diön4en , ©elb prägen. 
3m gelbe &ernmfireld)en. 
möd)fe e$ aar gerne 
wiffm, bie Seit wirb 
mir lange, 61$ 14 eö er- 
fahre. •» 
@o bin id) geflnnef 
€r fcae ^unbert taufenb 
:boler im 93ermbgen. 



attaccare il carro avan» 

ti i buoi. 
me ne dispiaeerebbe. 
riei itar de 9 suoi anni. 

egli ha i ceppi ai piedi** 

coniare moneta, 
batter la campagna, 
mi preme di sapcrlo, , 



tal e il mio parere. 
egli hacento mila scudi 

di facoltä. 
tocca a voi. \ 
lasciarla arrivare all* 

estremitä. 
sarä mal venuto. 
tirarla alle corte, 
l'affare s'e ipcrociato. 



esser sul pagliaccio. . 



25 } e SJclbe tjt an 3(>nen» 
&4 auf fcaS äujferjle fom-- 

men laffeu. 
gr wirofd)lecf)eanfomracn 

£)en Äußern jieben. 
2>.e gad)e 1(1 m ? $ ©eecf en 

geraten. ~ 
JDienjJbtf fenn, C»on 93e-- 
bienem k ) feinen £errn 
fcaben. 

Sluf einmal inne Ralfen, fermarsi ad un tratto 
6o roa&r td> lebe* 
20er juerfl fommf, ma&lf 

iuerfl; ber erfie &at ben 

23&tjug. 
2Me SSKörgenflunbe &ae <&plb 

im SKunbe* 
<£t t(l ber 6ad»e nic^t ge# 

roacf)fen. 
2)a$ fdjeine t&m fomifdj. 
34 mu§ eä gef>en laßen. 



per mia fe. 

chi prima a mulino vk » 
macina. t- 

P aurora della mattina f 
e P amica delle muse, 
egli non h capace a cid. 



<£r &ae e$ nfcfct rcc^t ger 
madjt* 

SMefeS $5ud) tfT nic^e me&r 
jn ftefommcit. 



cid gli par strano. 
non posso far altro -~ 
non c* ,& da far nitro, 
non P ha fatto adovere. 



questo libro non si pud 
piu avere. 
Pa 
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(£z fcdrf fld> tiid)t Kiefen legi i non ardisoe lasciarsi 
loflfen. vederej 



gittern au$ bem Xxaum 

Reifen. 
€r bat uicfct* ,cfnge6ii§t. 



Da Wt nieftt* för. 
£)a tft nodj ju Reifen, 
©id) 6I06 geben,, feine ©c- 

fwnung t>crrart>cn. 
€6 iß tyroübel gegangen/ 

er bat t>telau$geftanbett. 
SDa* fönntn fu leicht. 

■ 

SBie er ge&t tinb ffe&t. 
€ö muß ge&en , ober 6re* 

d)en. 
©l(> an ©algen. 



35ö$ machen. f 

<£$ ifl ^rarec^tgefdöe^en. 

<£$ fann'S fym SBiemanb 

red)t machen« 
aSerfle(>e miety rec&t. 
€r tfifdjon weit gekommen 

m biefer äBiffenfäaft* 
(£r niage* t&un ober nid?f. 
ift mir ntc^t barum e$ 

ju t&un. 
©e(>et bod) , weit tyr t>or 

eudj t)tbu 



<£* ffe&f i&ro ein groge* 
ilnglucf bebor- I 
ff$ l(t i(jra nur ura'ö©elb 
f ju t&un. 

(Er frat ben regten ©Inn 
ni^r getroffen. 

* * 



disingannare qualchedu- 
no. 

egli non ha perso niente 
— non ci ha rimesso 
nulla. 

non v* A rimedio. \ 
v'i buon rimedio. 
darsi a conoscere. 

• * 

egli ha söffe rto molto. 

non vi costa niente |. 6. 

a raecomandarmi. 
come se lo vede. 
crepare o fendere. 

andate alle forche — al 

diavolo, che il diavolo 

vi porti. 
irritare, incollerire. qu. 
egli r ha meritato — ben 

gli sta. 
alcuno non lo pud con* 

tentare. 
intendetemi bene. 
egli A gü ben avankato 

in questa scienza. 
egli lo faccia, o nd. 
egli non i giä perciö 

ch' io lo faccio. 
bisogna aver riguardo fa 

chi vi sta d 9 inanzi» 

(ricordatevi con chi 

parlate). 
lo soprastauna gran dis- 

graziaf* 
non pensa che al deöa- 

ro. 

egli non ha incontrato il 
vero senso. 
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le tue mire sono sco- 
perte. 

cio serve a nulia. 
a suc spesc. 

tanto sapiente ch' cgli e« 

vuol tener compagnia ? 
(esser dclla partita ?) 

colar a fondo. 



<£r barf l$m tl\d)t bor bfe|non ardiscefartivcdere. 
Bugen fommert ,. ficb 
nid; t doc t&m bitcten (äf- 
fen* 

eetneO&re) 2lnfc&lüge(2l6r 
ft'cbten) pnb an Den Sag 
getommen. 

2) aö flilft nid)t$. 
3Kit feinem ©djaben, auf 

feine Äofhm \ • 
<Sr mag nocb fo gelehrt 
fepn* 

SBoUen Sie mttmadjcn? 
wollen 6fe mit babep 
fenn ? 

33erjtnfen, ju ©runbege* 

(>cn , ic. in ben ©runb 

fd)te§en, bohren. 
25on ©runb autf. 
2>ep bem allem. 

3) ?an tonn nicfjt wiffen, 

wie lange man lebe , e£ 

tftunr$?cb*n$unb6ter* 

benö willen. 
(Sparet euren 2Bi§, ober 

SBorte, 
©ieöejlorbenen fönnen fid> 

ntebt perantworten. 
Sftcil* fnr eud), t&eitf für 

it)n. 

CKeint i&r nid)t, baß e$ 

fdjon fo abgebrofd)en 

warben fep? 
€r lägt fid) n\d)tS abge-- 

&en. 

2)a$ge&t/e$tanbet6um-- 

me ab. 
<£t favjt lauter a6gefd)macf - 

te$ (elenbetf) 3*"9' 
SDiefc (£*K;fe bat gar fei- 
nen ©efebmaef. 
SMcfeö iPferb Jfl fe&r ab-- 
gejagt 



dal fondo. 
oltre di cid« 
non si sä l'ora dclla mor- 
te. 



risparmiate le vostrepa- 
role. 

i morti non possono piü 

parlare. 
tanto per voi 9 quanto 

per Uli* 
dubitate voi che si ab. 



bia cosl tramato ? 



non si lascia mancare 

niente. 
cid si detrae dalla som- 

j . ma, 

egli dice le piü gran 
sciochezze del mondo. 
questo eibo non ha oi 

odore , ne sapore. 
questo Cavallo 6 ben 
snervato. 



©ie Gaben rnttefninber ab 

gerebef. 
(Er :|t mein a6gefagter3etab« 
3fd) 5a6e etf a6ge(agf. 
€r fft fcöflid; abgewlefen 

warben. 
SR«n bat $n fpWttfö a6« 

gewiefen. 
(Er n>iO fid) bat>on nid)t 

a6wenben (äffe«. 
®t fft in ber äu|fer(Icn 

ffr Ml in b«$ aufferfle (Efenb 
gerat&e«. 

35et>m erfien 8In6lf<f. 

©Je f)*t i&re Zofytv mit 
angebracht. 

<£r bat e$ ju fco* angefan- 
gen. 

(Erpen ÖewtfS anfangen. 
Cr(ä§t fid) bie ©ad>e ntc&t 

angelegen fetjn. 
(Einen mit £unben $e$en. 

JRun l*ffe td) e$ auf en* 

anfommen. 
©ie 1 Gaben, fie fcat meinen 

dtatb nldft annehmen 

wotten. 
€ine €ntföttlbigung an» 

nebmen. 
<$e&et, wie er e$ angriff 

(anfteng). 
<?r nimmt fid) feiner @e* 

föäfte wenig an. 
Wart m«§ bie ^erfon nid)t 

anftfytn, ofrtte 2lnfe&en 



ber $Jerfon. 

Sie ©adje wirb feinen 9In- ciö non avri diffieoita. 
flnnb fyoMn. 



essi si sono intesi. 

egli £ il nemicogiurato, 

l f ho disdetto. 

egli 4 stato cortesemento 

rimaodato. 
se T ha riraandato coa 

bei naso. 
egli non vuol lasciarsi 

disuadere. 
egli e nell* estrema mU 

seria 

egli e ridotto Deila som* 

ma urgenza. 
al primo apparire. < 
chi ben dona caro \reo* 

de. 

egli P ha presa in alto 

tuono. 
adurre una prova, 
egli oön sela prende cal* 

da. 

laoeiare i cani contro 

quacheduno. 
ora'nii xitfensco a voi, , 

, " i 

ella non ha voluto se* 
guire il mio consiglia. 

accettare una setrsa, 

m 

vedete come egli la co« 

ntineiä. 
egli si cura poco de* suoi 

affaru 

non bisognaaver riguar« 
do alla persona. 



3fd) tfja&e $m Diele £&re 
ang^an. 



gli ho dimostrato molto 
onore. 
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entrar in officio, ; (cari- 

prender il governo, 
saper fax valere il suo 

talento. 
mettervi ogni suo stu- 
dio , far il suo possw 
bilc. 

qiiesto lavoro e .un rom* 

pi testa» 
lavorar da facchino. 
chi sta coi lupi impara 
ad ur!ar. v 
una cosa a lungo tirar. 

sospeso doo e perso. 

« 

bisogna incoragirlo — 

, animarlo., 

©eine Keife «auffd)ie6en* Idifferire il suo viaggib« ' 
2a9't un£ t>te iöocfte fcf$ rimettiarao la* cosa sin 

morgen auffd>te6en, all* indimani. 
JDicfer £ut t|i ttic^t gut questo cappello non i 

<uifgefd)lagen bcn montato. 

€i» Seit auffcbfagetu |piantare unatenda« 

questa mercanzia s'in- 

carisce. 
egli non sk ove trovar 
del danaro abbastaa- 
za. 

non t^rdate a venire, 
lasciar estinguerc ilftto* 

co. \ 
gli si ha lavato la testa. 



&n Sfrot, (feinen jDfenfD 

antreten* 
Sie Kegfcrung antreten« 

lieft anwen&en. 
©einen roöglicftfien gleig 
anwenden. 

&U§ ifl eitie fopf&Mtfctnbe 

V .©W> faft |u ttbf arfeittn. 
SUtt läßt nidjt »op. Mrt. 

• 

€ine ead)c fange freruro-- 

jiefcen. 

SJufeefdjofcen ift nidjt auf* 
gehoben. 
. Ranmuß f&n aufmuntern, 
aneifern. 



Siefe SBaare feftlägt auf* 

Cr weiß nidrt, wo er ©elb 
genug auftreiben foB. 

f&ltitt nieftt ju lange au$. 
JDa$ ^euer au$gel;en lafr 
fen. 

5Djau &«t i&n beri awi%u 
4>u$t. 

<£v Heg mid) nieftt autfre* 
ben. 

€r liefet ftorneftnraufc 

- 

€r fte&t wie ein :<Spl#6a6 
au$. 

3cft fantt eö nic^t langer 
attffte&en. 



non mi lasciö finir di- 
parlare. 

egli ha V aria d'un Si- 
gn ore. 

ha I* aria d'un briecone? 

non posso sopportala 

piü. . 
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Äntt muffln ber SBeff t>!el i* qupsto mondo si deVe 



amtycbeu. 
<£r <fte> bar trtel (Mb auö-- 
fiebeu* 

Stilen jufammett 6eträg 
feine fyunbert ©ulbem 

3* ßnbe an t&m nicfcttf 
äufyufefcem 

2>er glug ifl austreten. 

©inen 0unfen austreten. 



soifrir molto. 

ha inolti crediti« 

• • • 

il tutto non ascende a 

cento fiorini. 
non saprei in che tac- 

ciarlo. 
il fiumc k sortito dal 

lidp. 



caminare sopra una sein* 
tilla per estioguerla« 
S>ie©ad&e tferftflf fF$foK«ila cosa £ cos), 

egli 4 disistito dai süoi 

diritti. 
persistere nella sua opi« 



«fr &at fld) fein Sledjtber* 
geben* 

Stuf feiner SReiming be&ar* 
ren. 

«Ja« fc«bt i&r eud) barum 

|u bef äramern ? i 
3# &ab* gar feinen Segriff 

ba&on* t 
Um Sfonen einen Segriff 

baDon beibringen. 
34 war eben im Segriff 

auäjugjeßen. 
SMe Ob^rbanb erhalten/ 
SE)?it ben Jörnen v fnirfC&en. 
€tn gebeizter *£>a*fe* 
3d> berufe mieb auf eud). 



mone. 

cosa v'inpacciate de* fac- 
ti altrui. 
aon ne ho alcun idea. 



per darvene un i 



ero appunto in procinto 

di Sortire* 
tener la sopramano« \ 
grinciare coi denti. 
una lepre marinata. 
mi riferisco a voi. 
egli s' £ Hsolto altrimen. 
ti* 



<£r f)at ficf> wieber anbertf 
befonnen. 

€r bleibt babep, be(te|t| egli ri persiste, 
i barauf. • 
Sem ?geinb nadjfegen mit 

aufgefieeftec Sajonete. 
©id) vergleichen. 
SDJan muß fiel) ntc&t attbU 

SBorte binben. 
<£r fann nfd&f aüti bcftreU 

Jen. 

JOai latfe fd» roo&l bleiben. 
<£r läßt ß$ |u aßkm ge-- 
brau^en. 



ioealzare il nemico, cot 
la bajonetta in caana* 
aggiustarsi. , 

nonbisogna attenersi al- 
le parole, i . * 
egli non pud suplire * 
tutto* 

non mi curodi fareciö» 
egli si ilascia adoperare 
in tutto* 
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£t 6tirtgf olle« in Un<M>-- 

Illing. j 
(Er fucfcteibn auf feine ©ei* 

te ju fcrlngett. 
<£r wirb e$ itic^f naeft 6rin^ 

gen* 

Cr bot e$ fit biefer S33tf- 
ftnfdflft mit stbtaty. 

C$ ifi Diel babty ju toer* 
fen. i 

5Bir tvoCett e* babep Inf* 
feti. 

3f* 6fn9tttWför> fc&Pe&e 
bafär* 

©enau bebungcn, tmb rich- 
tig 6ega^lh > 
Ser ©omraer ift ,6olt> ju 

Sftdn bat tfcn fe&r In bie 
>• (£nge getrieben. 
ia§t e«d> bocb erbieten. 
€r wollte f?c^ nicftt tritt* 

ten iaficn. 
©et 5Bo()l(?anb etforbert 

iDtcfrt trfdf btti fciete 3*ft- 
3x1) wtijifcfye, tag e$ H;m 
red?f rool;l geben 1u*ge. 
3d) b<^e a^a^rii*t wn 
• • ibm er&alteti. 
<£r &at ben ©leg erhalten 

<SU fratte eitte «i(l erbaut 

► • ■ 

3cb &a&* mit ein @j>lft-- 
ter*en irt btt £anb ge* 
floffetu 

Siefe* Slmt trögt t>lel ein. 

- . ^* * 
$B«$ ^o6t l&r einiuwtn* 
6«n ? 



egli mette tutto in cqa« 

fusione« 
egli procurava dLtirarlö 

da parte aua, 
ooq andera molto lofc- 

taoo. 

egli ha fatto de' grau 
progressi in qyesla. „ 
scieoza. 

vi sono molte cos* da 
osservarsi. ' < j 

la lascieremo cosl, 

ne garantisco — ne sto 

garante. 
pagar puntualmente. 

i'estate va alsuo fine. • 

venoe ridotto allfe stret. 

accordatemi almenocio* 
egli ooa si volera pie- 

gare , comuovere. 
la convenienza lo vuöle. 

* ** * * 

cid esige del teuipo. 
gli ayguro ögoi pröspe- 
riti« 

h® ricevuto öüe riotnzie* 

egli ha riportato la vit<- 
toria. v > 

ellä s' era inventata uno 
strattagemma. 

mi sono cacciato üna 
äcaglia nella mano, 

questa carica rende mol- 
to. 

che avete da adurre A 

cid? :v . ; 

Q 
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(gt< Iciiueu uiirelnanber 

nidjt einig werben. 
2fd) t>at>e pnrroiber nichts 

einjuwenben. 
(£r l)ut ifym tue 9?afe ge- 
f breitet , er (>ar mU tf>n 

gertjart , rcrttf er rrollte 
3cty (>abe tym einen ©trid) 

fcura) feine SXedjnung ge- 

mad;t. 

3>t;r werbet feine große (£f)rc 

Danift einlegen. 
SKan muß Meten Wann in 



£f)rcn galten. , I uomo. 



essi non pGssüDo'adcöi'- 
darsi. 

non ho niente a contra* 
dirvi. 

egü Pha menato pei 
naso, 

gli ho fatto una striscia 
pel suu conto. 

vroi non ne avrete graa 

onore. 
bisogna rispettar quest' 



<£r ift nod) einmal fo alt/ 

rok id). 
Cr Silber (id) Diel ein. 



- 



3dj >ibe nifd) mrf !f>m In 
ein ©efpräd) eingeladen. 

<Sie bat tt>n bnrd) if)re 
<Sd?metd)clenen einge-- 

€r t(! bep i&m (f&r) in ttfe 

gnabe gefaffen. 
fflßann er ouf etwatf fafW, 

fo muß e$ gefctye&cn. 



9Jad)bem etf f ü ff t. 

^Irftnb alle fd)wad;e?D?cn-- 

fd;en, feiner ift o(>ne Jet;-- . 
In. I 

egü e uno spiritello. 



egli e all retanto vecchio 

di me. 
egli c gorttio — egli si 
crede d' essere graa 

cos*. 

sono entrato in cono- 

scenza seco lui. 
ella 1' hasaputo coltiva- 
colle sue lusinghe. 

egli e caduto in disgra« 
zia. 

quando si sovviene di 
qualchecosa non puo 
ritenersi di non farlo, 
secondo che Ie cose stan- 
no. 

siamo tutti fragili. 



non si puo volare senz 

alc. 



(£r ift ein redjfer glaffer-- 

9W«n imifl itfdjt e?)cr ffie-- 

gen Wolfen , bisf mau 

glügel l;at. 
<£x l)<*t miß) nur Atiäfor* 

fd?en n-oüen. 

ßirfcat i(;m JiuleifUMg bojnlgüune ha dato motivo. 
gegeben. 1 



egli hasolamente voluto 
seavareimiei pensieri 



V 



«Sic reiß mir lit <Sd)iHb 
geben* 

2B<iö gibt *i benn? 

t)at mir aHerlen ©e- 
bnnfen gern ad) f. 

£buf e$ mir ju gefallen. 
,2>er flenaucjle <prer§.. 

©cnau untetfcbeiben. 

€r (>at feinen Auftrag ge- 
nau ausgerichtet, 
gemeine 5BoH. 

SR an muß ifcn n;d)t fd)o-- 
nen , man mug i()tu |u 
?et6c gc&cn. 

€ln fe&r nieberträcl)tige$ 
©cmiu& (afai. 

©enug &ien>oi. 

€:d)nurgcrabe. 

JDicfcä gereift ju eurem 
eeijaben. 

SBer gerne lügf, ber fliegt 
auet) gerne. 
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ella vuol dare la colpa 

a mc 
che c' e dunque? 
cid m'a hafatto nascere 

mille pensieh 
fatelo per aqaor mio. 
il piü ristretto prezzo, 
discernere esattamente. 
egli ha eseguito a puov 

tino la commigsione, 
la plebe, popolaccio. 
bisogna dargli adosso. 



aver Paniraa vile. 

basta di cio. 
a dirittura. 

cio rhionda a vostro pre- 

Siudizio — a vostro 
anno. \ * 

\l meqütore e solitamen- 
te anchö un briecone. 
jN gefdjie&t end) flanj[vi accade cio che uieri- 
red)t. > l tat«. 

cf)t mir auiJ ben ?(ugen. aodatemi via dagü oc" 

chj lavatemivi da- 



<B iß mir bafre» #ören 

unb ©eben Vergangen. 
33en fo gehalten ©adjen. 

bem alfo fep* 
Qag wäre ja gegen bieger 
. funbe Vernunft. 
3d) fcabe mir ©ewaft an-- 

gefftan. 
SDiöu mug fre^ ©ewalt an* 
• fl;un. 

Jfcb bfn meiner ©adje ge-- 
n>t§. 

£ai tfl tym jur ©eivof;tr. 
(>ctr gfnwiKU« 



gli occlii. 
me ae e pass^to la vo- 

glia. 
in simiü affari. 
confesso che la cosa 4 

cosl. 

cio sarebbe contro la Sa- 
na ragione. 
mi sono violentato. 

bisogna costriögere la 

sua voglia. 
sono certo della mia cosa. 

1 1 

cio gli edivenuto ua cq- 
stume* ' * 

Q 2 •" 
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<B gilt mir gWdj. 

€ö ifi euer ©lücf gerieft*. 
* . > 

!B?an fann e£ ja mit fön- 
ten greifen. 

<£r fji ein ©rittenfänger- 

€r bat einen grogen gei- 
ler begangen 

£r ftf ein grober gfegcl. 

(£r i|? gut republifanifd) 
geftnnt , er l>äit eä mit 
ber Stcpubltf. 

Cr ifigutfaiferlidjgefinnt, 

. er fyält e$ mit bem ÄaU 
fer > mit bem Äbntg. 

6ie f)ält e$ mit feinem. 

$cb wiß nid)t« bamlt ju 

t&un baben. 
3fcb ()abe feinen (gefallen 

baran. 

<gx, Kitt ftd) bamit gro§ 

madjen 
<£r bat ro* r tlnt 0ru6e 

graben reoßen. - 
2Ber einem anbern eine 

©rube gräbt, fällt ger 

meinicjlid) felbfl l)inem 
SBenn il)r e$ für gut be- 

finbet r 
34 bin fo gnt wie er» 
6tcb nad) anbern richten. 



$id)tet eud) bawac<)< 



■ 



cid m* £ indifferente, 
questa e stata la vostr* 

sorte. 
eHa h palpabile. . 

egli h un uomalunaticou 
ha comesso un grau fal- 

lo* j 

eglieun grossolanaccio - 
egli e buon republicano. 



egli tiene U partito deli* 
Imperatore. etc. Egli 
h del partito del Re. 

ella non h n£ fredda ne 
calda. 

me oe lavo le mani, noa 
me ne impiccio piiL 

non ci trovo piacere. 

> 

egli si gloria di cid. 

egli ha voluto tcnderim A> 
un laccio f una rete. 

chi cava la fossa per aV 
tri, vi cade. 



^d) &a6e mieb nad) feiner 
Pb^feit gerietet. 

€inen ©trajfenräuber $in- 
rid)ten. 

2Bir (>abcn ben *&anb?l rfaV 
tig getu(id)t. 

öreföunennidjt einig wer^ 

• be«. ' 



sc Io giudicate a propo* 
sito. 

sono tanto quanta luu 
regolarsi secondo gli al- 

tri. 

preodete le vostre nrtisu- 
re — regolatevi* 

mi sono conformato alla 
sua caßacitä* * 

giusÜ2iaxe un assassino. 

l'affare k aggiust*to t 

Ultena^. 



essi non 
seh| f 
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^r^erolc rtau$btt$anb 
gcriffen. , 

<£r nimmt gar feftte 2Jer- 
nunfe an , |ä§e ftdj gar 
nlcftrt fagen. 

3&r fpawtee bie &*ittn ju 

grOae mir ben <5c&a$en 

erfe^t . , 
3d) tfe(>* eud) für alWt 
3d> &a6e ef mit.ödjaben 

erfahren« 
<£i wirb eut& nic^rt fäa* 

ben. 

3&ro f(t atte$ refyt, er 
v fann ficfc In äffe* fßtr 
cf en. 

£r tyat mld) barüber four 
9fcbe gefleOt. > 

£r &at meinen 33orfty(ag 
genehmiget. 

2Beil wir eben fcterbon rc* 
ben. . : < 

3tontig werben. 

€r ifl baja a«ref$t wer- 
ben. 

Bie fcat mfet) jum Sorn 

geteilt* 
3fcHatte 6alb ftatfjc* 

fcbajft. 

fr hält ba« ©einige wo&l 

fure entfdjuftigung fin-- 

btt nfdjt &Mt. . 
6;$ gibt {eine €ntfd>ulbfr 

gung, welche ©fatf ftti* 

ben tann. 



sono intesu 

me l'ha strappato dalie 
mann 

non riceve alcüna cor* 
rezzione» 

voT tendete le vostre jldce 
troppo alte. 

m' ha rifatto del dannp. 

■• ■ . 

vi garantisco del tutto» 
l'ho imparato a mie spe« 
ise. 

non vi sar£ di pregiudi» 
zio# 

la prende come ella vif 

ne. • • , - - 

. 

egli m* ha dimaodato 
consiglio. 

egli ha aprovato la mia 
proposiziohe. 

poiche veniamo a par- 
iere di cid. 

andar in collera— • pren- 
der cappello. 

egli b stato stimolato a 
cio. 

ella ta'ha incitato alla 

collera. 
trovai subito consiglio. 



egli & unbuon economo 

s t 

non v ? £ scusa ehe teoga, 
non c' e scusa che teoga. 



■ ff 
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